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A Grammaire est l'art de réduire en règles les principes communs
à'toutes les langues. Les langues sont composées de phrases, les
phrases de mnots, les mots de syllabes, et les syllabes de lettres. Les

lettres sônt donc les premiers matériaux du langage écrit.

Noms. Dès que les hommes eurent trouvé des sons, ils songèrent
à inventer dès mots pour désigner les divers objets qui s'offraient à
leurs sens. Comme chacun de ces objets est un être animé ou une
substance inanimée, les premiers mots dont on convint furent nom-
més SUBSTANTIFS, c'est-à-dire, noms de substance.

Pronoms. Ensuite, pour éviter la répétition des mêmes mots,
lorsque les mêmès objets se représentaient dans le discours, il fallut
en créer d'autres qui pussent exprimer les choses que l'on voulait
sous-entendre : de là, l'origine des PRoNoMS, c'est-à-dire mots repré-
sentant le*tnoms.

Adjectifs et Verbes. Mais en parlant des choses, il est nécessaire
de dire ce qu'elles sont, ce qu'elles opèrent, etc.; il fallut donc
encore de nouveaux mots, tant pour désigner les attributs et les
qualités des substances, que pour marquer l*ur influence et leur
diverses opérations': da là l'origine des ADJE:CTIFs et des VERBES. Les
adjectifs sont ainsi appelés, parce qu'ils sont ajoutés aux noms, ou
qu'ils leur ajoutent des attributs ou des qualités, le verbe est ainsi
nommé par excellence,«parce qu' il exprime l'existence, l'action et
l'état des êtres.

Adverbes, En considérant ensuite les diverses qualités et les diver-
ses actions, on s'aperçut bientôt qu'elles étaient susceptibles de mo-
difications inombrables; il fallut donc encore inventer des mots pour
désigner ces modifications; on les nomma ADVERBES, parce qu'ils
sont généralement ajoutés aÀt verbes, afin de donner plus ou moins
d'étendue à leur signification.

Prépositions. A ceux-ci succédèrent de nouvelles expressions pour
(noter les rapports que les choses ont entre elles, et fixer l'idée-
de l'une par celle de l'autrè. Ces nouvelles expressions furent ap-
pelées PREPOSITIONS, parce qu'elles précèdent le second des termes
mis en rapport,

Conjonctions. Mais souvent les choses ayant des relations éloi-
guées, iLe itéimpossible delerapprocher-dans une-même phrase
sans le secours de certains mots, que pour cet effet l'on nomme
CONJONCTIONS.

A



2 INTRODUCTION

Interjections. Enfin, après s'être pourvu de moyeus suffisants pour
désigner la nature, l'espèce, le nmiwbre, les attributs, l'influence,
l'existence, les rapports et les différentes modifications des choses,
on en inventa d'autres pour peindre les mouvements subits de l'ame:
ce furent les INTERJECTIONS, qui sont plus ou moins nombreuses,
suivant le génie des langues.

Il est aisé le voir, par'ce détail, que la grommaire est fondée sur
huit espèces de mots, dont l'origine est prise dans la nature. On les
nomme les huit parties du discours, parce qu'effectivemnent on ne
peut prononcer aucun mot qui n'appartienne à l'une ou à l'autre de
ces espèces.

Les grammairiens ne sont pas d'accord sur les él(ments lu dis-
cours: les uns y comprennent l'article et le participe ; d'autres
excluent l'un et l'autre. (1).

Suivant cette division, je me suis attaché d'abord à l'analyse des
mots, et â les ranger dans les classes qui leur sont propres : j'ai
expliqué, de la manière la plus claire et la plus sensible, toutes les
variations qu'ils ép'rouvent par ce que les grammairiens ont jugé à
propos d'appeler déclinaison. Quant aux verbes, qui, dans la plu-
part de nos grammaires, ont été présentés sous une forme presque
inintelligible, je les ai réduits à un pétit nombre de pages, dans
lesquelles on trouvera non seulement tous les accidents dont leur
conjugaison est susceptible, mais encore tout ce qui concerne l'usage
et la construction de leurs temps et de leurs modes.

Dans la seconde partie, qui contient la syntaxe, j'ai démontré,
par des règles très-simples, la place que chaque mot dot'ccuper
dans le discours ; et j'ai ajouté des thèmes à chaque chapitr'e, pour
que l'élève fasse marcher la pratique de pair avec la théorie.

Dans la troisième partie, j'ai examiné les principaux idiotismes
français et anglais, et j'ai détaillé, autant qu'il m'a été possible, les
différents effets que les mêmes mgts peuvent produire dans le dis-
cours. Cette partie, la plus nécessaire de toutes, a été trop négligée
par les grammairiens. Il ne suffit pas de savoir par cœur tous les mots
d'une langue, et la manière de les arranger dans la construction des
phrases; ces mêmes mots sont susceptibles le tant de significations
opposées, qu'à moins d'avoir ine connaissance particulière du génie
de cette langue, il est moralement impossible de pénétrer le sens
des auteurs qu'on lit.

(1) Comme il ne s'agir point ici d'une méthode purement epéulative.je n'en
trerai point dan& l'examen.des, divers rapports qui existent entre .parties dudiscours, et ne métendrasi point sur les divisions et bubdivilions *nit chacune>
de ces parties est susceptible. Ceux qui voudront approfondir ces r'atières, doiventutoir secours aux excellents Ouna que.eusodans ce genre, teTe que
Grammaire raisonnée de Port.R'Ival; celle de Dumarsais; le Méçanismîe deslangues, par Plube; la Manière d'eaudier les langues, par Redonvil4gt , e-. etc.

î,

r

e

'r

la

a
e
n

sc

e

he

fpr

me

(*)



DE LA PRONONCIATION ET DE L'ORTHOGRAPHE. 3

SECTION PREMIERE
â?1

DE LA PRONONCIATION ET DE L'ORTHOGRAPHE.

LA prononciation est l'art d'exprimer les sons et les articulations
du langage; l'orthographe est l'art de les représenter par les ca-
ractères qui leur sont propres.

Le son n'est qu'une émanation pure et simple de la voix ;,l'arti-
culation, au contraire, consiste dans les diverses modifications que
le son peut recevoir par le mouvement des lèvres et -de la langue.
Par exemple, A est un son; mais B et G dans ba et ga sont des
articulations, parce que le mouvement des lèvres en prononçant B,
et celui de la langue en prononçant G, affectent la lettre A de ma-
nière à la trahsmettreà l'oreille d'une manière différente. f

On appelle voyelles les signes ou caractères qui peignent les
sons, et consonnes.ceux qui'indiquent les articulations ainsi a, e,
i, o, u, sont des voyelles ; b, c, d, etc., des consonnes.

Les Anglais composent leur alphabet de vingt-six lettres, dont
voici l'ordre, la figure et le nom.

A B C D E F G H I J K L M·N 'OP
é bi ci di i eff dgi étcheoai dgé ké ell emm enn ô pi

Q R S T U V W X Y Z.
kiou arr ess ti iou vi deubUou ex ouaï zedd.

Les voyelles a, e, i, o, u, conservent ordinairement le son qui
est indiqué dans l'alphabet, lorsqu'elles termioent les syllabes;
mais, lorsqu'elles sont au commébbement ou&au milieu des syl-
labes, elles sont brèvres et 46 pr$noncent presque comme en fran.
çais. Il faut cependant remarquer, 1° que l'a tient un peu plus de l'e
français ; 20 què l'o tient un peu de l'a ; e que l'u tient beaucoup
de l'o faible, ou de eu dans le mot neuf.

Une voyelle suivie immédiatement d'une consonne, plus un e
muet (cette voyelle est muette à la fin des mots anglais*), est lon-
gue ens conservant le son qui est indiqué dans l'alphabet: care,
here, fine, bone, lune.

Les exceptions à cette règle sont, there, where, ere, où l'e se
pronong4 comme en français ; et quelques autres-où.='e est absolu-
ment n&l, comme on le verra bientôt.

(*) Elle sprononce ài la fin des monosyllabe.s etde quelques mots grecs otu latins,

1)



4 INTRODUCTION

DiffJérents sons des voyelles.

A. 1er sonfate. son similaire'français, féte.
2e -far..................phare.
3e - hall,............ ...... hâe.
4e -fat ............ fat.
.5e -wash,........ ....... gouache (1).

E. 1e - e.... .... ........... mie.
2e,--net,..................net (t sonore).
Se -- ere,..................ère.
4e-her..... ...u....**.heure (très-bref).

1. ler- like................laïque.
2e -- 4ff111.................fil.

-3e sir,..................sSur (tris-bref).
4e -frise (chevaux de),.. frise.

O. 1er.--.- so,.................. ........ seau.

2e - prove,.............prouve.
Se - nor,...0...............nord(2).

b...............rob (3).
5e - some,.................somme (très.bref).

U. er-- tube............ ..... chiourme.
2ea- sum,....0..............sômme (très&bref).
3e - pull,......* ...... .poule (bref),
4e - rule,........0.... .... ·.roule (long).

Observations et exceptions sur les voyelles.

A.
Dans les mots où cette lettre se trouve suivie de il, ld,lk,.!t, elle

a le 3e son (celui de hâle) : all, call, bald, talk (1 nulle), salt, excepté
chall, shal. Elle a le 5e son, lorsqu'elle est précédée d'un w et
la syllabe se termine par une consonne : wdn, ras, 'war', w
L'a a le 4e sou (celuijlejq;) avajat deux 1 dont la dernière comw*ilt<e
la syllabe suivante: ca a w; mais, si l'a estÈptécédé
d'un w, le 5e son est conservé . V'sallow .

Qu, se prononçant comme cou, donne aussi lç.be son A l'a
qualit3, quantit3-

E.
Nous avons vu que cette voyelle est muette à la fin des mots

anglais, mais il y en a quelques-uns où l'e est non seulement muet,
mais entièrement nul ; de sorte que la voyelle qui précède est brève,
comme si elle était initiale. Ces mots sont, bade (prétérit de to
bid, ordonner), give, live, have, are, et d'autres qu'on verra sous la
voyelle O.

(1) Le sonde l'a de wash n'existe pas précisément en français; c'est un o
gu7ra Ldontje son estens celisd e'a et de]o.-A.rB

(2) Prolongez la syllabe en élevant la voix.-A. B.
43) Cet-o est guttural voyez la note 1.

A.
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DE LA PRONONCIi'ION ET DE L'ORTHOGRAPHE. 5
E est encore muet dans les mots de deux syllabes où il est immé

diatement suivi d'une n : open, token, laden, even, etc., qui çe pro-
noncent op'n, tok'n, ladn, ev'n, en conservant à la voyelle le même 
son que si l'e se prononçait.

Les noms qui se terminent en e, comme on le verra ci après, for-
ment leurs pluriels par l'addition d'une s ; mais l'e ne se prononce
dans ces pluriels que lorsque le singulier est termine en ce, ge, se,
ze :faces, stages, horses, assizes. Dans toute. les autres terminai-
sons, il faut supprimer le son de l'e, tribes,fifes, lakes, tales, names,
imes, çtates, etc.

Le a le 4e son (celui de heure) avanj un r qui termine la syllabe,
ou qui est suivi d'une consonne : her, 5drt, serve. Il a celui de mie
dans impregn, celui de l'a defat, dans clerk, et celui de l'i de fil
dans heps.

I.
I a le 3, son(celui de seur) pvant un r qui termine la vllabe, ou

qui est suivi d'une consonne :frird. Il a le ter son (celui de laï-
que) avant les doubles·et triples consonneq suivantes, gh, ght,gn,
Id, mb, nd: high, sight, sign, child, climn34'(b nul), kind; excepté to
build, to gild, wind(vent,) limb, se'nnight, children, et leurs dérivés,
où l'i a le 2e son (celui de fil). Il a le 4e son (celui de frise) dans
lesr mots suivants : ambergris, verdigris, antique, caprice, chagrin,
critique, et d'autres.

L'i a le 2e son (celui defil) dans la dernière syllabe des mots
qui ont l'accent sur la pénultième syllabe (1) servile, hostile,
respite, determine, etc. Les exceptions sont exile, edîle, empire, ar-
chives, confine, supine,;aline, likewise, etc.

Quand l'accent est sur l'?aqépénultième, l'ia le 2e son (celui de
fl) dans les mots qui se terminent en ice: cowardice, prejudice;
excepté dans sacrzfice, cockatrice.

Dans les mots qui finissent en ide, li a le 1er son (celui de
laigU'e ; suicide.

Dant ceux qui finissent en K/e, l'i a également le 1er son: midwefe,
excepté hmusersfe, qui se prononte comme s'il était écrit huzzae.

Dans ceux qui finissent en ile, li ale,2e SOn (celui deft);excepté
dans to reconcite, camomile.

Dans les mots terminés en ine, ayant 'accent sur l'antépénultième,
1'i a généralement le ler son (celui de laïque) ; les exceptions sont,
medicine, discipline, masculine, jessamine,feminine, heroine, necta-
rine, libertine, genuine, cr stalline. Walker est d'opinion qu'on
devrait ajouter à ces exceptions les mots alkaline, aquiline, coral-
Une, brigantine, eglantine, et les noms propres Constantine, Valentine.

Dans ceux qui se terminent en ise, ayant l'accent sur la pénul-
tiène, Ii a le 2e son (fil)': treatise. Il faut excepter les composés
en wise: likewise, norvise.

Qoand l'accent est sur l'antépénultième, l'i a toujours le ier son
a(ïàque)-dans les tnots termnîhfen ise qu citicisequtise, etc.

(1) L'accent est un appui de la voix sur n syllabe d'un rnyt : cet accent est
géstdralement indiqué par un peùkI trait (') dans les dictionnai:|es.I



G INrRODUCTION.

Dans les mots qui se terminent en ile, ayant l'aceent sur la pénul-
tième syllabe, l'i a le 2e son (/ii): respite. Il faut excepter contrite.

Dans-les terminaisons en ive, si l'accent n'est pas sur la dernière
syllabe, l'i a toujours le 2, son (fil) . offensive, persuasive.

Enfin l'i est muet dans les mots medicine, venison, Salisbury, qui
se prononcent med'cine, ven'son, Sal'sbury.

Il a le l'r son (celui de laïque) dans Christ, Whilst, pint. L'i est
bref dans les dérivés de Christ.

o.
Cette lettre a le 12e son (celui de prouve) dans les mots behove,

move, lose, do, ado, to, Rome,poltron, ponton, wcho, whose, whom,
womb, tomb, wof.

Elle a le 5e son (celui de somme très-bref) dans above, affront,
among, amongst, attorney, bomb, bombard, boridge, borough, brother
color, come, comely, comfit, comfort, company, combat, conduit, co-
ney, conjure, constable, covenant, cover, covert, covet, covey, coaen,
discomßt, done, dost, doth, dove, dozen, dromedary,front, glove,
govern, honey, love, Monday, money, mongrel, mnonk, monke3,
month, mother, nombles, none,nothing, onion, other, oven, plover, po-
megranate,pommel, pother,romage, shove, shovel, sloven, smother,
some, Somerset, son, sovereign, sponge, stomachthorough, togcgue,,
wonder, word, world, worm, worry.,- worse, worship, wort,worth.

Avant l'r, l'o a ordinairement le 3e son (celui de nord): born,
corn, form, horn, lord, etc. Les exceptions sont pour les mots où
or est précédé immédiatement de w, comme on vient de le voir ci-
dessus dans les mots word, world, etc.

Il se prononce comme s'il était précédé d'un w dans one, once, et
comme l'o de rob dans gone, shone.

L'o suivi des consonnes finales, ld, lk,ll, il, th, a le ler son (celui
de seau) : soldfolk (i nulle), roll, both, etc. excepté doli, loti, droll,
cloth, moth, broth, doth (l'une des formes du verbe to do).

i1 a le même son dans host, most, post, ghost, gross, afford,
Dans les mots terminés en-con, kon, son et ton, ayant l'accent sur

la pénultième syllabe, l'o est muet : bacon, reckon, lesson, button,
se prononcent comme s'ils étaient écrits bac'n, reck'n,'less'n, butt'n.
L'o est égalemeut muet dans les mots terminés en ous : glorious,

famous, qui se prononcent comme s'ils étaient écrits glori'usfam'us.

L'u long, après un r, l'u a la 4e son (celui de roule): prude, rude.
Avant un r, l'u a le 2e son (somme très-bref) : hurt, turn, burst.
Cette lettre se prononce comme le de net, dans le mot bury ; et

comme l'i defit dans les mots busy,, business.
L'u est muet après le g, et communique à cette lettre la même

articulation qu'en français : guard, guest, guilt, plague, prorogue. Il
faut excepter anguish, tanguid, languish,-où u--se-prononce ouret
le mot language, où Vlua se prononce oui,
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EXERCICE.

Wan, blême ; rad, ouate; to waddle, marcher comme un oie ; to
wash, laver ; want, besoin; war, guerre ; warm, chaud ; shallozv,
peu profond; fallow, fauve ; tallow, suif; to walloro, se vautrer ;
swallow, hirondelle ; equality, égalité; quantity, quantité ; quarter,
quart; he bade, il ordonna; to have, avoir ; ,ou are, vous êtes ; am-
bergris, ambre gris ; verdigris, vert-de-gris; antique, antique
caprice, caprice ; chagrin, chagrin; critique, critique ;fertile, fertile;
ermine, hermine ; docile, docile ; Yeptile, reptile ; service, service
exile, exil ; edile, édile ; empire, empire ; umpire, arbitre ;feline,
de chat; archives, archives; confines, confins ; supine, supin
saline, salin ; contrite, pénitent; quagmire, fondrière ; pismire, four-
mi; likewise, aussi; sacrißce, sacrifice ; cockatrice, basilic; cowardice,
lacheté ; prejudice, préjugé ; cicatrice, cicatrice ; avarice, avarice
subdivide, subdiviser ; superscribe, mettre la suscription ; suicide,
suicide ; rnidwlfe, sage-femme ;penknife, canif ; housewife, ména-
gère puerile, puéril; ductile, ductile ; mercantile, mercantile ; ju-
venle, de jeunesse ; hostile, hostile ; servile, servile ; to reconcile,
réconcilier ; chamomile, camomile ; medicine, médecine ; discipline,
discipline ; masculine, masculin ; jessamine, jasmin ; femirine, fé-
minin ; heroine, héroïne ; nectarine, pavie ; libertine, libertin ; ge.
nuine, naturel ; crystalline, cristallin ; aquiline, aquilin ; coralline,
(le corail, brigantine, brigantin ; eglantine, églantier; Valentine,
Valentin; Constantine, Constantin ; undermine, miner; supeijîne,
superfin ; anodine, anodin ; turpentine, térébenthine ; to coun-
termine, contreminer ; peregrine, pélerin ; treatise, traité ; to exor.
cise, exorciser ; to practice, pratiquer; to criticise, critiquer ; to
exercisc, exercer ; to equalise, égaliser ; to advertise, avertir ; tO ma-
gnetise, magnétiser; respite, répit ; fnite, fini ; levite, lévite ; de.
fensive, défensif; offensive, offensif; attentive, attentif ; captive,
captif ; dative, datif; native, natal; to approve, approuver ; to
behove, falloir ; to remove, éloigner; to lose, perdre ; Rome, Rome;
poltron, poltron ; ponton, ponton ; above, au-dessus ; affront, af.
front ; among, amongst, parmi ; attorney, procureur; bomb, bombe;
to bombard, bombarder ; boridge, bourrache ; borough, bourg ; bro-
ther, frère ; colour, couleur; to come, venir; comely, de bonne mine;
comfit, confiture ; comfort, consolation ; company, compagnie;
combat, combat; conduit, conduit; coney, lapin ; to conjure,
évoquer ; constable, commissaire de quartier ; covenant, pacte ; to
cover, couvrir ; covert, couvert ; to covet, convoiter ; covey, couvée;
to cozen, tromper ; to discomfit, mettre en déroute ; done, fait
dost, seconde personne de to do, faire ; he doth, il fait ; dove, co-
lombe ; dozen, douzaine ; dromedary, dromadaire; front, front ;
glove, gant ; to govern, gouverner ; hone,, miel ; to love, aimer;
monday, lundi; money, de l'argent, mongrel, métis monk, noine;
monkeysiuge mnonthr, mois ; motr, èinre; none, aucun; no-
thing, rien; once, une fois; one, un, une ; onion, oignon ; other,
autre ; oves, four ; ployer, pluvier ; pomegranate, grenade ; pommel,t
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pommeau ; to shove, pousser ; shovel, pelle ; sloven, malpropre ; ta asmother, étduffer ; some, quelque; omerset, nom de comté ; son,fils ; sovereign, souverain ; 'sponge, éponge; stomach, estomac
thorough, complet ; ton, tonneau ; tongue, langue; word, parole

dmonder, étonnement; world, monde ; worm, ver ; to worr, tour.
menter ; worse, pire; worship, culte ; worth, mérite ; to warblie, ggazouiller; Io warn, avertir; ceitain, certain ; warlike, guerrier ; u
to quarrel, se quereller ; quarrelsone, querelleur ; quaternion, au nnombre de quatre ; to allow, permettre ; Allen, Alain;; to marry, - n
marier; qu.arry, carrière do pierres ; to mar, gâter; la mar, fairela guerre ; calm, calme; qualm, mal de cSur; start, tressaillement ; nquart, quarte ; span, empan; swan, cygue ; sallow, pâle ; to swal-

low, avaler ; regard, égard; reward, récompense ; harm, mal,
swarm, essaim ; sharp, affilé ; zarp, chaîne, en terme de tisserand; ccart, charrette ; wart, verreu ; to gasp, respirer difficilement ; casp, esguêpe ; ball, balle ; to cati, appeler; to fa, tomber ; t scatd, k:echauder; bald, chauve ; to talk, parler ; to walk, marcher ; stalk, n
ti ge; to stalk, marcher fièrement ; chalk, craie ; mater, eau; tamater, arroser ; to gve, donner ; to live, vivre ; o topen, ouvrir; profien, souvent (t nul); villain, scélérat ; curtain, rideau ; to hasten, hase hâter ; tofusten, attacher ; heaven, ciel ; token, signe; to shor- ro
ten, abreger ;forbidden, prohibé ; hidden, caché ; driven, chasé :SC
broken, cassé; fallen, tombé ; s4olen, volé ; places, des places sie
graces, des graces ; races, des courses; mages, des gages ; stages, et
des théâtres ;pages, des pages ; phrases, des phrases ; roses, les ti
roses ; muses, muses; prizes, des prix ; lakes, des lacs'; games, des di
jeux ;fames, des flammes ; pines, des pins ; crimes,- des crimes ; sépikes, des piques ; groves, des bocages ; boues, des os!; stones, des to
pierres ; mules, des mulets ; cures, des guérisons ; mutes, des muets;term, terme; herd, troupeau; topreftr, pr'férer; fir, sapin ; sir, C
monsiétneto stir, bouger; bird, oiseau ; la gird, ceindre ; sigh, sou.
pir ; sight, vue ; nigh, près ; night, nuit; high, haut ; to sign, signer ; 9C
design, dessein ; to resign, résigner ; mild, doux ; child, enfant; wild, ro
sauvage ; to climb, grimper; to bind, relier ; tofind, trouver ; kind, cL
espèce ; blind, aveugle ; to build, bâtir ; to gild, dorer ; mind, vent; bc
mindi, venteux; builder, architecte, édifiateur; gilder, doreur; gr
evil, mal ; civi4 honnête; venison, de la venaïson; to move, émou- -
voir ; toprove, prouver; capon, chapon ; to beckon, faire signe de la
main ; mutton, du mouton ;glutton, glouton ; lesson, leçon; mason,
maçon ; contemptuous, méprisable ; victorious, victorieux; famuas,fameux; curious, curieux; virtuous, vertueux; rule, règle; rude, degrossier; ruler, gouverneur; rubj, rubis; la bury, enterrer;
burial, enterrement ; bus,, occupé; business, affaires; guards,
des gardes ; guest, hôte ; guilt, le crime ; guiltj, coupable ;
pagZue, peste ; vogue, vogue ; toprorague, proroger ; rogue, coquisa;
languid, langmissant; lo languisk,,Iauguir ; language, langage; bag,
sac,; to beg, mendier; big, gros; box, boite ; bud, bouton de fleur;

-cal, chat ;-car, thar; lord, seigneur;t u eser gopass
lazy, paresseux ; ha:, brumeux ; fever, fièvre; tl, tisser; ere,
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avant; cider, cidre ; bony, osseux ; stony, pierreux ; puny, chétif
fury, fureur; paper, papier; happy, heureux; taper, flambeau;
flannel, flanelle; cedar, (1) cèdre ; better, mieux ; miner, mineur
dinner, dîner ; dutyf, devoir ; dusty, poudreux : access, accès ; acorn,
gland; egress, sortie ; elder, ainé ; ivy, lierre ; to enfiame, enflam-.
mer ; hot, chaud ; open, ouvert; to oppose, opposer; bone, os ; unity,
unité ; untrue, faux, infidèle ; topush, pousser ; bar, barreau ; bare,
nu bit, morceau ; to bite, mordre ; I can, je peux ; cane, canne
chin(prononcez tchinn), menton ; chine,(prononcez tchaïnn), échi-
ne; cub, lionceau ; cube, cube ; din, bruit ; to dine, diner ; fan,
éventail ;fane, temple ;far, loin ; fare, chère,(subst.) ;fat, gras ;

fate, destin ;fin, nageoire ;fine, beau ; fir, sapin ;fire, feu ; hat,
chapeau ; hate, haine ; her, elle ; here, ici ; hop, houblon ; hope,
espérance ; to hug, serrer dans ses bras ; huge, énorme; kin, parent;
kine, des vaches ; mad, fou ; made, fait; man, homme; mane, cri-
nière; to mar, gâter ; mare, jument ;met, rencontré ; to mete,
mesurer; not, non, ne pas ; note, note ; pat, tape ; pate, tête ; plum,
prune ; plume, panache ; to quite, laisser; quite, tout-à-fait ; rag,
haillon ; rage, rage ; to rob, voler ; robe, robe ; to rot, pourrir; rote,
routine ; scar, cicatrice ; to scare, épouvanter ; scrap, reste ; to
scrape, gratter ;sham, illusion, tromperie ; shame, hoste ; sir, mon-
sieur ; sire, père ; stag, cerf ; stage, théâtre ; star, étoile ; stare,
étourneau; to stare, regarder fixement; tip, faux pas; tripe, tripe;
tun, tonneau ; tune, air de chanson ; war, guerre; ware, marchan-
dise ; to win, gagner ; mine, vin ; wane, déclin ; salt, sel ; shall,
shalt, signes du futur ; I shall be, je serai ; thou shalt be, tu seras;
to impregn, empreindre ; clerk, commis; heps, haies d'aubépine;
limb, membre ; se'nnight, une semaine ; children, des enfants
Christ, christ; christian, chrétien ; whilst, tandis que ; pint, pinte ;
wolf, loup ; numbles, entrailles de cerf; one, un; once, une fois;
gone, allé ; shone, briflé; sold, vendu; folk, peuple, gens; roll,
rouleau ; both, l'un et l'autre ; doil, poupée ; to tol, s'appuyer non-
chalamment ; drolt, drôle ; cloth, drap ; moth, mousse ; broth,
bouillon ; hust, hôte ; most, plus ; post, poste ; ghost, fantôme ;
gross, gros, épais ; to afford, procurer.

SECTION DEUXIEME.
DES DIPHTHONGUES,

Aa se prononce comme l'a defat, dans Isaac, Canaan.-comme l'a
defate, dans Aaron.-comme l'a defar, dans to baa.

Dans les autres mots il est dissyllabe.
A, o, se prononcent comme 1'e de me, dans Æneid, Cesar, aerie

comme l'e de net, dans Israel, Michael, Dodal.
Ai, ay, se prononcent ordinairement comme l'a defate. Ex.: aim,

day, pain, pay, etc.
.,q-se prononce comme-l'ldefatdans-paidrailtesrainfoin.

comme l'e de net, d ans said, waistcoat.

(1) Dans ce mot, et dans plusieurs autres, ar se prononce eur faible.

BP
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comme l'e de me, dans complaisafit, oraison, raisin.
comme l'i de ike, dans aisle (s nulle).

Ai se prononce comme l'i de fill, dans captain, curtain, murrain,
castellain, chaplain, chamberlain, et
autres mots en ain qui n'ont point
l'accent sur la dernière syllabe.

Ai est dissyllabe dans laical, mosaic,judaise, hebraist, saick ; alors
l'a a le jerson (celui defate).

do se prononce comme l'a defate, dans gaol (pr. dgéele).
comme l'o de nor, dans extraordinary. L'a est nul dans Pharaoh.

Au, aw, se prononcent ordinairement comme l'a de hall. Ex.: to
daub, straw, tawdry•

Au, suivi d'une n, se prononce comme l'a defar. Ex. : aunt, to taunt,
laundress, etc. Il faut excepter Io
vaunt, avaunt, ou au conserve le
son de l'a de fall. Il *a le même
son qùe l'a de far dans to laugh et
ses dérivés, ainsi que dans draught,
usquebaugh.

Au se prononce comme l'o de not, dans laurel, laudanum, cauli,
flower; mais il a le son naturel
de l'a de hall dans les dérivés
laureate, cauliferous.

Au se prononce comme l'a defate, dans to guage, et se prononce
comme en français dans les mots
auf, hautboy (t nul), chevaux de

frise (x nul), et roquelaure (re nul).
Ea se prononce le pluss ouvent comme l'e de me. Ex.: ear,fear, spear.

comme l'e de net, dans bread, dead, dread,
deaf, head, ready, pleasure, breast,
breath, endeavour, feather, health,
heaven, lead, (plomb), meadow,
peasant, thread, treasure, wealth,
weather, read(lu), et beaucoup
d'autres mots.

comme l'a de fate, dans. bear, break,
great, to tear (déchirer), pear,
to swear, to wear, steak.

Il se prononce-comme l'a defar, dans heart, hearth, hearken.
Il a le son de eu, dans earl, early, dearth, et autres mots où

il est suivi d'un r et d'une autre consonne. Enfin il a le son de
l'u de sum, daùs pageant, sergeant, vengeance.
Ea est dissyllabe, 10 dans ,neas, Judea, et autres noms propres.

9,2 dans les mots en eate : to create, laureate.
3'°dans idea, real, theatre,panacea, beatitudeocea-

nic. Ocean se prononce ocheunn.
Eau se prononce comme l'oôde so. Ex. : beau, beauish,Jambeau, etc
Eau se prononce comme4'wdeubedansbeauty et sesdérivés.je se prononce généralement comme l'e de me. Ex.: bee, tofeerC to

see.

E
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comme l'i défil, dans been, steelyard, breeches.
comme l'e de net, dans Beelzebub, three-pence.

Ei se prononce comme l'a defate. Ex. : eight, freight, feint, heir,
veil, etc.

comme l'e de me, dans either, neither, deceive, re-
ceive, inveigle, seignior.

comme l'i defne, dansforfeit, teint, sovereignforeign.
comme l'e de net, dansheier, nonpareil.

Il est dissyllabe dans deity, being.
Eo se prononce de plusieurs manières

comme l'e de me, dans people, enfeof.
comme l'e de net,.dansfeoffer,jeopardy, leopard.
comme l'o de nor, dans George, Georgics.
comme l'o de so, dansyeoman.
comme l'it de sum, à la fin des dissyllabes: surgçon,

curmudgeon, etc.
Il est dissyllabe dans pantheon, cameleon, et dans reordain, preoc-

cupy., et autres mots composés.
Eu, ew, se prononce comme l'u de tube. Ex. : douce, few.

comme l'o de so, dans shew, sew, strezv.

Ey se prononce comme l'a de fate. Ex. : dey, grey, etc.
Ia se prononce comme l'i de fll dans marriage, carriage, parka-

ment, miniature.
comme l'i de like, dans diamond.

Ie se prononce comme l'e de me, Ex.: field, yield, to believe, etc.
A la fin des monosyllabes,.ie se prononce comme li de like, Ex:

to die, to lie, to tie.
Il a le son de l'e de net, dansfriend, feldfare; de l'i defill, dans

sieve, handkerchief, mischief, et
dans studied, et autres dérivés.

Dans les mots en ier dérivés du français, ie se prononce : cavalier,
fnancier, excepté espalier, pan-
nier, premier, ou la finale se
prononce zeur.

Oa se prononce ordinairement comme l'e de so. Ex. : oats, oar, boast,
toast, board, hoard.

Il se prononce comme l'o de not, dans oatmeal, -waistcoat.
comme l'a de hall, dans broad, groat.

Oc se prononce ordinairement comme l'a de so. Ex. : foc, toc.
comme l'o de prove, dans shoe, eanoe.
comme l'u de sum, dans does, Y per-

sonne du verbe to do. ,
Ou se prononce ordinairement comme l'o de move. Ex.: bootreot,loo

comme l'o de so,dans door,floor, black moor.
Ou se prononce ordinairement comme l'a de sum, dans blood,food,

comme l'u de pullans foot, good
hood, wood, wool.
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Ou se prónonce dans la plupart des mots comme l'o de rob, en y-ajou- or
tant immédiatement le son de ou C
français : out,pout, stout, rout. h

comme l'u de sum, dans cousin, coun- 'n
try, couple, dcuble, courage, hé
trouble to nourish, to fourish, fei
touch, enough, young, rough, c
tough, courtesy, scourge, journey, ce
et dans les polysyllabes en our, f
ous, : to endeavour, generous. dc

comme l'o de move, dans amour, un- ph
couth, croup, group, tour, wound E-
you, South, et plusieurs autres bis
mots. -Yie

comme l'o de so, dans court, course, ge,
source, soul, four, to mourn, ch,
dough, nould, shoulder, poul. ter
try, mourn, et quelques autres. toe

comme \'a de hall, avaút ght. Exem- ca-
pies : bought, thought, ought, boc
(excepté drought qui se pro - blot
nonce, draoutt). Dans les mots caE
cough, trough, gh, se prononcef. rot

Voici une phrase qui renferme les prononciations de ou : Cousin, fc
I thought you would cough your soul out. (Mon cousin, je croyais CG=
que vous rendriez l'âme à force de tousser.) cou
Ow se prononce comme l'o de rob suivi immédiatement du son fran. to t

çais ou. Ex. : frown gown, town. tou,
quelquefois comme l'o de so : toflow, Io know, to mow, to show, voy

to snow, bow (arc), row, oren.
Ue se prononce comme l'u de tube. Ex. due, pursue. là cour
Ui se prononce comme l'u de tube. Ex. : juice, suit. pâtz

comme Po de move, après un r. Ex. ; fruit. sièr..

EXERCICE SUR LES DIPHTHONGUES. je d..
coug

Isaac, Isaac ; ./aron, Aaron ; Cesar,César; Æ.Eneid, Enéide; aerie, robe
aire ;Michael, Michel ; aim, visée ; fair, beau, belle ; chain, chaîne ; vach
rain, pluie ; nail, clou; to pay, payer ; to say, dire ; day, jour; aisle, fauc
nef ; raisin,raisin sec ; he said,il disait ; plaidmanteau écossais ; com- avc:
plaisant, complaisant; oraison, oraison ; gaol, prison; extraordinary, bleu
extraordinaire ; waistcoat,gilet ; to daubbarbouiller; stra,paille; to cruise
thaw, dégeler; claw, griffe ; aunt, tante ; to taunt, railler ; laundress, taine
blanchisseuse ; to caunt, se venter ; avaunt ! retirez-vous ! to laugh, lain,
rire ; draught,dessin ; taurel, laurier; cauliflower,chou-fleur; usque. laîcas
baugh, usquebac ; laureate, lauréat; to gauge, jauger ; oaf, benêt ; braïsi
hautbog, hautbois; chevaux de frise, chevaux de frise; roquelaure, vour,
manteau ; tear, larme ; te shear, tondre; dear, cher ; car, oreille ; ciel
fear, crainte; ta hear, entendre ; spear, lance ;-breaddupain ; deada
mrtsdread, effroito sprea,éétendre ; deaf, sourd ; thread, du fil; heart
head, tête ; ready, prêt ; pleasure, plaisir ; measure, mesure ; bear, heure

12
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ours ; to bear, porter ; to break, casser ; great, grand; to tear, dé-
chirer ;pear, poire fto swear, jurer; to wegr, porter (comme des
habits); bee, abeilje ; tofeel, sentir ; steel, acier; to see, voir ; to
meet, rencontrer îÉight, huit ; tofreight, charger ;feint, feinte ; heir,héritier; veil, voile ; Io deign, daigner ; to reign, régner ; tofêïgn,
feindre ; either, l'un ou l'autre ; neither, ni l'un ni l'autre ; to de-
ceive, tromper ; to receive, recevoir; to conceive, concevoir; to per-
ceive, apercevoir ; a bea4, un petit-maître; beauty, beauté ; beauti-

fui, beau, belle ; peuple,peuple, les gens; to enfeof,inféoder eoffer,
donateur ;jeopardy, pésil,; leopard, léopard ; geography, géogra-
phie ; geometr3, géométrie ; George,George, Georgics,Géorgiques;
Europe, l'Europe; deuce, deux ;fetw, peu ; dem, rosée; ewe, bre-
bis'; grey, gris ; they, ils, elles ; whey, petit-lait ;-feld, champ - to
yield, céder ; shield, bouclier ; to believe, croire ; to relieve, soula-
ger ; to die, mourir; tu lie, se coucher ; to tie, lier ;fies, des mou-a
ches ; cries, des cris; oats, de l'avoine; oar, rame ; to boast, se van-
ter ; toast, pain rôti ; board, planche; hoard, amas ;foe, ennemi
toe, doigt du pied ; doe, daine ; hoe, hgue, shoe, soulier ; canoe,
canot ; he does, il fait ; tooth, dent; moon, lune : soon, bientôt
boot, botte; root, racine ; noon, midi; door, porte ; foor, plancher;
blood, sang ; flood, déluge ; soot, suie;foot, pied ;good,.bon ; hood,
capuchon ; wood, du bois; wool, de la laine ; out, dehors ; stout,
robuste ; to pout, bouder; rout, déroute ; shout, crie de joie ; to
fout, railler ; round, rond ; sound, son ; ground, terrain ; cousin,
cousin ; country, pays ; couple, couple ; double, double ; couroge,
courage ; trouble, peine ; to nourish, nourrir ; tofourish, fleurir;
bo touch, toucher; enough, assez ; soung, jeune ; rough, raboteux;
tough, dur, coriacèe; courtesy, courtoisie ; scourge, fléau ; journey,
voyage ; uncouth, inculte, grossier ; group, groupe ; tour, tour;
wound, blessure ; ,youth, jeunesse ; ,Court, cour (d'un roi) ; course,
cours ; source, source ;four, quatre ; to mourn, s'affliger; dough,
pâte ; mould, mô'ule ; shoulder, épaule ; to moulder, tomber en pous-
sière ; poultr, volaille ; bought, acheté ; thought, pensée; I ought,
je devrais ; fought, combattu ; sought, recherché ; brought, apporté;
cough, toux ; troughi, auge ; tofrown, froncer le sourcil ; gown,
robe ; town, ville ; to drown, noyer; to bow, faire un salut; cor,
vache; brow, sourcil ftoflo, couler ; to know, savoir,; to mow,
faucher; to show, montrer; to snow, neiger; rom, rang; t orwn,avefuer ; due, dû ; topursue, poursuivre ; to ensue, suivre ; blue,
bleu ;juice,jus·; to suit, assortir;pursuit, poursuite ;fruit, du fruit;
cruise, croisée, en terme de mer; to bruise meurtrir ; captain, capi-
taine ; curtain, rideau; murrain, mortalité parmi le bétail; castel--
lain, châtelain ; chaplain, chapelain ; chamberlain, chambellan
laical, de laïque ; mosaic, mosaïque ; judaise, judaïser; hebraist, hé-
braiste ; saick, salque ; breast, poitrine ; breath, souffle ; to endea-
vour, s'efforcer ; feather, plume, plumet ; health, santé ; heaven;
ciel ; lead, plomb ;meadoew,prairie -peasant, paysan- thread, fit;
treasure, trésor ; reealbh, richesse ; to read, lire ; steak; côtelette;
heart, coeur; to hearken, écouter ; earl, comte ; early, de bonne
heure ; earth, terre ;pageant,'pompe, apparence ; sergeant, sergent ;
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vengeance, vengeance ; Æneas, Enée ; Judea, Judée; o creale,
créer ; idea, idée ; real, réel ; theatre, théâtre ; panacea, panacée; n.
beatitude, béatitude ; marriage, mariage ; carriage, voiture ; parli- Po
ament, parlement ; diamond, diamant ; yeoman, riche paysan, offi.
cier à la cour ; surgeon, chirurgien ; curmudgeon, un avare ; pan.
theon, panthéon ; reordain, réordonner; preoccupy, préoccuper ; to
shew, montrer ; to sew, coudre ; to strew, parsemer, joncher ; mau- sui
soleum, mausolée ; friend, ami; fieldfare, grive ; sieve, tamis ; hand- hat
kerchieJ, mouchoir ; mischief, méchanceté ; studied, étudié; cavalier, cal
cavalier ;financier, financier ; espalier, espalier; pannier, panier; dan
premier, premier. fauc

'd'o
SECTION TROISIEMB. cola

DE LA PRONONCIATION DES CONSONNES. hym
B ne se prononce pas, lorsque dans'la même syllable il est pré-p

cédé immédiatement d'une m ou suivi d'un t : dumb, muet ; lamb, mo
agneau ; limb, membre du corps ; debt, dette ; subtle, subtil ; ex-corp
cepté rhomb, rhombe, louange ; iamb, iam'be.frm

C se prononce comme k avant les voyelles a> o, u, : cane, canne ;mo
to come,, venir ; tocut, couper.prof

Cette lettre se prononce comme s avant l'e, l'i et l'y : cedar, cèdre ps
city, cité ; cypher, chiffre. Dans la terminaison d'un mot avant e ou i Sylla
suivi d'Une autre voyelle, c se prononce comme ch français, et les sylla
voyelles, qui suivent se prononcent eu : Ocean, Océan ; ancient, proo
ancien ; superfcial, superficiel ; excepté dans panacea, panacée. des

Il se prononce tch dans vermicelli, vermicelle ; violoncello, violon.
celle ; et z dans to sacrifce, sacrifier ; sice, six (au jeu de dé); to sonne
suftice, suffire. emLo

C est nul dans les mots lo indict, accuser ; muscle, muscle ; vic- .e me
tuals, nourriture ; corpuscle, corpuscule ; arbuscle, arbuste. nédia

D est muet dans handkerchief, mouchoir ; handsel, étrenne; • d une
handsome, beau ; ribband, ruban ; wednesday, mercredi ; fieldfare, asture
espèce de grive. des as,

Fse prononce v dans la préposition ofde ; mais dans les mots com- autre
posés de off conserve son véritable son : thereof, en ; whereof, dont. muet

G a le son rude comme s'il était suivi d'un u, avant les voyelles a, S s
i, o, u: game, jeu ; toa give, donner ; to go, aller ; gun, fusil.

G se prononce ordinairement comme dans l'alphabet, c'est-à-dire, secomme s'il était précédé d'un lavant les v koelles-
giant g2ant. - gymnastiegymnastique. e

G a cepandant le son rude avant l'e suivi immédiatement d'un t : S ae
toget, gagner; together, ensemîble ; et il se prononce dge avant i : hasca
10 dans certains moùtiqni ont quelque ressemblance avec le fran - t bJe, e
çais : gigo4,jgotigibet,«ibet giantgéantete 2° dans gibe,u
raillerie ; gill, roquille ; gin, trappe ; gingerbread, pain d'épice; nausea
gingle, tintement ; ginnet, un petit cheval, une rosse. Sse

Le g est rude lorsqu'il est double : bigger, plus gros; dagger, dans lepoignard ; druggist, droguiste ; to stagger, chanceler, etc. an) e

1
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DE LA PRONONCIATION DES CONSONNES. 15
G est nul quand il est suivi dans la même syllabe d'un m ou d'unen. Exemples :*phlegm,pituite ;gnat, moucheron. On ne le prononcepoint non plus dans seraglio, sérail ; poignant, poignant.

Hest nulle dans Thames, Tamise; Thomas, Thomas; thyme, thym
K est muet avant une n: to know, savoir.
L est muette lorsqu'elle est précédée immédiatement d'un a etsuivie inmédiatement d'unef, d'un k ou d'une m : caf, veauhaif, moitié ; to talk, parler ; to walk, marcher; balm,beaume ; calmcalme ; et dans les pluriels de caifet de half(calveshalîes),ainsi qedans les auxiliaires would, should, could, et dans les mots falcon,faucon ;folk, gens; chaldron, mesure de 36 bòisseaux; YOlkt jauned'ouf; halser, hausière ; salve, ongtient; talbot, espèce de lévriercolonel se prononce keurnel.
N, précédée d'une m dans la même syllabe, est muette - hhymne ; to condemn, condamner.
P est nol avant l's de psalm, psaume; psalmist, psalmiste :psal.mody, psalmodie ; raspberry, framboise; sempstress, couturière

corps, corps (1).y
Q est toujours suivi d'un n en anglais comme en français et l'forme une diphthongue avec la voyelle qui le suit, comme dans lemot français quoi: to quake, trembler; to quench, éteindre; quick,prompt ; to quote, citer.
S ale son naturel lorsqu'elle suit immédiatement et dans la mêmesyllabe une des consonnes c,f, k, p, t: republics, des républiqueproofs, des p'reuves ; Jocks, des troupeaux; props, des appuis; Casdes chats. u as
S a le son de z lorsqu'elle suit immédiatement toute autre con-sonne que celles que je viens d'indiquer ci-dessus.
Lorsque la lettre s suit immédiatement et dans la même syllabe une muet, elle se prononce s ou Z, selon la consonne qui précède immédiatement l'e muet; ainsi, si l'e muet est précédé immédiatementd'une des consonnesf, k, p ou t, l's qui suit l'e muet a le son na-turel; 4fer, des fifres; cakes, des gâteaux; grapes, des raisins; platesdes assiettes. Maissi l'e muet est immédiatement précédé de toutautre consonne que celles que je viens d'indiquer, l's qui suitl'emuet a le son de z.

S se prenonce z dans le pluriel des mots terminés par une voyelle;fleas, des puces ; pleas, plaidoyers ; bamboos, des bambous, etc.S se prononce aussi comme z à la fin des mots, après un e qui seprononce :places, des places; wishes, des souhaits; et après 'qje
fies, des mouches; cries, des crie

S se prononce encore comme z dans les monosyllabes : ascomme•has, a, 3e personne du verbe to have, avoir; mas, étais, prétérit deb e, être ; is, est, 3 personne de tu be.
S a le son de ch françaisdansles terminaisont seatereous, siav. t

nauseate, avoir du dégoût pour; nauseous, dégoûtant ; dsia, l'A
Prussia, la Prusse; Russia, la Russie, etc.

S se pronne veaussi comme c/ dans sugar, sucre ; sure, sûr; et

T1) Corps de troupes; au sîiguliere u prononce core, et corze au pluriel.
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S se prononce encore comme ch dans les terminaisons en sion
et sure, précédées d'une consonne : pension, pension ; dispersion,
dispersion ; pressure, oppression.

Dans les terminaisons en sier, sion, sual, sure, précédées d'une
voyelle, s se prononce comme le j, français : hosier, marchand de r
bas ; vision, vision; usual, ordinaire; pleasure, plaisir. c

S est muette dans isle, island, île ; demesne; domaine ; viscount, t
viscomte; Carlisle, nom de ville. c

S se prononce otdinairement comme z entre deux voyelles. Il y a C
quelques exceptions à cette règle: ainsi, dans goose, oie; house, gmaison ; mouse,souris ; to erase, rayer; case,cas, etc ; l's a le son na- .gturel. Il se prononce généralement s. gc

10. Dans les adjectifs terminés en se, sive, sory, some : base, bas, h
vil; suasory, persuasif; evasive, évasif; dolesome,triste, chagrin, etc. ;
excepté wise, sage.

9°. Dans les substantifs en sy, osity : poesy, poésie ; generosity, ta
générosité, excepté daisy, marguerite ; posy, devise. lit

31. Après les particulles initialespré, pro, ri :pressage, présage; qu
prosody, prosodie ; research, recherche, etc., excepté presence, ci
presence; to presume, présumer ; to reside, résider. bl

4o. Dans mason, maçon ; bason ou basin, bassin ; garrison, gar- de
nison ; unison, unisson; caparison, caparaçon; comparison, compa. de
raison; asylum, asyle; croisade. croisade; genesis, genèse; mauso- de
leum, mausolée ;parasite, parasite, et quelques autres mots dérivés bt
de langues étrangères. cal

Excepté dans les cas prévus dans les règles ci-:dessus, s a ordi. me
nairement le son naturel. de:

T ne se prononce pas entre s et 1: castle, châteaux; thistle, char- mi
don. Il ne se prononce pas non plus dans les mots oflen, souvent: to sic
.soften, adoucir; mortgage, hypothèque; hostier, valet d'écurie. pr
Il a le son de s dans satiety, satiété. crc

Ta le son de ch dans les terminaisons ial, tian, tience, tient, tion, - us
tious, a moins qu'elles ne soient précédées de s ou de x: martial sul
martial; Egyptian, Egyptien ; patience, patience ; patient, patient; to
nation, nation ;factious, factieux, et leurs dérivés. adc

W, suivi d'une voyelle ou d'une h muette, se prononce comme ok, nal
en français : waler, eau. rejl

W est nul, et l'o se prononce ou, dans who, qui ; whom, que; gue
whose, dont. Il est aussi nul dans whole, entier; wholly,entièrement; vai
wholesome, sain. exaIl est également nul avant r : write, écrire ; awry, de travers.

W est encore nul dans les mots sword, épée; anszver, réponse;
two, deux : l'o s'y prononce ou.

X, à la fin d'une syllabe, se prononce toujours comme kt, à
moins qu'il ne soit suivi d'une syllabe accentuée, commençant par
uue voyelle-;ca ralorsx se prononce comme gz :luxuriant,¯abon-
dant ; executor, exécuteur testamentaire ; lecxander, Aletandre.

Z, dans les terminaisons ier, zure, se prononce commej en fran-
çais : glazier, vitrier ; amure, azur.



DE LA PRONONCIATION DES CONSONNES.

sion EXERCICE SUR LES REGLES PRECEDENTES.
ion-
Ïon,

Comb, peigne; tomb, tombeau; bomb, bombe; to climb, grimper
une debtor, débiteur ; to doubt, douter; careless, nonchalant; cart, cha.
1 de rette; cap, bonnet ; cell, cellule ; cellar, cave ; censor, censeur

cinders, braise ; circuit, circuit; citizen, citoyen ; content, cobtent
unt, to copy, copier; cottage, chaumière; cunning, rusé; to cure, guérir;

custem, coutume; cygnet, jeune cygne; cypress, cyprès; Grecian,
y a Grec; anciently, anciennement; physician, médecin; gale, vent frais;
se, gate, barrière; gay, gai; gentle, doux; general, général; generation,
na- génération; gigantic, gigantesque; ginger, gingembre; God, Dieu;

goose, oie; gold, or; gum, gomme; guif, gouffre; gutter, gouttière;
)as, half, moitié; cal, veau; calves, des veaux; halves, des moitiés
c.; alms, aumone; palm, palme; falcon, faucon;folk, gens; chaldron,

36 boisseaux; yolk, jaune d'oeuf; salve, onguent ; colonel, colonel;
talbot, lévrier; to conternn, mépriser; to condemn, condamner; qua-
lity, qualité ; quack, empirique; question, question; queen, reine;

ge; quiet, tranquille; quite, toute-à.fait; quill, tuyau de plume; quoter,
xc, citateur; politics, la politique; roofs, des toits; stocks, les fonds pu-

blics; caps, des bonnets; hats, des chapeaux; webs, des tissus ; beds,
rdes lits; legs, des jambes; balls, des balles ; rams, des béliers; guns,

pa. des fusils; stars, des étoiles ; cows, des vaches;fifes, des fifres; snakes,
so. des couleuvres ; apes, des singes ; states, des états ; tribes, des tri-,
vés bus ; spades, des bêches; tales, des contes ; games, des jeux

canes, des cannes ; hares, des lièvres ; caves, des cavernes; seas, des
di- mers ; peas, des pois ; graces, des graces ; cages, des cages ; phrases,

des phrases; prizes, des prix ; riches, des richesses ; marshes, des
marais ; spies, des espions ; lies, des mensonges ; supplies, des sub-

to sides ; to assure, assurer ; sureiy, surement ; sugar-plum, dragée;
procession, cortége ; mansion, manoir ; tonsure, tonsure ; crasier,
crosse, bâton d'évêque ; derision, dérision ; occasion, occasion ; un-

n., usual, extraordinaire ; leisure, loisir; measure, mesure ; islander, in-
aI, sulaire ; viscountess, vicomtesse ; bustle, fracas ; to nestle, se nicher;
t; to whistle, siffler ; to bristle, se hérisser ; often, souvent ; to soften,

adoucir; to mortgage, hypothéquer ; substantial, substantiel
nuptial, nuptial ; partial, partiel ; faction, faction ; action, action
refection, reflexion ; captious, captieux ;factious, querelleur ; war,
guerre ; zarble, gazouiller ; to waste, gaspiller ; Criter, écri-

t; vain ; writing, écriture ; to wrest, arracher ; wrist, poignet
example, exemple; exuberant, fertile.

ar
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j tieSECTION QUATRIEME.

DES DOUBLES CONSONNES QUi sE PRONONCENT AUTREMENT QUE
DANS LE FRANÇAIS.

Ch se prononce le plus souvent comme tch: church, église. ,hc
Cette règle souffre quelques exceptions. 1° Après une i ou une n,

ch se prononce comme ch en français: Welch, Gallois; branch,
branche. 2o Dans les mots dérivés du français, ch se prononce
comme dans cette dernière langue: post-chaise, chaise de poste; ma- spi
chine, machine. 3o Dans des mots et des noms propres dérivés la plu- fil
part du grec, ch se prononce comme un k: chimera, chimère; Achil- arc
les, Achille. Arch avant une voyelle se prononce comme ark: arch. br'
angel, archange. Mais avant une consonne arch se prononce arche, la-
archbishop, archevêque. qu

Choir, chour, se prononce quire; chorister, se prononce quairister. ph
Ch est nul dans le mot drachm, drachme. sc/
Gi est le plus souvent muet en anglais, et toujours après un i, qui pa

alors a le son naturel de l'alphabet; nigh, près ; sigh, soupir ; night,
nuit ; sightvue.

Dans quelques mots, gh e prononce comme j : to laugh, rire
draught, dessin.

Gh se prononce comme g rude au commencement des mots: ghost,
esprit. Il se prononce de même à la fin du mot burgh, bourg.

Gh se prononce comme p dans hiccough, hoquet. DE
Ph se prononce ordinairement commef:philosophy, philosophie;

prophet, prophète. Ab
Ph se prononce comme v dans nephew, neveu ; phial, phiole;

Stephen, Etienne.
Ces deux lettres se prononce séparément, lorsqu'elles n'appar- Ai

tiennent pas toutes les deux à la même syllabe : shepherd, berger;
to uphold, soutenir. Be

Sch se prononce comme sk : school, école. Be
Sh se prononce comme ch français : shame, honte. Ca
Th a deux prononciations, l'une douce, l'autre dure. Pour pro-

noncer le th doux, avancez la langue bien entre les dents, serrez-la
contre les dentrsupérieures, et en fesant un effort de voix avant de
retirer la langue, prononcez that, cela. D'

Pour prononcer le th dur, placez la langue dansla même position, D'et en poussant la respiration avant de retirer la langue, prononcez le
mot thin, mince.

Pour le th final, il faut glisser la langue bien entre les dents à la Dc
fin du mot, en la pressant de même contre les dents supérieures, etfaire -un effort de voix pour le th doux, et pousser la respiration pour
le th dur : pour le premier, prononcez smouth, uni, doux; et pour E'
le dernier, tooth, dent.

1



Ces deux lettres se prononcent séparément, lorsqu'elleA nappar»
tiennent pas toutes les deux ' la même syllabe,: goatherd, chevrier.

Phrases à prononcer sur le ch et le th.

Chichester church lies in Chichester church'.yard.
I thought the path was snooth, but found thui there wrere both

thorna and thisties there.

]EXERCICE SUR LES DOUBLES CONSONNES.

Chin, menton ; chine,f'échine ; French, Français ; rich, riche
speech, discours ; staunch, ferme; architecture, architecture ; tofilct,
filouter ; chivalr2j, chevalerie ; to chagrine, chagriner ; archdeacon,
archidiacre ; anarchy~, anarchie ; monarchq, monarchie;1. bright,
brillant ; high, haut ; to lighhen, alléger; tofrighten, effrayer;
laughter, le rire ; draught-board, damier ; ehough, lassez; tliogh,
quoique ; plough, charrue ; Phi«p, Philippe ; ep)itapli, 'épitaphe
phantom, fantôme ; shepherdess, bergère; upholierer, tapissier
scheme, plan, projet; scholar, écolier ; shade, ombre ; ta shed, ré.
pandre ;Io shine, briller ; short, court; Io shudder, frémir.

TABLE

DES PRINCIPALES ABREVIATIONS DE LI LANGUE ANGLAISE.

au lieu de

Ait hough.
Arn not.
Are not.
Answer.
Be nat.
B'y il.
Cannot.
Could.
CouI(h not.
Had, Would.
Do.
Do yous
Do ilt.

SDo not.
Does sot,

Eyyen.

A bré'viations

J•sq.,

Froghhe.

lia'
fIadn't,
fIaven't.

IIe'd,

llerees,
H'es,
l'. hep

I've,

au lieu de

Esquire.
For il.
From ithe.
Give me.
iJot'e.
Iiad not.

Ilave not.

Sle had.
de tould.
Ilfere j:.
le jÙ.

In the«
hni i.
Jhave.

h,

ce
a-

Abréviations
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By t.,
Can't.
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A bréviat ions

Isn"t$
Itps)
L e.)
Letsý
Let'em)
JW-l
Ldp.9
maynpt y
Mightnt5
Mr*
Mm

erý
'N'top toeery

011thio 1
On'ti'
Oughtn9tý
Re,
Ri$
Shan"t.,
àShoù'dntt,
sheps
Ty

Tilit
Vother,
1*1
T>th,.$
Ptheil
TOI$p
TOI t
ThroP
7hole
Thouyhto

INTRODUCTIOKO

ail liàsai AMau lieu ac

Is note
Il is.
Id est, thai is.
Let us.
Let them.
Lord.
Lordship.

Ma3f note
Might not.
Master.
Mûtress.
Néver.
Note
Of.
Over.
Of the, On the.
Of it5 on itý
Ought not.
Are.

Shall note
Should note

She is.
Th e.U

The other..
TO le
To the.

TO his.
TO it,
Through.
Though.
Thou hast.

A 1L- P-* . - -

au lieu de

The3f hmea
Thou has&t,9
Thou mouliùt.
They hado
TheY ttould.
Thou zPia.

was.
Thou art.
They are.

That ig.
There ù.
Fidélicet.
Upon it.
Was not.
Was it.

We have.
We had.
We would.
We arie.
Were not.
Where ù,
What is.
WiIInot.ý
Would not.
Wi&am.
Who ù.
Which.
Fou have.
Fou had.
l'ou would.
Fou are,
Your.01 - %ru,& 8 9

L,

Là

L
ner

L
E

une
hom

A
d'un
d'un
a om
a um

(1)
Heir,
Herb,
Herby
.Herba

01
Honm
Honm
Hospi

Mais
de Wa

aussi
"ni Pl
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METHODE ANGLAISE.

LIVRE PREMIER.
A NAL YSE DES PARTIES DU'DISCOURS.

LA Langue anglaise est composée de dix espèces de mots,

SAVOIR

L'Article, Le Pronom, La Préposition,
Le Substantif, Le Verbe, La Conjonction,
L'Adjectif, Le Participe, L'Interiection.

L'Adverbe,

CHAPITRE PREMIER.
DE L'ARTICLE.

L'ARTICLE est un mot qu'on place avant les noms pour détermia
ner l'étendue du sens dans lequel ils sont employés.

Il y a deux articles en anglais, savoir:
L'article défini the, qui répond à le, la, les;
Et l'article indéfini a, qui se change en an avant une voyelle ou

une h muette, et qui répond à un et une en français: a man, un
homme ; an angel, un ange; an hour, une heure (1).

Avant le mot one, qui se prononce comme si l'o était précédé
d'un w, et avant un w, un y et un u long (2 ), ou une h muette suivie
d'un u long, on emploie a au lieu de an : such a one, un tel; many
a one, plus d'un, plusie rs; a war, une guerre ; a 3ear, une année;
a university, une université ; a humour, une humeur, un caractère.

(1) Mois où l'h est muette
Heir, héritier, et ses derivés. HosUer, vaJet décurie.
Herb, hoerbe potagère. Hour, heure. et ses composés, comme
Herby, herbe«x. hour4, hour-glasu; car lesdérivés,
Herbage, herbage. Les autres dérivés comme horal, horarg, ont l'h aspire.

ont l'h asirée. Humble, humble. et ses dérivés, excepté
Honest, honnête, et ses dérivés. humiliation, humility.
Honour. honneur, etes dérivés. Humour, humeur, caractère, gaité, et
Hospital hôpital. ses dérivés.

Quelque au4r mots snt indiqués <lns les auteurs comme ayant l'h muette
iaisje n ai pas cru devoir le. citer ici, m'en rapportant oeulement au dictionnaire

de Wu h ,dr.-b.l-B.b m e é e

totlise prononce eos On dit
aussi a e«nuch, a euphonical sound, parce que dans ces mots et d'autres commen-
çant par eu.,l'e est.aul et l'u long.-A. B.

D



LIVRE 1, CHAPITRE Il.

PREMIER EXERCICE.

Une plume.-une oreille.-une année.-un honnête homme.-
pen ear year man

une maison.-un âne.-une humble prière.-un chapeau.-une
house ass prayer hat

auberge.-une sorcière.-une cour.-un héritier.-un usage,-
inn zoitch yard use

une urne.- le jardin. - la rue. -- les livres. - les yeux.-un
urn garden street books e3es

uniforme. - un herboriste. - M. un tel. -une guerre.-un
uniforpn herbarist Mr. war
emploi honorable.-un cercle horaire.-un sablier.-dans un hô-
honourable employ. horary orbit hour-glass in
pital.-un hospice.-une humiliation.-un plaisant.

lospitzble house bumourist

CHAPITRIE II.
DU SUBSTANTIF ET DES NOMS DE NOMBRE.

E substantif sert à exprimer toutes leà' choses qui existent, ou qui
tombent sous nos sens,.et dont nous conceyons l'idée. Il y en a de
deux sortes : le substantif commun, et le substantif propre. Le sub-
stantif commun est celui qui convient à tous les individus d'une es-
pèce, comme man, homme ; town, ville, couitry, pays. Le sub-
st4ntif propre est celui qui ne convient qu' un individu d'une es-
pèce, tel que Pierre, Paris, la Seine.

Déclinaison des substantifs communs.
à

Dans les langues modernes, les substantifs se* déclinent par le
moyen des articles et des prépositions (1). jar(

gar
Exemple d'un Substantifcommun pris dans un sens limité.

SINGULIER. PLURIEL.A.
au c

Nom. (2) the Father, le Père. Nom. the Fathers, les Pèresé V
Gén. of the Father, du Père. Gén of the Fathers, des Pères. A-
Dat. to the Father, au Père. Dat. to the Fathers, aux Pères. rbobj
Acc. the Father, le Père. Acc. the Fathers, les Pères. PER
Voc. O Fat/er, Père. Voc. O Fathers, Pères. V0 P, subsiAbI. from the Father, du Père. Abl.from the Fathers, des Pères. A-

estai

1 obj,
(1) Décliner un nom, c'est le faire passer par tous les cas dont il est susceptible.
(2) Nom. Gén. etc. , sont des abréviations des mots nominatif, génit:f, datif.A

aecesatif; voca-tif, ablatf; qui indiquent les différeat-as, c'estA4.e-es poi-
______ utindll



Nom.
Gén.
Dai.
Act.
Voc.
Abl.

Peterè,
of Peter,
to Peter,

Peter,
O Peter,

frorn Peter,
On voit, par ces exemples, que l'article

le genre ni le nômbre des substantifs (1).
sent pdint d'àutres genres que ceux par les
les sexes ; savoir, le masculin et le fémii
inanimés, ils ne sont point sujets à ces
rendent si difficile l'étude des langues (2)

DEUXIEME EXERCIC

Gén. du jardin.-abl. de la cour.-aux
à une maison.-ô homme !-abl. d'une rue
-à un héritier.- ô sorcière ! -gén .d'un ho
jardins.-abl. sefts indéfini, de cours.-aux
gardens yards

A-t-on une proposition à exprimer; on nomme le a
au cas nominatif' La PERE aime *oit fils.

Veit.on présenter un mot comme le générateur
génitif, comme dans L'amour DU PERE.

Attribue-t-on. donne-t.on quelque chose à que
l'objet où tend l'attribution, est au cas datif. comm
P ER E de mon ami.

Veut-on faire tomber directement l'action d'un y
substantif est au cas accmuatif, comme dans Je vois

Adresse-t-on la parole à quelqu'un, àquelque chb
est au cas vocatif: O P ERE E malheureux!1

Enfin veut-on~séparer. éloigner un objet d'un auto
l'objet d'où l'autre est ôté, séparé, est au cas ablatif: I

(1) Du moins l'article défini ; car l'article indéfini
A. B.

2>Cepeêndant en poésie. on donne quelquefois,.
cu!in et le genre. féminin à des noms d'objets in
vaisseau, est féminin es prose comme en vers.-A. 1

DU SUE9STANTI.
1

E.emple d'un Substantifcommun
SINGULIER. -

Nom. a Mother, une Mère. Nom.
Gén. of a Mother, d'une Mère. Gén.
Dat. to a Mother, à une Mère. Dat.
Acc. a Mother, une Mère. Acc.
Voc. O Mother, ô Mère. Voc.
Abl.from a .Mother, d'uneMère. Abl.

Déclinaison des substantii
Les substantifs propres n'ont point d'at

nent à auCbne espèce, et qu'ainsi ils n'onl
ou particuliers auxquels on puisse se mép
de la manière suivante :

r. '

dans un sens ind6fini.

PLURIEL.

Mothers, des Mète.
of Mothers, des Mères.

to Mothers, à des Mères.
Moth'ers, des Mères.

O Mothers, ô M ères.
from Mothers, de Mères.

fs propres.

·ticle, parce qu'ils ne tien-
t point de sens généraut
rendre. Ils se déclinent

Pierre.
de Pierre.
à Pierre.

Pierre.
ô Pierre.

de Pierre.
en anglais ne désigne ni
Les Anglais ne connais-

quels la nature a distingué
in. Quand aux objets
différences bizarres qui

E.

livres.-gén. des yeux.-
e.-gén. d'une auberge.
onnète homme.-gén. des
maisons.
houses.

sujet, qui est par conséluent

d'unautre; ce mot est au cas

lqu'un; le mot qui exprime
e dans J'envoie un livre au

erbe -sur uu substantif; ce
LE PERE.
ose ; l'objet auquel on parle

re; le substantif qui exprime
l s'éloigne DE sON PERE-A.B.
a, an, désigne le singulier.--

par Tinitatin,~ligenreias-
animés. Le substantif ship,R.
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De la manière deformer le pluriel des substantifs.
Le pluriel des substantifs anglais se forme ordinairement en ajou.

tant s au singulier ; exemple, the son, le fils : the sons, les fils : ou
bien es, lorsque la prononciation le requiert, comme dans les mots
qui se terminent en ;, s, x, ch (se prononçant tch), sh: buzz, bour-
donnement; buzzes, des bourdonnements: genius, génie(1); geniuses,
des génies :fox, renard ;foxes, des renards ; peach, pêche ;peaches,
des pèches : wish, souhait ; wishes, des souhaits (9.).

Les mots enf oufe changent l'f oufe en ves : calf, veau ; calves,
des veaux : wife, femme mariée, épouse ; wives, des femmes, etc. ;
exceptéfife, fifre, strife, débat, qui font ifes, stiifes, et les noms en
oof, rf, f, ief: on dit roofs, deg toits ; dzvarfs, des nains ; mufs,
des manchons ; chiefs, des chefs. Mais thief, voleur, et staff, bâton,
font au pluriel, thieves, staves. Mastiff, mâtin, fait mastffs et mas.
tives. Gulf, autrefois gulph, fait guifs au pluriel.

Les substantifs en y précédé d'une consonne, changent y en i, et
prennent aussi es. Exemple :,body, corps ; pluriel, bodies. On écrit
valleys, des vallées ; boys, des garçons, ect., parce que l'y est pré-
cédé d'une voyelle.

Substantfs dont le pluriel se forme d'une manière irrégulière.

SINGULIER.

Brother,
Child,
Man,
Woman,
OX,
Die,
Louse,
Mouse,
Goose,
Foot,
Tooth,

frère,
enfant',
1omme,
femme,

bouf,
dé (àjouer),
pou,
souris,
oie,
pied,
dent,

PLURIEL.

brethren, brothers. (3).
children.
men.
women(prononcez oui-menn)
oxen.
dice.
lice.
mice.
geese.

feet.
teeth.

(1) On dit genii au pluriel, dans le sens d'esprit aériens. Quelques-uns écrivent
aussi geniusses, et doublent de même l's dans d'autres mots : gasi, gaz ; gasses, des
gaz : rebusses, des rébus, etc. D'autres ne mettent qu'une s dans ces mots et dans
leurs analogues.-A.B.

(2) Il y a des substantifs en o dérivés de langues étrangères, comme becafiro..
virago. ridotto, etc. La plupart de ces substantifs prennent es pour le pluriel
hero, béros ; heroes. des héros, etc. Plusieurs ne prennent qu'une s, tels sont
bagnio, bain ; solo, solo: portico. portique ; quarto. in.quarto , octavo, in.octavo :
folio, in-folio ; seragto, sérail ; embryo, embryon; nuncio, nonce ; punctlilio.
vétille ; bamboo, bambou; cuckoo, coucou. Quelques.uns conservent le pluriel
italien, qui est en i : ridotto, redoute, ridotti; banditto, bandit, banditi ; virtuoso.
virtuose. virtuosi. Enfin,.on dit également pistachios et pistachi, des pistaches;
violoncellous et violoncelli, des violoncelles; bicaficoes et becafci, des bec.gues;
borachios et borachi, des outres.-A.B.

(3) Brothers se dit pour indiquer la consanguinité; brethren se- dit-oau Sguré--et-
das le langage4s J chaire.

Be

CFO

As
Cr,
P..-

(1
Ell.
Em
The
Et

On
des
plur
plus

(2
str.

corr
ces
acqu

(3,
ladi
culo

1l su

v.
v
P

c
Q

p

M
R

P
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Penny, sou anglais, pence.

(qui vaut deux sous de France.)
Simile, comparaison, similies.
Vortex, tourbillon, vortices.
Beau, damoiseau, beaux.

(petit-maître.)
Cherub, chérubin, cherubim.
Seraph, séraphin, seraphim.
Bandit, brigand, banditti.
Mage, mage, magi.
Radius, rayon, radii.

(terme de mathématiques.)
Phenomenon, phénomène, phenomena.

Ces substantifs ont conservé la forme plurielle qu'ils ont dans les

langues d'où on les a tirés (1).
Les substantifs suivants s'écrivent de même dans les deux nombres.

Deer, daim. [ses. Sheep, mouton.
Hose, bas, haut-de-chaus- Swine, cochon.
People, peuple, gens. Grouse, cd4 de bruyère.

Les suivants s'emploient au singulier:
Balm, baume. Progress, progrès.
Business, affaires. Rubbish, décombres.
Darkness, ténèbres. Spinage, épinards.
Font, fonts de baptême. Wealth, bien, richesses.
Knowledge, Wheat, (2),froment.

connaissance.Learning, Asparagus, asperges.
Les suivants ne s'emploient qu'au pluriel.

Ashes, de la cendre. Dregs, de la lie.
Cresses, du cresson. Oats (3), de lavoine.
Pantaloons,, un pantalon.

(1) A ces noms, tirés des languesusavantes, on peut ajouter les suivants
EllipsEs, ellipse, Pl. ellipses. S&amen, trame, étamine, pi. stamina.
EmphasEs, emphase, pi. emphases. Ee7uvium, écoulement, pi. ejiua
7hesîs, thèse, pl. theses#. Erratum, erratum, pi. errata.
Et autres substantif's en sis dérivés du Et autres substantifs dérivés de nOMS

grec* neutre;platins. oè
Quelques substantifs étrangers ont cependant suivi la règle générale du pluriel:

On dit également appendixes et appendices, des appendices ; encowniums et etcomi«,
des éloges, etc. Quelques noms dérivés des langues savantes ne s'emploient qu'au
pluriel ; ce sont: literati, les savants; credenda, des articles de foi; hinustiales
plus petites psrticulariéa.-A.sB.

(2) On p eut y ajouter les suivants : hair, cheveu; gnodness, bonté;:furY. foreur;
strength, force;, nonsense. bêtise; barley, orge; et d'autres dont les mots français
correspondants ne s'emploient qu'au singulier. Il est inutile d'observer quaprès
ces substantis, le verbe ne peut se mettre au pluriel Ces richeses sont nai
acquises ntis ,alth is e goteen-A.B.

E ) Ajoutezy billard, billard; 8eies, la rougeole: glandersla msorveta ina-
ldie); richs, la richesse; than.,' remercimont; bemont, sople e
culotte ; spatterdashes, guêtres ; Luga, le poumon; tongu, pincetes.;colou

Qîspe. Cq u 'es subsanti s éte nt cepentllme n t lurela g e r&Wdoltil :t
leuet ;deot ê trera , mes ananmrLa renda, des a rt cntiscl mies df i:arenu * 

pluspeties prtiulartés.A.B

(2 n u yaoue lssuvnt hi, hve gones bné fry uruI



LIVRE J, CHAPITRE 1l.

TROISIEME EXERCICE.

Les doigts.-les jours.-les rues.- les années-les prières-..... bin
finger day

les oreilles.-les plumes.-les jardins.-les sorcières.-les pèclhes.-.-.. son

peach i
gén. des souhaits.-abl. des églises.-des verres.-aux bite....troi

wish church glass box thre
génitif indef. de renards. -les monarques.- des génies,- les et c

fox monarch (ch dur)
mains.- preuves. - les pains. - aux couteaux. gén. des

lroof oof knife
femme. maripes.]-des mouchoirs.-'-des, voleurs.-les écharpes.

\ handkerchief scarf
-des génies (esprit aériens).-aux nègres.-les rebus.-aux por- O e

negro rebus TW
tiques.-les virtuoses.-des brosses.-gén. desj rochers escarpés. TAr

brush \ cif |Fou
ab. des voleurs.- aux bec-figues.-les débats.-des demies.-des Fiv

half Six
Sev

tagious. Cependant on dit familièrement, Give me that bellows, comme on dit en Eig
français, Donnez-moi cette pincette. Addison a dit, A tattered colours, un drapeau Niin
tout décbiré.-AB. Te,

OBSERVATIONS ADDITIONNELLES. Ele
Io Plusieurs noms de nombre ou de poids, tels que score, vingtaine ; dozeit, Twî

douzaine; hundred, cent ; thousand, mille ; brace, couple, paire ; couple, couple; Thîpair, paire ; stone, poids de hit livres à Londres, etc., rejettent, du moins dans la Fou,conversation, lè signe du-pluriel, lorsqu'ils sont précédés d'un nom de nombre,comme ten dozen eggs, dix douzaines d'oufs ; two brace, deux paires, etc. Dans Fift
ce cas, hundred et thousand le rejettent toujours. Ces mots n'admettent le plu. Sixtriel que quand ils sont pris comme substantifs: Hundreds of men, des centaines Seved'hommes. S've

2o On dit a thousand horse, mille hommes de cavalerie; a hundredfoot, cent EJghommes d'infanterie.
30Il y a des substantifs qui, pris individuellement, ont: le pluriel, et qui lerejettent, quand ils sont employés généralement ; ainsi l'on dit : Abundance Of Twe

fish, of fruit, abondaùce de poissons, de fruits. Do you preferfruit tovegetables ? Twepréferezrvous les fruits aux legumes ? How manyfishes ! que de poissons!4o Pea, pois, fait peas, dans un sens individuel, et pease dans un seis général. Tze5o Les noms de sciences, dont les mots français correspondants sont en iue, Thir
s'emploient généralement au pluriel: Politics, la politique ; physics, la phy- T/drBique, etc.

6o Amends, compensation ;. seans, moyen ; news, nouvelle; pains, peine; Thir
almssaumôns.',eemploient indistinctement au singulier et au pluaiel : A n amends.this means, these news are good.

70 Nous écrivons, des si, des pourquoi, etc., sans signe du pluriel. En anelaison ne fait aucune difficulté d'admettre le pluriel dans ce cas ; et l'on dit: ifs, desi ; whys, des pourquosi; buts, des mais, etc. selon)
80 Nous disons sans signe du pluriel: Les Homère et les Virgile ont chanté de e

boudm-hmmes. En anglais on met le pluriel: The Homers and the Virgile have de teusuMg the prasses of great men. fois d
94 Les substantifs qui expriment des peuples, des nations, restent invariables altérapour le pluriel. s'ils.se terminent en sh, ch, esec; The French, les Français ;,the (3).EngUu, les Anglais ; the. Chinese, les Chinois, etc. S'ils ont une autre termi. ou c]asonedsilprenentÉsigne-- pluriel:'TtheAfricans, les Africainrthe paeo--

niards, les Espagnols ; the uBedes les Suédois, etc. Dans le premier cas le
mot mens est sous..entendu.-A.B.



les

es

,épinards.- -les oies et les nioutons.-dans les téuèbres.-les chéru-
and in

bins. -vos bontés.-.-nos frères.-leurs folies.-ses connaissances
q04 ur their f0112, hissont grandese-me? progrès so9t rapides-des ellipses-les étamines.

z: great My rapid
trois douzaines.-.deux cen.ts hommes.-la lie est épaise-des mais
thrce tzco thick
et des pourquoi.-î.es Anglais et les Espagnols (1).

NOMS DE NOMBRE.

Nombres cardinaux,
Ose, un, »JIe.Fort

2, , qwirante.s
Trvo, deux. Forty-one, etc., quarante-un, etc.Tkree, trois. eit~y cinquante.
Four, quatre. âaixty, soixante.
Five, cin q. Seventy, soixan te-dix.
Six, six. 8vnyoesiat-neSeven, sept. .'v onsiat -doze.Sevent2j-tweo, etc.3 soixante-dueEigkt, huit. etc.

Nin, euf Egky, quatre-igs
Ten, dix. NinetY, quatre '-vingt-dix.Eleven, onze. Mntyoe uar-ig-ne
Twelpe, douze. Ninet3#-to. c., qatr-vigt
Thirteen, treize, douze, etc.
Fourteon, quatorze. 4 Ahundred, cernt.
Fzfteen, quinze. A hundred and one, cent-un.
Sixteen, seize. 4 undred qnd two, ýetcj. cent-
Seventeen., dix-sept. deux, etc.
Eîgkten, dix-huit. Tvo- hundred, etc., deux cents.,Plinetceen dix-neuf (2), etc.
Tisent , , vingt (2), A thousand, mille.

Te,y-one, vingt-un. Two thoztsand, çetc., deux mle
Tzventy-tzvo, etc,, vi n&t-denx, etc. etc.
TkIrty, trente. -A mzýilon ,-un million (3).
Tkit-one, trente-un. -Two" millions, deux millions.
Tkirty-.two, etc.., trente-deux, etc.

(1) IlnWest guère possible d'eiendre ici les exeycices autant qu'il serait nécep.aire,; c'est aux maîtres à donner à chacun d'eux plus ou moins.de développementselonl'les besoins de l1éleve.1 (t) On voit, par la décomposition du nombre, que'les finales teen et ty dériventde teis, di; de sorte que nineteen signifie proprement vefec dixt; et ninet1,. neuffois dix En décomposant -ainsi les autres nombres, il est facile -d'appercevoir lesaltérations qu'ont éprouvées les mots £woo tAree, four, flue, tight..-A. B.(3)Au lieu de a on met one, lorsque million est suivi de hundred ou de thousand,Ou olui.ci suivi 4e d-n liP-<çtoiulos-wP e-~dt~.1(ç Eemmdone Fopplaneton

DU SUI39TANTIF. -ý

'~'

4
v

j

{ f.

4
.41

~

~4

H I
't

A



LIVRE 1, CHAPITRE II.

Nombres ordinaux.

Thefirst, le premier, la première. The twenty-second, le vingt-deu-
- second, le second la se

hird, teoimsieme, la troisième - twenty-third, etc., le vingt-
- fourh, le quatrième, etc.(1) troisième, etc.
- ffth, le cinquième. - thirtieth, le trentième.

sixth, le sixième. -hirtyfirst, etc., le trente-un-
- seventh, le septième. ième, etc.

eighth, le huitième. - fortieth, le quarantième.
ninth, le neuvième. -fiftieth, le cinquantième.

- tenth, le dixième. - sixtieth, le soixantième.'
eleventh, le onzième. - seventieth,le soixante-dixième. r

- tzelfth, le douzième. - sevenft-frst, etc., le soixante-
- thirteenth, le treizième. onzième, etc.
- Jourteenth, le quatorzième. - eightieth, le quatre-vingtième. t
-ffeenth, le quinzième. - nzetieth, le quatre-vingt dix-

sixteenth, le seizième. ieme.
seventeenth, le dix-septième. hundredth, le centième.
eighteenth, le dix-huitième. - hundred and first, le cent- 3

- nineteenth, le dix-neuvième. unième.
twentieth, le vingtième. -thbusandth, le millième.

Stwenty-first, le vingt-unième. - millionth, millionième.

Noms distributifs ou fractionnaires.
The half, la moitié. The quarter. le quart
The third, on third part, le tiers. Thefourth part,

The Jfth part, la cinquième
partie.c

On continue ainsi en ajoutant le mot part au nombre ordinal. On C
dit aussi two thirds, deux tiers; threefourths, trois quarts, etc. ac

lic
Nombres multiplicatifs.

Double, double,
Treble, triple,
Fourfold, quadruple.

On continue ainsi en ajoutant le mot fold au nombre cardinal. T
T

Nombres de répétition.

Once, une fois. |Three times, ou thrice, trois fois.
Twice, deux fois. IFour times, quatre fois.
On continue ainsi, en ajoutant le mot limes au nombre cardinal (2). pat

pe
(1) Depuis qatre juqu'à la s, les noms de nombres ordinaux sé forment

des cardinaux, en y ajoutant th : Pive, eight, aine, twelve, se changent eDjg, sub
, mi, tsedf. LYse change eu ie. qu'on prononce -. l-A. B.

2) Voici la traduculon de quelquee expressions numriques : bath, ton les See
Aezsaz14threetoua lesltoisjtteerbyiseodeux àdeux ; four anffoer soeth et'de



Six chevaux.-quinze papillons.-huit jours.-vingt voleurs..
horse bulterfty day

six hommes. - sept femmes. - douze femmes marièes. - quat
manchons.-cinq feuilles (d'arbre).-trente nègrs.-cent héri

leaf 1 her
-cinquante boufs. - neuf oies. - mille hommes. - cent vin
moutons. - soixante-treize enfants. - quatre-vingt.onze daims«
trente-trois bandits. - trois mille hommes d'infanterie. - des ce
taines de boufs. - de quatre jours l'un. - le cinquième. - le qu
rantième (nombre ordinal). -le s'ixième (nombre fractionnaire).
cent-vingt-quatre bandits. - trois fois. - douze fois. - le ving
deuxième. - des mille et des cents. - des milliers de génies. -1
trois mages.-trois à trois.-un deux de pique.-tous les deux.

spades
Traduisez ens anglais les nombres suivants :
45, 56, 72, 27, 11, 17, 79, 87, 24, 42, 75, 99, 105, 15

342, 1656, 5042, 7838, 9479, 16453, 245674, 2543274, etc.

CHAPITRE III.

DES ADJECTIFS.

ES adjectifs sont des mots que l'on ajoute aux sub antifs, s(
communs, soit'propres, pour exprimer la qualité qui leur est par
culière. Exemple : a jusi man, 'un homme juste. Just esti
adjectif, parce qu'il ajoute une qualité de justice au mot ma
homme, etc.

Les adjectifs anglais ne varient que pour les degrés de comparz
son : ainsi good, bon, signifie également bon et bonne, bons
bonnes (1).

Exemples:
The good father, le bon père. The good Mother, la bonne mère.
The goodfathers, les bons pères.The good mothers, les bonnes mèr

quatre à quatre ; every other day, tous les deux jouris; a deuce of hearis, un dE
de cœur; every third day, de troisjours l'un'; to go upon altfours, Oarcher à qua
pattes. Consultez le dictionnaire pour les autres expressions.-A. 8.

(1) Ils sont même.invariables lorsqu'ils sont pris substantivement : Dieu réco
pense les bons et punit les méchante, Godrewards tljy good and punishes the b
Il y a cependant plusieurs de ces adjectifs qui sont tout-à fait passes à la classet
substantifs, et qui prennent alors le pluriel ; tels sont other, inferior, supera
beter : For others, pour d'autres; your inferiors, vos inférieurs; your betters,
supèrsJ,etc.-n0t-ghfool-le-fouas-pearee que te rtuotfooTn'is c
et the poor, les pauvres, parce que poor est essentiellement adjectit. li en est a
de plusieurs autres mots, pour lsquels il faut consulter le dictionnaire.-A. B.

E
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QUATRIEME EXERCICE.
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Les adjectifs anglais se mettent avant le substantif : ainsi lon dit
an impatient man., un homme impatient, et non pas a man im-
patient.

Excepté, 10. lorsque l'adjectif est séparé du substantif par un
verbe, comme dans This manis impatient, Cet homme est impatient ;
This general remained true, Ce général resta fidèle.

920 Lorsque l'adjectif est suivi d'une préposition et de quelques
mots qui en dépendent et dont il est par conséquent inséparable,
comme dans -1 man cruel to another, Un homme cruel envers un
autre.nc

3o Lorsque l'adjectif est employé comme surnom Charles the
Great, Charles le Grand.

4o Quand on dit a happy man, un homme heureux, l'adjectif
happy est un simple modificatif de mana; mais dans cette phrase,
Virtue makes man happy, La vertu rend l'homme heureux, l'adjec-
tif happy n'est point regardé comme exprimant une si le modifi- .
cation du mot man,, mais comme dépendant du verbe préc ent par
lequel il est amené. Dans ces cas, l'adjectif se place encore après
le substantif, comme dans l'exemple suivant : Complaisance renders
a superior amiable.

50 Lorsqu'en français l'adjectif et le substantif sont séparés par
la préposition de, cette préposition se supprime en anglais , et- l'ad-
jectif se met après le substantif; rien de bon , nothing good; quel- d
que chose de vrai, something true; douze hommes de tués, twelve air
men killed. di

6o Le mot alone, seul, se place toujours après le substantif. our .
friend alone was there, Votre amis seul y était, ne

70 Enfin, lorsque l'idée se porte tout particulièrement sur l'adjec- dc
tif, les Anglais appellent cet adjectif emphatique, et le mettent après ga
le substantif, comme goodness infinite, la bonté infinie, etc. (1)

Du comparatif.
Lorsque l'adjectif est d'une syllabe, comme great, grand ; fine,

beau ; il prend, pour former le comparatif de supériorité, la finale er
ou simplement r, quand il se termine par un e muet

Great, grand. Greater, plus grand.
Fine, beau. Finer, plus beau.

et
(1) L'adjectif peut se placer encore après le substantif, lo quand Plusieurs

adjectifs le modifient:
A man just, wise and charitable.

-bommïe juste, sage et charitable.

2o. Quand l'adjectif est précédé d'un adverbe de plusieurs syllabes on
A boy regtlarly studious.
Un enfant régulièrement studieux.

ell

a
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Bigger, plus gros.
Fitter, plus propre.

Si l'adjectif est terminé eny précédé d'une consonne, on ch
l'y en i :

Sly, malin. Stier, plus malin.
Quand l'adjectif est de plusieurs syllabes, on le fait précéderi

nairement de l'adverbe more pour former le comparatif de s
riorité'

Opulent, opulent. More opulent, plus opulent

Observez cependant qu'on met aussi quelquefois more ava
monosyllabes, et qu'on ajoute la finale comparative er aux pol
labes, mais seulement lorsque ceux-ci sont de deux syllabes e
minés eny précédé d'une consonne, ou en some, ou bien lors
ont l'accent sur la dernière syllabe (1).

Pretty, joli. Prettier, plus joli.
Lovely , aimable. Lovelier, plus aimab
Handsome, beau. - Handsomer, plus beau.
Polite, poli. Politer, plus poli.

Ayez surtout soin de ne point employer à la fois les deux
du comparatif, more et la finale er, comme l'ont fait quelques au
ainsi, au lieu de dire, avec Shakespear, more braver, plus
dites more brave ou braver.

Pour le comparatif d'égalité et pour celui d'infériorité, l'a
ne change pas de forme ; les adverbes aussi, autant, si, tant, s
dent par as dans les propositions affirmatives, et par so dans
gatives.

He is as lovely as you.
Il est aussi aimable que vous.

She is not so learned as 1.
Elle n'est pas si instruite que moi (2)

Moins se rend par less.

You are less rich than she.
Vous êtes moins riche qu'elle.

On voit que le que après le comparatif d'égalité se rend

et qu'après les deux autres il s'exprime par than.

(1) Pour cet accent, consultez les dictionnaires, excepté le mien, po
on n'a pas cru dbvoir faire fondre des lettres accentuées.-A. B.

(2) Mais si la phrase est à la fois négative et interrogative, on emploie a
elle pas aussi instruite que lui ? Is she not as Larned as he ?-A- B.

DES ADJECTIFS.

Mais si cet adjectif se termine par une consonne precédée d
simple voyelle, la prononciation exige qu'on double cette conson

Big, gros.
Fit, propre.

31
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n U aLII ia , un suivra les règies pre
dentes, en remplaçant er par est, et more par the most.

Great, grand. The greatest , le plus grand. ever
Fine , beau. The finest, le plus beau. fem
Big , gros. The biggest , le plus gros.
Lovely , aimable. The loveliest , le plus aimable. mûr
Opulent , opulent. The most opulent, le plus opulent. ripe
Pour le superlatif absolu, ou rendra les adverbes très, fort, bien, enfa

par vers, very much, much, most (1).
Le de qui suit le superlatif s'exprime par in, s'il est suivi d'un nom plus

de lieu.
Les

Exemple:
The greatest man in the cty Le plus grand homme de la ville. Une
Dans d'autres cas il s'exprime par of. aust

Adjectifs et Adverbes dont le comparatif et le superlatif se Noforment d'une manière irrégulière. We
nou.POSITIF. COMPARATIF. SUPERLATIF.

Good, bon. Be<ter, meilleur. The b'est, le meilleur. Aie
Well, bien. mieux. - e mieux. Haz
Bad, ill, mauvais. Worse, pire. The worst, le pire. les
Badl3, ill, mal. - pis, plus mal - le pis, le plus mal.
Little, petit. Less, moindre, plus The least, le moindre. Sol

petit.
Little, peu. moins, le moins. C'e

Forth, avancé, en Further, plus avancé. The Jurthest, le pius He
avant. avancé que

Far, éloitné, loin. Farther, plus loin. The farthest, le plus
loin.

Et quelques autres qui au superlatif se terminent en most, comme
nethermost, le plus bas; ,upmost ou uppermost, le plus haut; under-
most, le plus au-desseus, etc..

CINQUIEME EXERCICE.

(2) De bons livres.-Des hommes vertueux.-Un chien fidèle.-.
virtuous dog faitkful

Une mère heureuse.--Cent fleurs odoriférantes. Les abeillesmother happy lowver fragrant bec

(1) Très se traduit par very avnt les adjectifs au ositif
very learned, très-savant ; et par much, very much, avant lesparticipes uc ;
graeved, très-'âché; ery muchfeared, très-craint.-A. B.

(2) Leýanots en italique ne se rendent pas en anglais.

32 LIV. 1, CHAP. III.
indt

Du superlatif.
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DES ADJECTIFS. 33
industrieuses. - Un homme vertueux et instruit. Une résolution

industrious tearned resolution
sage, noble et désintéressée (1). - C'est un homme adroit en
wise noble and disinterested. De is skilful in

tout.-C'est une femme honnete envers tout le monde.-Cette
every thing. She is kind to every body. This
femme rendra son mari malheureux. - Plus fort.-Plus

will make her husband unhappy strong
mûr.-Plus vertueux(2).-Plus gras.-Une vie plus heureuse.-Des
ripe fat life
enfants plus instruits. Des hommes plus courageux. - Les livres

courageous
plus utiles.-Les plus utiles leçon's. - La fin la plus misérable.-

useful lesson end miserable
Les marchands les plus opulents.-Les plus belles propositions.-

merchant fair proposai
Une femme plus belle. - Les dames les plus belles.- Elle est

handsome lad She
aussi instruite que son frère. - Il n'est pas si heureux que moi.-

her brother He is not I
Nous sommes plus courageux que vous.-Ils sont moins heureux que
We are -you They are
nous.-Un meilleur livre.-La moindre faute.-La pire maladie.-

fault disease
Aie cômpassion des pauvres.- Soutiens les boiteux, et conduis
Have compassion on poor Be feet to lame and eyes to
les aveugles.

blind. (Befeet and eses, mot.à-mot, sois les pieds et les yeux.)
Soyez plus poli.-Elle est plus contente.-Elle est la plus jolie.-

Be polite She glad pretty
C'est l'hom'me'le plus vertueux du monde.-N'est-il pas aussi riche
He world rick

que nous ?

(1) On peut omettre la conjonction et.
(L) Lorsqu'un mot françaia aura été traduit dans un exercice précédent, je »e

le retraduiai pas.



CHAPITRE IV.

DES PRONOMS.

LES ljonoms sont des mots qui tiennent lieu des noms. On en
distingue de cinq sortes ; savoir :

Pronoms

Personnels,
Possessifs,
Relatifs,
Démonstratifs,
Indéterminés.

Des pronoms personnels.
SINGULIER@ PLURIEL.

3i

1I(1),
of me,
to me,
me,

from me,

je ou moi.
de moi.
à moi, me.
moi, me.
de moi.

SINGULIER.

thou (2) tu, toi.
of thee, de toi.
to thee, à toi, te.
thee, toi, te.
O thou, ô toi.
from thee, de toi.

SINGULIER.

he, il, lui.
of him, de lui.
to him, à lui, lui.
him, lui, le.
from him de lui.

Nom.
Gén.*
Dat.
Acc.
Abl.

Nom.
Gén.
Dat.
Acc.
Voc.
Abl.

Nom!t
Gén.
Dat.
Acc.
Abl.

we,
of us,
Io us,
Us,
from us,

nous.
de nous.
à nous, nous.
nous.
de nous.

PLURIEL.

.You,
ofyou,
to you,
you,
Oyou,

from you,

vous.
de vous.
à vous, vous.
vous, 3

ô vous.
de vous.

PLURIEL.

they, eux, ils.
ofthem, d'eux.
to them, à eux, leur.
them, eux, les.
from them, d'eux.

(1) Ce pronom s'écrit toujours par un Imajuscule.-A.B.
(2) Le tutoiement n'est guère d'usage en anglais que dans le langage de

l'Ecriture Sainte, et dans le style élevé. Alors on traduira le pronom tu par you,
ayant soin de mettre le verbe au pluriel ; d'où l'on ne dira pas, comme le font
plusieurs personnes, You was, tu étais il-fautabsolument-dire, You swere,
-conm¥ou are.-A.B.

(3) Au nominatif et au vocatif pluriels on emploie aussi ye, mais plus rarement;
c'est une faute de l'employer à un autre cas.-A.,

t-z-

~IIji

LIV. l, CHAP. 1V.

'1> V
Nom.
Gén.
Dat.
Acc.
Abi.

Nom.
Gén.
Dat.
Acc.
Voc.
Abl.

Nom.
Gén.
Dat.
Acc.
Abl.

(1
qu'
nob'
vertt

1
du-

et
n'
à-
di
vc
he,

dé

D

A

pe-
dé
est
da

10.



PLURIEL.
De même qne celui du pronom

he ci-dessus, du moins pour
l'anglais.

Observation.
Il, of it, to it;,from it, remplace'ift les deux derniers pronoms he

et she, pour les objets inanim(s etles animaux dont le genre
n'est pas désigné ; alors ce pronom ebt dit du genre neutre, c'est-
à-dire, ni masculin ni féminin. Ainsi, en parlant d'une table, il faut
dire it, elle, et non pas she : de même, s'il s'agit d'un animal, servez-
vous de it, il ou lui, au lieu de he ou she. On se sert des pronoms
he, she, him, her, en parlant des animaux dont le sexe est reconnu,
déterminé : The ostrich abandons HER eggS ;'s HfE is an unnatural
mother : L'autruche abandonne ses oufs ; elle est une mère dénaturée.

Le pronom personnel qui représente un enfant -dont le sexe n'est
pas spécifié, se rend par it, et le possessif par its.

En anglais, comme en toute autre langue, les poètes et les orateurs
personnifient les choses, les présentent comme des êtres animés'
de l'un ou de l'autre sexe. Dans ce cas, tout substantif personnifié
est masculin.ou féminin, suivant l'analogie qu'il a avec l'un ou l'autre
des deux sexes (1).

Des pronoms possessifs.
10 My, mon, ma, mes.

7hy, ton, ta> tes.
lis, m.
her, f.
its, n. son, sa, ses.
one's,indéf.

Ç le mien, à moi,la mienne;
2 Min, les miens, les miennes.

.t I le tien, à toi, la tienne
Thine, les tièns; les tiennes.

à lui, à elle, le sien, la
sienne, les siens, les
siennes.

10 Our, notre, nos.
Your, votre, vos.

Their, leur, leurs.

20 Ours, le inôtre, les
nôtres, à nous.

Yours, le vôtre, les
vôtres, à vous.

Theirs, le leur, les
leurs, à eux, à elles.

(1) Ainsi, les Anglais donnent le genre masculin aux substantifs qui ont quel-
qu'une des propriétés du sexe masculin, tels que ceux qui ont up caractère de
noblesse, d'énergie, de supériorité; qui ont la faculté de communiquer quelque
vertu,,quel.uepropriété quisontplua-cdfa uepasaif.

Ils donnent le genre féminin aux substanuife qui ont quelqu'une .des propriétés
du sexe féminin; aux substantifs qui ont un caractère de grace, de.douceur, de

Nom.
Gén.
Dat.
Acc.
A bl.

~( F.
I i

i

'lis,
hers,
its,
one's

i

I (

~

DES PRONOMs. 3
SINGU LIER.

she, elle.
ofher, d'elle.
to her, à elle, lui.
her, elle, la.
from her, d'elle.

35
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Observations.

10 On supprime généralement le pronom possessif m3 avant un
substantif au vocatif : Ma femme, wife; mon fils, son, etc.

90 Le pronom n'a rapport qui'à la personne qui possède, et non à
la chose possédée ; ainsi, her, son, sa, ses, et hers, le sien, la sienne,
les siens, etc., ne s'emploient que lorsque la personne qui poss.éde
est du genre féminin. Si l'on parle d'une femme, et que l'on veuille
dire son père, il faudra s'exprimer par her father, et nom par his

father, bien que father soit du genre masculin. De même encore,
si, parlant d'uh homme, on dit sa mère, il faudra s'exprimer par bis
mother, et non par her mother (1).

30 Its, qui signifie à la foisson, sa, ses, le sien, la slenne, etc., sert
uniquement pour les animaux et les objets inanimés. Si vous parlez
d'un cheval, il faut dire its master, et non pas his master, son D
maître. On doit excepter de cette règle les pronoms se rapportant
à des noms de choses personnifiées.

C'est de ces pronoms qu'on forme ceux qui sont appelés réflichis A
comme myself, thyself, etc., moi-même, toi-même, etc.

Le mot self signifie proprementpersonne, et fait selves au pluriel?
ce qu'on peut voir par les expressions my own self, mot-à-mot, ma
propre personne ; the queen's self, la personne de la reine, la reine
en personne. Mais à la 3e personne, au lieu de dire his self, its self,
their selves, on a dit, himself, lui-même ; itself, lui-même ou elle-
même, au neutre ; themselves, eux-mêmes. Voici la table de ces
pronoms: Pc

mc
SINGULIER.

M3self, moi-même ou me.
Thyself, toi-même ou te.

bas. Himself, lui-même 7
FEM. lerself, elle-.mème •

NEUT.Itself, lui-même
ou >ouse.

elle-même
IND. One's self,soi-mêmej

PLURIEL. re
his

Ourselves, nous-mêmes ou nous. est
Yourselves, vous-mêmes ou vous.

le
ol'h

elles-mêmes ma
Themselves, uxê ouse. pla

élée

une
le p

faiblesse ; qui ont la propriété de contenir et de produire, et qui sont plus passifs Cas
qu'actifs. (2D'après ce principe, the sun, le soleil, communiquant une lumière tinomante, est nom
masculin; the moon, la lune. empruntant toute sa lumière du soleil, est du féminin.

The air, l'air, principe de la fécondité de la terre ; time, le temps (inexorable);
the ocean. l'océan (indompte), sont masculins.

The earth,.la terre; the country, la patrie ; a!city, une ville; the chvsrch, l'église,
ship. un navire, étant considérés comme contenant, sont du genre féminin. (5

Virtue, la vertu6 àbeauty, la beauté, apanage du sexe, et tous les substantifs knIowanlge-,-0t ,Mnn.- Le-
(1) Aussi voilà pourquoi ces mots sont pronoms en anglais; tandis qu'en français, secon

ou ils s'accordent avec l'objet possédé, ils sont réellement adjectifs.-,A. B.
(2) En parlant à une seule personne, oun dit yourself.--A. B.

I
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Pronoms relatifs.
ut a Who (pouries personnes), qui, lequel,

WTJhich (pour les choses et les animaux), laquelle, etc.
à Nours. That (indistinctement) (2), J

ne,
~de
illehisWhc, ceqihi$ Whose (pour les personnes, avant le substantif) (3), dont,
're, F, N. de qui, à qui, duquel, etc.
his Of whici4 (pour les choses> etc., après le substantif) (4),

don.t, duquel, etc.
lert To whom (pour les personnes), à qui, auquel, etc.

DAT. To which (pour les choses, etc.), auquel, etc.

<To what,...................à quoi.
Whom (pour les personnes),. que, qui, lequel, etc. (5)

~his Ofcus ~ hich (pour les choses, etc.). que, lequel, etc.
doThat (indistinctement).. que, qui, lequel,etc. (2)

.1 What.....................66469ce que, quoi.
e From whom (pour les personnes), de qui, duquel, etc.
me ABL. From which (pour les choses), etc. duquel, etc.
f, From what,................ de quoi.

Observez qu'on emploi whom, pour les personnes, aprs les pré-
es 'positions b. whom, par qui; witho whcm, sans lequel, etc.

moins que le pronom ne soit nominatif ou sujet d'un verbe :She

histoires quiveut les entendre ; alors le régime de la préposition
.mest sous-entendu to any person ho, à toute personne qui.

Làn pronom relatif th( ne peut être précédé d'une préposition qui

le. régisse ; ainsi l'on ne peut pas dire, The man of that I speak,
lho Frme de qui je parle.; i faut, The man that I speak of, ou The
man of whom 1 àrpeak ; ou mieux, The man whom 1 speak of, en

se. plaçant la prposition à la fln, ce qui est plus usité,mi moins
elgant.

(1) Whic est aussi en rppor nvec un nom l personne c'est quand il réveille
une idée de choix, comme dar; The pulic sthat decide whc of us is b blame;
le publi décidera qui le nous st à blâmer. Le même emploi a lieu dans les autres
ratWe thow not whtch Io holen I; nous ne savons auquel enlendre.-AB

(2) Pour éviter un sens équivnque, on- fera- bien de ne point oemployer ce pro-
est nom, surtout dans les premières a ;plicalons des régiesd-A. B.

(3) Comme dans God whose wisdom :,Dieu dont la sagesse.
:4) Comme dans Ti house tbe master of whic , etc.; cette maison dont le

maitre, etc.-A. B.

(5) Comme dan Th friend whom yo lst, l ami que vous perdites do Tot
kn f whom Iyou ,pean, ; o mieux, kTe A s o

Leberva t aon relatives à la syn, de ces pronoms, ls touves t au livre

une, second chitre v. m asTepbi hl ecd hc fu st lm
lepbi dcdr gid Fu s bymr , êeepo ale aslsate

ca :Wekowno hih o ite t nusnesvos uue etede.4AB
(2)Pou éite unses éuivqu, o- frabie denepoit eplyerce ro
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Pronoms interrogatifs.

W'ho, qui ? qui est-ce qui ? Woseý à qui (1) ? Whom, qui ? qui
est-ce que ?

Which, lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, qui (2) ?

What, que, quel, quelle, quels, quelles, quoi ?
Si what est exclamatif le substantif singulier qui le suit doit être

précédé de l'article indéfini : Wht a man! quel hoíùme! What an

idlefellow! quel paresseux!

Pronoms démonstratifs (3).

ce, cet, cette.
celui, celle. ces, ceux, celles.

celui-ci, celle-ci. T ceux-ci, celles-ci.

ceci.
ce, cet, cette.

That celui, celle. Those,Çces, ceux, celles.

T celui-là, celle-là. s ceux-là, celles-là.

cela.
N. B. This et these sont pour les objets proches ; that et those,

pour les objets éloignés, sous le rapport du temps et sous le rapport
du lieu.

Pronoms indéinis, ou Locutions pronominales.

Some, quelque, etc. ; quelques-uns, etc. ; les uns, etc.; en, du,

de la, des. L
Some bod' , quelqu'un.
Some one,
Something, quelque chose.{ ns, quelque, etc. ; quelqu'un, etc. ; tout, aucun, en,du, de la,

des (4).
An3 body, quelqu'un, quiconque, tout autre.

Any one, quelqu'un, quelqu'une, quelconque, quiconque, tout le

monde, qui que ce soit.

ynthing, quelque chose, une chose quelconque, rien.
80

(1) C'est lorsque à qui est suivi du verbe être dans le sens d'appartenir, qu'il le
rend par whose ; dans les autres cas, il se rend par to whos.

(2) Qui interrogatifse rend en qnglais par which, lorsqu'il réveille une idée de
choix, de distinction entre plusieurs personnes. Exemple: Which of you did it?
Qui d'entre vous l'a fait 1 On

(3) Ces mots ne sont pronoan que quand ils ne précèdent pas les noms, comme can
ans Gise me this, donnez-mol ceci, celui ci, etc. Il en est de même des pronoms

suivants.-A. B. Tb
(4) Any-s'emploie dans les phrases négatives og dubitatives,-A. B.
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(One, on ; génitif, one's, de soi, son, sa, ses (1).
One, ones (2), en..,.un, en....de.
One another, l'un l'autre.
The one, l'un, l'une.
Other, autre.
Others, les autres, autrui.I Another, un autre, une autre.
Many, plusieurs, beaucoup, beaucoup de.
Many a one, plus d'un ; many a man, plus d'un homme.

LSeveral, plusieurs.

FEach ch
Every, chaquetout, toute; chacun, chacune.

r o , chacun, chacune.
< ach other, l'un l'autre, etc.
Both, l'un et l'autre, etc.; tous les deux, etc.
Either, l'un ou l'autre, etc.
Neither, ni l'un ni l'autre, etc.

LWhether, lequel, laquelle (de plusieurs).

UNo, nul, etc.; aucun, etc; pas de, point de; pas un, etc.
No body,
No one, personne, pas une, aucun, etc.
None,
Not one,
Notoany, nul, etc.; aucun, etc.; pas un, etc. ; n'en...point.
Never a one,
Nothing,

rien, aucune chose, rien..dne.Not any thing,
LNo other, nul autre, nulle autre

Such, tel, etc.
Such a one, un telle; une telle ; such a book, un tel livre.
Such another, un semblable, une semblable.
Such others, de semblables.

Whoever, ( quiconque, qui que ce soit qui, celui qui, etc.;
Whosoever, § toute personne qui.

On ajoute de même le mot ever ou soever aux autres formes de
who : Whosesoever, pour le génitif, whomever pour l'accusatif et
les autres cas. On dit de même whichever, whichsoever, quoi que ce
soit ; whatever, whatsoever, quelque...que, quel que, etc. , quel-
conque, quoi que, quel que ce soit, tout ce qui, tout ce que, etc.

Remarquez que la finale soever se sépare quelquefois du pronom :

(1) Comme dans Avoir denx cordes à son arc, to have two strings toone's bow.
On est son maîre, oo vit à sa guise; one is one's own master, one lives after one'&
oain way.

2LComme ans I eave onevo jenin aB Iae goofones ieuaL de bon
Thetre is a goud one, enu voila un bon-A, B.

8.I



40 LIV. 1, CHAP. IV.-DES PRONOMS.

What fortune soever, quelque fortune ; ii what condition soever I be,
dans quelque état que je sois.

Pour la syntaxe, c'est-à-dire l'emploi et la construction de-ces
pronoms, voyez le LIVRE SECOND à la syntaxe du pronom.

SIXIEME EXERCICE.

Je suis.-Il a.-Nous étions.-Vous êtes.-Ils sont.-Elles ont.-
am has were are are have

Il parle de moi.-Je lui parle (1).-Je le vois.-Il me voit.-Elle me re
speaks of speak see sees q

comprend.-Nous les aimons.-Elles vous appellent.-Mon père q
understands love call father
l'instruit (instruit lui).-Il l'aime (aime elle).-Votre frère nous né
instructs loves brother
entend.-Elle a perdu son père.-Il a vu sa sour.-Notre ami
hears lost seen sister friend

est arrivé.-Ce livre est à nous (c'est-à-dire, le ntre).-C'est le
arrived

vôtre, le leur, le mien, le sien (à lui), le sien (à elle) -Ma fille, ve
daughter pr

venez.-Chaque chose a son maître.-L'homme qui.-La femme T
come every thing master man woman
que.-Le mari dont (génit.).-A qui est cette maison ?-Donnez ce tio

.husband house is that give co
livre-ci ou celui-dà.-Quel arbre ! quelle couleur !- L'homme da

tree colour su
dont je parle.-La personne à qui je parle.-Quels sont ces livres ?-

speak perso-n -ré
Quelles sont ces maisons-ci ?-Chaque homme.-PluFieurs hommes.- par
A qui sont ces livres-ci (2) ? -Qui des deux est coupable ? -Quel Co

guilty ver
aimable enfant ! -Le livre dont vous avez déchiré les feuilles n'est si
amiable you have torn leaves is not 1
pas a vous (3).-Cette personne, dont vous connaissez les enfants, par

knoto son
est très-riche.-Avez-vous quelque chose à me donner ?-Chacun a sing

have to give me pré.
ses qualités.-Voulez-vous des oies ? J'en ai de bonnes.-On est com

quality will jou have mo(
heureux au sein de sa famille. peu

in the bosom family
(1

trei
réel!
gers(1) Le pronom régime d'un verbe doit toujours le suivre. verb

(2) Traduisez comme s'il y avait de qui (whose) livres sont ceux-ci. Quell
- --(3) Traduisez-omme t'ily avait-leivreferfeuille: duquel vous avez déchiré,



CHAPITRE V.

DES VERBES.

Nous appelons verbe cette partie du discours qui exprime, avec
l'idée de temps, l'existence ou l'état, une action faite, ou une action
reçue ; d'où l'on distingue trois sortes de verbes : Les verbes d'état,
qui sont ou le verbe être, ou un verbe neutre ; les verbes d'action,
qui sont des verbes acts ou des verbes passfs.

Le verbe actif est celui qui exprime une action-faite; il entraine
nécessairement un agent, et un objet sur lequel il agit.

Exemple.
Peter loves Thomas, Pierre aime Thomas.

Peter est l'agent ; Thomas est l'objet.
Le verbe passif exprime une action reçue. Il entraîne, comme le

verbe actif, un agent et un objet, avec cette différence, que celui-ci
prend la place du premier. Exemple : Thomas is beloved by Peter,
Thomas est aimé de Pierre.

Le verbe neutre exprime simplement l'existence, l'état, la condi-
tion ou les attributs d'un être, c'est-à-dire que l'agent et son objet
coïncident de manière qu'il n'y a ni action ni passion, et que cepen-
dant l'une et l'autre se trouvent confondues. Exemples: I am, je
suis ; I sleep, je Jors ; I walk, je marche.

Le verbe actif est aussi appelé transitif, parce que l'action qu'il
réfléchit passe de l'agentà l'objet, au lieu que l'action exprimée
par le verbe neutre reste limitée à l'agent (1). Les Anglais ont la
commodité de faire de tous leurs verbes ne.utres presque autant de
verbes actifs, et il n'y a guère que leur construction qui puisse dé-
signer l'espèce dont ils sont.

Les verbes sont donc nécessairement subordonnés à des personnes,
par le moyen desquelles ils correspondentavec les pronoms per-
sonnels ; à des nombres, qui les font accorder avec des noms, soit
singuliers, soit pluriels ; à des temps, par le secours desquels ils re-
présentent les choses et les actions comme passées ou futures,
comme se passant actuellement ou dans un autre temps ; et à des
modes, pour exprimer de quelle manière ces actions et ces choses
peuvent se passer.

(1) La distinction que les grammairiens font entre les verbes absolumenit neu-
tre, tels que dormir, et les verbes actifs intransiitifs, comme marcher, quoique
réelle dans la nature, n'est, au fond, d'aucune utilité: elle embarrasse les étran-
gers plus qu'elle ne les aide. Il est très-aisé de distinguer un verbe actif d'un
verbe neutre ; mais il ne l'est pas toujours de distinguer le transitif de l'intransitif.
Quelle que soit la différence qu'on remarque entre ceut-ci, la construction n -e-st
la mêmeates garntnairiens s'accordent moins sur egs véritables propriéts
que sur celles qu'ils leur ptétent.
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42 LIV. 1, CH A P. V.

Ce sont ces diverses combinaisons qu'on appelle conjuguer; aù
plutôt la conjugaison n'est autre chose que l'art de varier les
temps, les nombres, les personnes et les modes du verbe.

Ces variations, pour la plupart, se font, en anglais comme en
français, par le secours des deux verbes avoir et être, appelés par
cette raison auxiliaires; d'où il est impossible de conjuguer un
verbe sans bien savoir les auxiliaires. s

ARTICLE PREMIER. I

DES VERBES AUXILIAIRES.

Conjugaison du verbe auxiliaire to have, avoir (1).
INFINITIF (2).

avoir, d'avoir, à avoir, T
PRESENT. To have, pour avoir. i

PARTICIPE PASSE SIMPLE. Iad, eu ou eue.
PASSE. To have had, avoir eu, d'avoir eu, etc.
PARTICIPE PRESENT. Having, ayant.

an' aSayaneu. z:

Of having, d'avoir.
To having, à avoir.

GERON.DIFS PRESENTS(3). For having, pour avoir. et
From having, d'avoir.
In having, en ayant, etc. de

A'
Of having had, d'avoir eu. a.

GERONDIFS PASSES. bTo having had, à avoir eu.
For having had, pour avoir eu.
From having had, d'avoir eu.

(1) Siret avait avec raison, dans ses premières éditions, placé le verbe avoir
avant le verbe étre. Nous avons cru devoir rétablir cet ordre.-A. B.

(9.) Je dois ce tableau de l'infinitif à M. Delalande-Hadley, un de nos meilleurs
professeurs de langue anglaise. Il regarde, ainsi que d'excellents grammairiens,
l'infinitif comme un nom, celui du verbe, et conséquemment susceptible de
déclinaison, ou, pour parler plus exactement, soumis aux mêmes cas que le nom,
comme on peut le voir dans le tableau suivant, qu'il donne comme modèle pour
tous les infinitifs

N. To have onefriend is enough, Avoir un ami c'est assez.
G. The pleasure of having them. Le plaisir de les avoir.
D. Iowe that to having known you, Je le dois à vous avoir connu, à

votre connaisance.

A. I like tb° his company, J'aime à avoir sa compagnie. w
Abl. I amfar fron having your talent, Je suis loin d'avoir votre talent

A.B.
Ys

j3)'est-direasaacidentelsn uverbe ou cas engendréseausés par u.L
nom par un verbe, ou par une préposition précédente.



PitESENT.

I have, j'ai.
Thou hast, ta as.
He has (1) il a.
She has, elle a.
We have, nous avons.
You have, vous avez.
They have, ils ont

ou
elles ont.

FUTUR de simple énoncé (3).

I shall have,
Thou wilt have,
He will have,
We shall have,
You will have,
They will have,

PRETERIT OU PASSE.
I had, j'avais, ou j'eus.
Thou hadst, tu avais, tu eus.
He had, il avait, il eut. •

She had (2), elle avait. elle eut.
We had, nous avions, nous eûmes.
You had, vous aviez, vous eûtes.
They had, ils avaient, ils eurent.

ou ou
elles avaient, elles eurent.

j 'aurai.
tu auras.
il aura.
nous aurons.
vous aurez.
ils auront.

FUTUR indica1f de la volonté de la
personne qui parle (4).

I will have, j'aurai.
Thou shalt have, tu auras.
He shall have, il~aura.
We will have, nous aurons.
You shall have, vous aurez.
They shall have, ils auront.

(1) On trouve aussi hath dans l'Ecriture Sainte.
(2) Je ne mettrai plus she, qui signifie elle ; j'avertis aussi que they signifie

également ils ou elles.-Ancienne note de SKRET.
(3) C'eût-à-dire, annonçant une chose future comme devant arriver indépendam.

ment de la volonté expresse de celui qui parle. Shall signifie esseniel lement
devoir, et will vouloir; et ici ils sont accidentellement employés comme auxiliaires.
Ainsi, I shal have signifie mot à mot je dois avoir ; et I will have, je veux
avoir.-A. B.

(4) C'est-à-dire, exprimant la volonté expresse de celui qui parle. Pour plus
de détails, voyez les observations suivantes.-A. B.

Emploi de shall et de will.

WILL, à la première personne du singulier et du pluriel, exprime la résolution
et la promesse; à la seconde et à la troisième, il indique seulement que la chose
doit arriver.

I will reward the good, and will punish the wicked.
Je récompenserai les bons, et punirai les méchants.
We will remember benefits.
Nous nous rappellerons les bienfaits.
Thou wilt or he will repent of thatfolly.
Tu te repentiras, ou il se repentira de cette folie.
You or they will have a pleasant walk.
Vous aurez ou ils auront une promenade agréable.

SHAarL. au con traire, à la première personne, désigne simplement une chose
future ; à la seconde et à la troisième, il exprime la promeisse'ordre, ou la
menace.

I shal go abroad, Je sortirai.
We sbail dine at home, Nous dinerons à la maison.
2Thou shaît or you shall inherit the land, Tu bériteras ou vous hériterez de la terre.
Ye shall dojswtice, Vous rendrez justice.
They shall account for their misconduel, Ils rendront copmpte de leur mauvaise

conduite.
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44 LIV. 1, CHAP. V.

CONDITIONNEL de simple énoncé. CONDITIONNEL qui indique quelle
serait la volonté de la personne
qui parle.

I should have, j'aurais. I would have, j'aurais.
Thou woudst have, tu aurais. Thoushouldst have, taurais.
He would have, il aurait. le'should have, il aurait.
We should have, nous aurions. We zould have, nous aurions.
Fou would have, vous auriez. Fou should have ous auriez.
They would have, ils auraient. They should have, lils auraient.

CODIMPERATIF.

Let me have ) que j'aie.
IHave oud aie.

LetThhumsthave, qu'il ait.
Let her h'ove, qu'elle ait.
Let us havewayons.
Have (), ayez.
Let them have, qu'ils aient.

L'etranger qui, dit-on, tombant dans la Tamise, s'écria I will be drowned, no
body shall help me ! Je me noierai et personne ne me sauvera 1 a fait une tausse
application de ces auxiliaires.

Ces observations sur le sens des verbes wili et shall ne s'appliquent qu'aux
phrases positives; car, dans les phrases interrogatives, le contraire arrive pour la
plupart du temps. Ainsi, I shahl go, j'irai : you will go, vous irez, expriment un
simple futur : mais. Will you go ? irez-vous î désigne l'intention ; et, Shahl Igo ?
irai-je ? a rapport à la volonté d'un autre.

MaisHe shall go, il ira, et Shall he go ? ira-t-il ? expriment tous deux la volonté,
et ont rapport à un ordre.

WoULD désigne primilivement la volonté.- et SHOULD, l'obligation, mais l'usage
en varie, et ils sont souvent emplo>és l'un et l'autre pour exprimer un simple
évènement.

Traduit de LINDLEY MURRAY.
J'ajouterai à ces observations de Murray, que shall, à la première personne, et

will, aux autres, indiquent un simple évènement futur, indépendant de la volonté
de celui qui parle_; et que will, à la première personne, et shall aux autres, dé-
signent, au contraire, une chose future soumise à la volonté expresse de celui qui
parle.

Grant, dans son excellente grammaire, indique l'èmploi de ces auxiliaires dans
les vers suivants:

In thefirst person simply shall foretelle;
- In will a threai, or else a protise dwels;

Shall, in the second and the hird, does threat;
Will simply then foretells thefuturefiat.

A. B.
(1) Let est ici un verbe auxiliaire qui signi6e laisser; ainsi, Let me have signifie

mot à mot, Laise-moi avoir. Cette première personne est dans la grammaire
de Murray•-A. B.

(2) On dit aussi Have thou, ou Do thou hame.-Munauy.
TS)Ondit aussi, llve ye, ou Do ye ou you have.-Muaya.



That I may have,
That thou mayestJ
That he may have
That we may hanre
Thatyou may hav
That they may ha

That I might have,
That thou mightest have,
That he might have,
That we might have,
That you might have,
That they might have,

45

que j'aie.
have, que-tu aies.
,2 qu'il ait.
C, que nous ayons.
e, que vous ayez.

me, qu'ils aient (1).

PRETERIT OU PASSE.

que j'eusse.
que tu eusses.
qu'il eût.
que nous eu>sions.
que vous eussiez.
qu'ils eussent (1).

-1-7

Conjugaison du verbe auxiliaire to be, étre.

INFINITIF.

To be,
Being,
Been,

être.
étant.
été (2).

INDICATIF.

PRESENT.

I aM, je suis.
Thou art, tu es.
He is, il est.-
We nous sommes.
You are, vous êtes.
They ils sont.

PRETERIT OU PASSE.

1 was, j'étais ou je fus.
Thou wast, tu étais tu fus.
He was, l était il fut.
We u 'tions nous fûmes.

ou we vs étiez vous fûtes.
They) ils étaient ils furent.

(1) That Imay have signifie litiétalement, que je puisse avoir. Les élèves qui
nt appris ce subjonctif pensent génératement que tout subjonctif francais doit

se traduire par mayou might suivi de l'infinitif sans préposition, et en cela ils sont
dans une grande erreur. Le subjonctif français se rend en anglais de bien des
manières; par exemple :

Par le présent de l'indicatif. Quoiqu'il ait, Though he ha:.
Par le future : Croyez-vous qu'il pleuve ? Do. you think it willrain ?
Par le conditionnel : J'avais ordonné qu'il lefit, I had ordered that he shouid

do it.
Er par d'aurea formes, dont il sera question au chapitre de la syntaxe.-A. B.

(2) Pour les autres.forme, voyez.le verbe avoir, qui vous servira de type.

G

PRESENT.

PARTICIPE PRESENT.

PARTICIPE PASSE.

DES VERBES AUXILIAIRES.

SUBJONCTIF.

PRESEN5T.
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Liv. r, CHAP. V.

FUTUR de simple énoncé.

1 shall bie,
Thou wilt be,
He will be,
We shall be,
You will be>
They will be,

je serai.
tu seras.
il sera.
nous serons.
vous serez.
ils seront.

CONDITIO4NEL de simple nonce.

i should be,
Thou mouldst be,
.He would be,
We should be,
You would be,
They mould be,

je serais.
tu serais.
il serait.
nous serions.
vous'seriez.
ils seraient.

FUTURt indicalf de la volonté
de la personne qui parle.

I will be, je serai.
Thou shallbe, tu seras.
H1e shall be, il sera.
We will be, nous serons.
You shall be, vous serez.
They shalibe, il seront.

CONDITIONNEL qui iindque quelle
serait la volonté de celui qui
parle.

I would be, je serais.
Thou shouldst be, tu serais.
11e should be, il serait.
We would be, nous serions.
You should be, vous seriez.
They should be, ils seraient.

IMPERATIF.

que je sois.
sois.
qu'il soit.
qu'elle soit.
soyons.
soyez.
qu'ils ou qu'elles soient.

SUBJONCTIF.

PRESENT.

That I may be,
That thou mayest be,
That he
That we
That you may be,
That they

que je sois.
que tu sois.
qu'il soit.
que nous soyons.
que vous soyez.
qu'ils soient.

That 1 might be,
That thou mightest be,
That he
That we

Tight hbe
That theyS'

que je fusse.
que tu fusses.
qu'il fût.
que nous fussions.
que voufiassiez.

qu'ils fussent.

46

Let me be,
Be,
Let him be,
Let her be,
Let us be,
Be,
Let them be,

PRETERIT ou PASSE.

yr



HUITIEME EXERCICE.

A l'aide des participes passés, il sera facile de conjuguer les tems
composés, comme.

i had had,
I should have had,
I wil have been,

j'avais eu.
j'aurais eu.
j'aurai été, etc.

Conjuguez interrogativement les verbes être et avoir, ainsi qu'il
suit : Am I ? suis-je ? Have 1 ? ai-je ? Shall I have? aurai-je ? et
ainsi de suite en plaçant le pronom après le verbe ou son auxiliaire.

Conjuguez-les -négativement de la manière suivante : I am not,

je ne suis pas; I wili not be, je ne serai pas, etc., en plaçant
l'adverbe not après le verbe ou son auxiliaire: ihave no book, no good
book, I have not m3 book ; et ainsi de suite -avec le verbe to have,
employant no avant le substantif, seul ou précédé d'un adjectif, et
not, dans les autres cas (1).

SEPTIEME EXERCICE.

Avez-vous des enfants ?,.-Elle aura des connaissances.-J'avais six
any

sou.-Elles avaient des manchons.-Ayons des boites.-Avons-nous
box

Sles couteaux ?-Ils n'eurent pas de preuves.-Ces hommes auraient
des ennemis.-Ces villes ont beaucoup d'|églises.-Qu'elles aient

city |a greatrman |
des écharpes.-Que nous eussions du cresson.-Que tu aies des

scarf some
épinards.-Ses frères auront des enfants.-J'avais eu des moutons.-
vous auriez en des affaires*?-Je n'ai pas d'avoine.-Ils n'auront pas
de pistaches.-Elle n'aurait pas de cheveux.-N'avait-elle pas de
pêches ?

Ne suis-je pas plus jolie ?-Elle était plus sage.-Vous series,-
wise

meilleur.-Elle sera moins riche.-Soyons amis.-Que vous soyez
friend

.plus content.-Qu'elles fussent aussi aimables.-Etes-vous la plus
glad

sage ?-Il était le plus riche du village.-Ces dames ne sont pas
village lady

arrivées.-Que les voleurs fussent pris.-Serais-je plus heureux'?
arrived taken, happy

DES VERBES AUXILIAIRES.

(1) No répond à ne aucun: He has no book, IL n'a aucun livre.
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ARTICL E IL.

Conjugaison du verbe régulier to walk (marcher), qui peut servir
de modèle de conjugaison pour tous les verbes réguliers.

INFINITIF.

PRESENT.
PARTICIPE PRESENT.

PARTICIPE PASSE.

I walk,
Thou walcest,
He walks,
We walk,
You walk,
The3 walk,

I walked (1),
Thou walkedst,
He walked,
We wcalked,
You walked,
They walked,

To zzalk,
Walking,
Walked,

INDICATIF.

PRESENT.

je marche.
tu marches.
il marche (2).
nous marchons.
vous marchez.
ils marchent.

PRETERIT OU PASSE.

je marchais
tu marchais,
il marchait,
nous marchions,
vousemarchiez,
ils marchaient,

marcher.
marchant. (1).
marché (1). -,

ou marchai
marchas.
marcha.
marchâmes.
marchâtes.
marchèrent.

FUTUR de simple énoncé. FUTUR indicalifde la volontéde
la personne qui parle

I shall walk, je marcherai. J rill zall, je marcherai.
Thou wilt walk, tu marcheras. Thou shaît walk, tu marcheras.
He willwalk, il marchera. He shal walk, il marchera.
We shall walk, nous marcherons. We wîll walk, nous marcherons.
You will walk, vous marcherez. You shail walkvous marcherez.
They seullwaIlk, lus marcheront. The shalt walk, ils marcheront.*

(1) Si lverbe se termine par une consonne précédée d'une seule voyelle, laprononciation exige que cette consonne se double dans les dérivés, si le verbe estmonosyllabe, ou si la dernière syllabe est accentuée to quit, quitter, qui'edtobia/t, bavarder, blabbed - quitting, he ôtabb/ed. To begirr duuble Vit ilans begirsngrparce que la dernière syllabe cst accentuée ; et to pardon ne la double pas, parceque l'accent tombe sur la première t-yllabe. Si le verbe est terminé par un e mueton supprime l'e: loved, loving; excepté dans seeing. agreeing, shoeingsingeing,sirging, etc. Les verbes eu se (onying/: Io die, dying; ceux qisnen y pré.cedé d une consonne changenty en ie odeidag;cu qui ont en r.cédé d ' e y a participe passé et au préterit.-A. B.(2) La troisième personne du singulier du présent de l'indicatif !e termi~ne*tou-jours par unes. Si -le -verbe se terraieparo..ts.gh x,-c-oss-y -ale y gos; to pas, passer. t epases. t y pédé e onoeon ciange l'yon i, et l'on joute es: to spy. épier. he spes. Anciennement cettetroisime personne se terminait par th ou t . he tovet/t, he wakt-A. B.
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I should walk,
Thou wouldst walk,
He would walk,
We should walk,
You would walk,
They would walk,

je marcherais.
tu marcherais.
il marcherait.
nous marcherions.
vous marcheriez.
ils marcheraient.

CONDITIONNEL qui indique quelle serait la volonte de la personne
qui parle.

1 would walk,
Thou shouldst walk,
He should walk,
We would walk,
You should walk,
They should walk,

je marcherais.
tu marcherais.
il marcherait.
nous marcherions.
vous marcheriez.
ils marcheraient.

IMPERATIF.

Let me walk,
Walk,
Let him walk,
Let her walk,
Let us walk
Walk,
Let them walk,

That I may walk,
That thou mayest walk
That he may walk,
That we may walk,
Thatyou may walk,
That they may walk,

That I might walk,
That thou mightest walk,
That he might walk,
Thactm-nighrwak,
That you might malk,
-That they might walk,

que je marche.
marche.
qu'il marche.
qu'elle marche.
marchons.
marchez.
qu'ils ou qu'elles marchent.

SUBJONCTIF.

PRESENT.

que je marche.
que tu marches.
qu'il marche.
que nous marchions.
que vous marchiez.
qu'ils marchent.

que je marchasse.
que tu marchasses.
qu'il marchât.
que nous -marchassions.
que vous marchassiez.
qu'ils marchassent.

49DES VERBES REGULIERS.

CONDITIONNEL de simple énoncé.

PRETERIT OU PASSE.
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50 LIV. 1, CHAP, V.
J'appelle.-Il appellera (lrfutur).--Nous appelions.--Appelons

to call (1)
--11 appelait-Il appelle(2)-Appelez.-Nous formons.-Formant

toform
-Que je forme-Ils formaient.-Qu'elle formât.-Que nous formas-
sions.-Nous avons formé.-Il formera (2efuiur).-Je fixais.-

tofix
Nous fixerons (lerfatur).-Elle fixerait (2® condit.).-Fixons.- ou k
Qu'il fixe (impér.).-Qu'elle fixe (subj.).-Vous déjeuniez.-Il cons

to breakfast prété
déjeune.-Nous déjeunerons (2efutur).-Déjeunez.-Déjeunons. sing

Conjuguez sur to rwalk les verbes suivants : to interrupt, inter- «
rompre; to fill, emplir; to respect, respecter.

rrey
catic-

Observations. .....

10 Siret avait donné trois temps présents To
I walk, I do walk, I am walking; a

et trois temps passés :bi
I walked, I did walk, I was walking.

On les a supprimés, parce qu'ils embarrassaient la marche de la con.
jugai son ; mais on a oublié d'en parler à la suite. Nous réparons
cet oubli en rétablissant l'observation de l'auteur.

"Quoique ces trois manières de conjuguer le présent des verbes
anglais ne s'exprime que par une seule en français, il faut bien se
garder de se servir indifféremment de l'une comme de l'autre. La
premi&re exprime simplement l'action, sans la déterminer ; ex: I
walkfast enoughje marche assez vîte. La seconde exprime l'action
positivement, avec force, avec affirmation ; ex.: I do walk every
day, jp marche tous les jours ; 1 do love yon, je vous aime assuré- :
ment.. La troisième désigne que l'action se passe au moment où b
l'on en parle, ex. : 1 am walking in my chamber, je marche dans
ma chambre, c'est-à-dire, je suis maichant (actuellement) dans ma
chambre. Le mot do doit être regardé en général comme un explé.
tif qui se trouve rarement dans le bon style avant le verbe. (3)

I was walking, désigne que l'action se passait lorsqu'une autre
arriva ; ex.: I mas walking in MY chamber when you knocked at the
door, je marchais dans ma chambre, lorsque vous frappâtes à la
porte. c

L'auteur fait une observation analogue sur le future. C
c

(1) Je mets l'infinitif anglais sose le verbe français; s'est à lélève de le mettre au (1
temps demandé. fer

Queer ue bien que le verbe. à la Se personne du singulier du tir
present de l'indicatif, se termine par une s.

(3) On se sert de do pour nier ou pour interroger, et presque famais dans un (
sens affirmatift; ou bien n l'emploie seul, aini que shall et s, pour éviter la lai
i épétition du ver be en r epondant à une quesuen.-Note deM.Dv.uusoDHÂ»Amt. /-
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ARTICLE III.

DES VERBEs IRREGULIERS.

Les verbes ainsi appelés sont ceux dont le prétérit de l'indicatif,
ou le participe passif, ne se forme pas en ajoutant ed à l'infinitif. En
consultant la table suivante, l'élève verra comment se fornrent le
prétérit et le participe passif. La seconde personne du prétérit, au
singulier, prend l'addition de est, ou dest seulement après un e.

Observation. L'élève, en apprenant par cœur chacun de ces verbes
irréguliers, fera très-bien, pour en connaitre parfaitement la siguifi-
cation, de consulter un bon dictionnaire.

INFINITIF.

To abide, demeurer.
awake, s'éveiller.
be, être.
bear, porter, supporter.
bear, produire.
beat, battre.
begin, commencer.
bend, plier, courber.
bereave(2) ,priver.
beseech, prier, supplier.
bid, ordonner, commahder.

.»bind, lier, relier.
bite, mordre.

1 bleed, saigner.
blow, souffiler.
break, casser, rompre.
breed, engendrer.
bring, apporter.
build, bâtir.
burn, brûler.
burst, crever. .
buy, acheter.
cast, jeter, lancer.
catch, attraper, atteindre.
chide, gronder.

PRETERIT. PARTICIPE.

abode.
awoke.
was.
bore.
bare.
beat.
began.
bent,
bereft.*
besought.
bade, bid.
bound.
bit.
bled.
blew.
broke.
bred.
brought.
built.
burnt.
burst.
bought
cast,
caught.*
chid.

abode.
awoke.*
been.
borne.
born.
beaten, beat.
begun.
bent. (1)
bereft.*
besought.
bidden, bid.
bound (3).
bitten (4), bit.
bled.
blowvn.
broken.
bred.
brought.
built.
burnt.
burst.
bought.
cast.
caught.*
chid, chidden.

(1) Les préterits et les participas marqués d'un astérique prennent aussi la
forme régulière. Cependant on-dit rarement bended, à moins que ce ne soit adjec.
tivement. Exemple ; a bended boso, un arc bandé.

2)3eraerNtudirepir gun de quelque chose qu'il possdde, le lui ôter.
(3)-On emploie boundea comme adjectifcdans le seas d'obligatotre:a bomnaer

law. une loi obligatoire.
/4) blUes, do'p4re employé pour le passif.
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adjectivement. Exotmple : cloven'foot. pied fendu.
ent parier, est un adjeclif ; died est le participe, et erm-
ave, avoir. Exemple - Il est mort de ses bksweo4 He

erbe,-_eouault-pz- -le -dictio-on aire,---
pour charýger un voù«« ; et au figuré, il aempkde daas

e au Passit On dit mieuxforgofféis oublier que forgoi-

£-a
;j ýl Fi --LIV, le CHAPt -V,

PRETERIT. PARTICIPE.rTIF

chc

INFIN

Tu choose,
chuse,
cleuve.,
cleave,
clînS,
clothe,
come,
cost)
creep.,
rrow,
cuts
dare,
dare,

déal,

die,
dig.
dipl
do,
drazo,
dream,
di-ink)
drive,
dzvelli
eat,
falil
feed,
féel,
fibhtý
find,,
,,flee,
fing)
ils ý
for-sake,
freeze,

freigght (4,
get,
gildj
gird.,

oisir. chosce chosen.

cloven (1)5cleft.

clunbSo
clad.*
come 

',cost.
crept,
crozeed.
cute
dared.

déalt.i*

died, déad (2).
dug.*
dipt.*
done.
drawn.
dreamt.*
drunk.
driven.
dwcit.*
eaien.

falieni
fe d.
felt.
fiughi-
found.-
,,.fled.
,flung.
xown.
jorsaken.
frozen.
fraught.
gotq goiten(5)9
gilt.*
girt,*

fendre, clove, cleft.
syattaclier, adhérer. est réguliere

s>attacher, se coller. clang.
habiller. clothed.
venir. came.
couter. cost.

ramber, s'insinuer. crept.
chanter(comme le coq).crew,*
couper. cul.
oser., durst.
défier, provoquer.REG.
en user, acrir.C déalt.*
distribuer, trafiquer. 1
mourir. died.
creuser, bêcher. dug. *
plonger. dipte*
faire. 

didq,

tirer, dessiner. di-e w.
rêver, dreamt.*
boire. drank.
chasser (devant soi). drove.
habiter. dwell.0
manger. eat ale,
tomber. fell.
nourrir. fed.
sentir (3%,, feug
combattre, se battre. fought.
trouver. found.
sýenfuir. fed.
jeter, lancer, darder. fiung.
voler (avec des ailes).fiezv.
abandonner. forsook.
geler. frôze.
charger. freighted.
gagner, acquérir. goi.
dorer. gilt.*
ceindre. giri. *

(1) Cloven s'emploie i
(2), Dead à propremei

pluie avec le verbe to ha
bas died of his wounds.

(3) Pour le sens du ve
wA o fiýeighI te dit 1

le sensde irucharger.
(5) Goiuls doit se direrK



DIES VERBIES IRREGULIERS. 3
ININITE.PRETEUIT. PARTICIPE*4

To give, donner. gave, given.

g0j aller. went.- gone.
grave, graver. graved. graven.
grind, broyer, moudre, émou- ground. ground.

dre.
gro, croître, devenir. grew. grooen.

1uùve, avoir. had. *ad.
hang, pendre. hung.* hanged (1),

hung.
kear, entendre (par l'ouïe). heard. heard.
heave, lever, soulever. kove:* hoven,*>
hezv, couper, tailler. hewed. k4ewn.*
hide, cacher*. donnrunhidden, kid.
kit, frapper, dne ku it. - it.

hod3 tenir. held. held, holden.
ut, blesser, nuire. hurt. hurt.

keep, garder, tenir. kept. kept.4

know, savoir, connaitre. knetv. knorvn.
lae, (3), charger. laded. lad en.

poser. laid. laid.
- ecd, mener> conduire. led. led.
leap, sauter. leapt * leapi.'
leave, laisser. left. left.
len d# prêter. lent, lent. 1
let, laisser, permettre, let, et

louer.
lie, coucher, lay . lain.

load, chargelr. loaded. loaden (4).
lose, perdre. 103t. lest. A

mare, faire. made. made.

mean, signifier, vouloir dire. meant.0 meant.*. .
mecd, rencontrer. met. met.
mooe faucher. mowed. mowvn.
pajî, payer. paid. paid.put, mettre. Put. put.
quit, quitter. quit. qi.
read, lire.a. read.

(1) Hanged ne dit en parlant du supplice. On dit: Thte nurderer tocs hanged.
le meuntier fat pendu; He hanged himself, il se pendit. Your hat ÏR hugtapos
t/te peg, votre thapean est pendu au Clou.

(2) Irrégulier en terme de marine.
(3) To.Lade semploie pour charger un vaisseau; et au figuré le participe passif

s'emloi dme l eesd'frecharlé d'un fardeau. f
(4) Pris adjectivmoent, il a afretglé.Eep-:- Id.pio-

z-rpniftols chagé



,(I)"L;babitude de posioncer l"e comme l'o dans ce verbe, a fait"écrire show#

verbe eu 1 toujours ouivi de, away, lursqu'il est employé en- anglais sans

MW
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INFINITIF.

To irend,
ridý
ridéý
fingy
rise,
rive$
run,
Sawy
Say;
see,
seek,
seeth,
Selli
send,
Sei,$
shake,
shave,
,Yhear,
shed,
shew,
shine,
shoe,
shoot,

LIV« li CHAP. va

pARTICIPE.

rent.
iid. '
ridden, rode.*
rung,
risen.
riven.
run.
sawn.*
.said-
seen.
sought.
sodden.*
sold.
sent.
set.
shaken.
Shav
shorti,
shed.
shewn.
shone.*
shod.
Mot.

shown.
shred.*
shrunk«
shut.
sung.
sunk.
sat,
slain.
skpt. 

-slidden.

slunk.
slit.*
smell.*
smitten.
sown.*
spoken.
sped.
spent,

déchirer.
débarrasser.
aller à cheval.
sonner.
se lever.
fendre, se fendre.
courir,
scier.
dire.
voir.
chercher.
mitonner.

venbre.
envoyer.
poser.
secouer.
raser,
tondre.
verser,
montrer.
luire.
chausser, ferrer.
tirer (avec une arme à

feu, un arc, etc.)
montrer.
hacher.
se rétrécir.
fermer.
chanter.
S'enfoncer.
s'asseoir.
tuer.
dormir.
glisser.
fronder.
se dérober.
fendre.
sentir, flairer.
frapper.
semer.
parler.
se hâter, prospèrer.
dépenser.-
répandre, verser*

PRETERIT-

reni.
rid.
ro7de.
rangu, rung.
rose.
rived.
ran.
sawed.
said.
saw.
sought.
sod.«*
sold.
sent.
ut.
shook.
shaved.
shore.*
shed.
shezved.
shonc.*
shod.
shot.

shozved.
shred.*
shrank.
Shut.
sang, suug.
sanksunk.
Sat.
slew.
slept.
slid.
slang, s1ung.
slank, s1unk.
$lit. * -
smeli-*
smote.
sozoed.
spoke.
sped.
spent.
SPUC

,Showý
shred,
shrink,
situt,
sing,
sink5
sit,
slay,
sleep,
slide$
sling,

sUnk (9.).,
slug
smeI4
mite,
sozv 1
speaký
speed.ý
spend,
47ial
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INFINITIF* PRETERITe PARTICIPE.

TOspin, filer, spun. spun.
spite cracher. spit, spal.,, spit. spitien.'*

sPIItý se fendre. sp lit. 'Split..*
spread, 'étendre. spread. spread.

sp.fing, s'élancer, jaillir. sprang, ýPrung.àprUng-.-
siamp, empreindre, stampt.* siamp Or
stand, rester, se tenir, rester stood. stood.

debout.
steal, voler, dérober. 3tole. stolen.

stick, attacher, plonger, en. stuck. stuck.
foncer.

sting5 piquer. stung. stung,
stink, puer. stunk. strink.
stride, enjamber. strode, strid, stridden.

sirike, frapper. etriick. struck, stiick.

stYingý enfiler. Strung. Strung.
strive, s'efforcer. strove. striven.

stpear, jurer. szcore. szcorn.
sweat,, suer, sweaC szveat.*

SWeep, balayer. swept. swept,,
Swell, enfler. swelled. swolien, SZC01n*

SzUiMý nager. swam. SWUM.
swing, balane » er. $Wang. swung.

takel prendre. took. taken.
teach, enseigner. taught. tailght.;
teur, déchirer. tore. torn.

tell, dire, raconter. told. told.»
think, penser. tholight. thought.

thrive, prosp,."rer. throve,» thriven.
throw, jeter. threw. tirown.

thrusti pousser. thrust. thruit.
tread, marcher. trod. trodden.
wax, deveuir. waxed. Maxen.*
wear, porter (comme des ba- wore. wgrn,

' bits), 
user.

weave, tisser. WoVe. zooven.
weep, pleurer. wept. wept.

Win, gagner. won. won.
wind, tourner, wound. wound.
work, travailler. wrought.* wrought.*

wring, tordre. wrung. zwUng.
write, èc rire. wrote. wrüten.

writhe, tordre, se tordre. writhed. writhen.*il se trouve, dans la table précédente, des verbes qui, étant joints
---à as prèn des 4iitiLaàç;m., foi eut--des-,verb s-com -1ýMM
posésý, comme té arise, to, behold, to become, Io forget, Io undo, etc*
Nous avons omis les verbes ainsi composés, parce qu'ils se cônJu.
gaent comme leurs simples, té rise, to, hold, etc.

0
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coq

Les verbes r
d'agir sur un ob
le sujet et l'obje
tu tejiatte, Paui

Ces verbes se
nière que tous l
pour auxiliaireè
francais sont fo
comme les Fran
louée, les Angla
meme ; elle aurt
le pronom réflè
précède. Cepi
nom personnel
Euivante .

A l'infinitif oAux autres M

(1) A 'infnif, i

on met one's sef;
nominatif du verbe

Il devrait s'habil
Elle commence
Ces messieurs o

C'est lorsque on
one's self: One m
si se pronom géni
minatif ou négatif,
pronoms désignati
iréféchi corresponi

Some one ha
None ou noti
Every one £la
Was thete antksea

LIVRE 1, CHAPITRE V.

ARTICLE IV.

JUGAISON D'UN VERBE REFLECHI.

éfléchis sont ceux dont le nominatif ou sujet, au lieü
jet étranger, agit sur lui-même et est tout à la fois
t de l'action qu'ils expriment; comme, je me loue,
1 se chauffe, etc.
conjuguent en anglais absolument de la même ma-

e$ autres verbes, et empruntent aussi le verbe avoir
dans leurs temps composés au lieu que ces temps en
rmés avec l'auxiliaire étre; ainsi, au lieu de dire
çais, je me suis habillé, tu t'étais flatté;'elle se sera
is disent-: J'ai habillé moi-môme, tu avais latté toi-
a loui elle-méme. On voit par là aussi qu'en anglais
chi se met après le verbe, au lieu qu'en français il le
ronom refléchi régime direct correspond avec le pro-
sujet ou-le-nominatif du verbe, de la manière

n met one's self.
iodes :

AU SINGULIER.

Avec I.. on met.. . Myself.
Thou, - Thyself.
You, au sing. Yourself.
He, Himself.
She. lerself.
It, Itself.
One, One's self (1>0

quand il n'y a point de sujet déterminé par un verbe précédent,
autrement on mettrait le pronon réfléchi qui correspond au
précédent: comme

iler, he ought to dress himsel
à s'appliquer, she begins to apply herself
nt coutume de se louer, these gentlemen use Io praise themseles.

e est seul et tout-à-fait indéterminé qu'il a pour pronom réflécb'
ust take care of one's self; on doit prendre soin de soi-méme ; car
eral est accompagné de quelque adjectif indéterminé, deter-
, comme some. any. every, not, ou no, alors il rentre dans les
ifs de la troisième personne au masculin, et en prend le pronom
dant ; comme

s dressed himself here. quelqu'un s'est babillé ici.
one has praised himself, personne nes'est loué.
ttered himselfto succeed, chacun se flatait de réussir.
y one who was not content with hinself? y avait-il quelqu'un
-parcontent de soimnmet-



We,
You,
They,
People,

57

Ourselves.
Yourselves.

Themselves.

To dress one'g self, S'HABILLER ; mot à mot, habiller
soi-même.

I N D I C A T I F.

PRESENT.

Mot a mot.
I dress myself, je m'habille, j'habille moi-même.
Thou dressest thyelf,tu t'habilles, tu habilles toi-même.
H e dresses himself, il s'habille, il habille lui-mê me.
She dresses herself, elle s'habillent, elle habille elle-même.
We dres ourselvesj nous nous habillons, nous habillons nous-.

mêmes.
You dress ,ourselves (1),vous vous habillez, vous habillez vous-

mêmes.

They dress themselves, ils ou elles s'habillent, ils ou elles habillent
eux ou elles-mêmes.

Les autres temps se conjuguent de la même manièrey en mettant
le régime myself, thyself, etc. après le verbe actif. Les temps com-
posés, qui se forment en françois avec le verbe auxiliaire étre, se
forment en anglais avec le verbe auxiliaire to have, avoir.

Exemples:
I have je me suis Mr
i had dressed myself, je m'étais
i sha veje meserais :=
I should have je me serais

N. B. Beaucoup de verbes français réfléchis, tels que se repentir
s'agenouiller, s'abstenir, et en général les verbes appelés ordinaire-
ment neutres que l'on construit à l'infinitif avec le pronom se, se
traduisent en anglais par des verbes neutres. Ainsi les Anglais
disent, Irepent, je me repens ; I kneel, je m'agenouille; He is
d3ing, il se meurt, etc. et même quelquefois ils retranchent le pro-
nom réféchi, quand le sens ne l'exige point, comme I repent, je me
repens ; parce que le sentiment du repentir est inséparable de celui
qui l'éprouve, et qu'on ne peut repentir un autre que soi.-Ce
verbe, en un mot, ne peut avoir un objet direct. Il exprime un sen-
timent, et est neutre de sa nature, comme je réjiéchis, je médite,

11-En -parIaat àua seuIe pennne on dityouradL
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je languis
ils (lisenti

Si l'on
manière
un objet
car on pe
thisprovin

Remar
se rendeni
is well solt
found.

Je me
tof

Elle s'est
to A

repent.-
Elles se v

Le régi
ment, eac
être placé

MODELI

PARI
PAB

(1) De 'm

LIV. 1, CHAP. V.

Les Français disent improprement il se repent comme
il se meurt, au lieu de il est repentant, il est mourant.

trouve donc I submit pour je me soumets, c'est une
de parler pour direje cède ; car ce verbe pouvant avoir
direct, ne serait dans ce cas qu'accidentellement neutre ;
ut dire : I submitted thisprovince ; et l'on dirait de même,
ce submitted itself, sans heurter les règles de la grammaire.
quez que les verbes réfléchis employés dans un sens passif
t en anglais par le passif : Ce drap se vend bien, this cloth
d. Il se trouve des amis sincères, sincerefriends are to be

NEUVEME EXERCICE.
flatte.-Elle se-voit.-Je me suis vu.-Elle se flattera.-
latter to see
tuée.-Nous nous sommes vus.-Je me soumets.-Elle se

kill
Ces livres se vendent.-Nous nous sommes abstenus.-.-
meurent.

DES VERBES RECIPROQUES.

ime d'un verbe réciproque est one another, ou plus élégam.
h other, l'un l'autre, les uns les autres. Il doit toujours
après le verbe.

ARTICLE V.

E DE CONJUGAISON D'UN VERBE ANGLAIS AVEC NEGATION.

INFINITIF.

PRESENT,
TIC1PE PRESENT,
RTICIPE PASSE,

Not to love,
Not loving,
Not loved,

INDICATIF.

PRESENT.

ne pas aimer (1).
n'aimant pas.
pas aim,.

1 do je n'aime pas, etc.
Thou dost
H e does I
We do > not love,
You do
They do J

même dons Ies temps composés, not se place le premsiPr mot: Not tonvi- -u.-êmtnothaiyqVrtoved,--nt~y ont pas aime.



Idid jei
Thou didst
He did
We did not love,
You did
They did,

n'aimais ou n'aimai pas, etc.

FUTUR de simple énoncé.
je n'aimerai pap, etc.

not love,

]FUTUR indicatif de la volonté, etc.

I mill je n'aimerai pas, etc.
Thou shalt
He shall
We will not love
You shall
TTheI hall

CONDITIONNEL.

je n'aimerais pas, etc. (1)

I M P E R A T I F.

Do not love.
Let him not love,
Let us not love,
Do not love,
Let them not love,

N

n'aime pas.
qu'il n'aime pas.
n'aimons pas.
n'aimez pas.
qu'ils ou qu'elles n'aiment pas.

SUBJONCTIF.

PRESENT.

That I may not love, que je n'aime pas.
That thou mayest not love, que tu n'aimes pas.
That he may not love, etc. qu'il n'aime pas, etc.

PRETERIT.

That I might not love, etc. que je n'aimasse pas, etc.

59

I shal
Thou wilt
He will
We shall
You will
They miii

i should not love,
I would not love,

DU VERBE CONJUGUE AVEC UNE-NEGATION.

PRETERIT.

(1) Should correspond à shall et would à will, et s'empluient dans le même senu.

a
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60 vI. T, CHAP. V,

Observations.
L'élève voit qu'à l'infinitif on met not avant la préposition to, et D,

qu'il précède les participes ; qu'au présent de l'indicatif on emploie D
le verbe do, et au prétérit did, suivi de not, et que ce verbe se Di
met entre le sujet et la négation suivie du verbe, quine varie D
pas parce qu'il est à l'infinitif ; qu'au futur, au conditionnel et au
subjonctif, on met not eutre will, shal, may, can would et
should, et le verbe que l'on conjugue.

Notez qu'avec les verbes to be, Io have et autres auxiliaires, tels
que les verbes défectueux must, ought, let, will, etc., on n'em- W
ploie pas le verbe do, mais qu'on met not après ces verbes cou- W
jugués négativement. Sk

Pour rendre plus énergique en anglais une proposition négative, W;
on s'éloigne du tour ordinake, et l'on met simplement la négation W
après le verbe.

Come not, write not.-PoPE.
Il y a quelques verbes qui, employés négativement, se conjuguent pr

toujours sans l'auxiliaire do. Tels sont to need, avoir besoin to dare, ver
oser; I need not, she dares not me

en'DIXIEME EXERCICE. etc
Il ne chante pas.-Elle ne vient pas.--Je -ne vois pas.-Nous gat

to sing to come to see suj
ne parlions pas.-Ne jouons pas.-Ne croyez pas.-Mon ami ne yc
to speak to play to beieve
chanterait pas.-Ils ne viendront pas.-Elles ne parlaient pas.--Il M
ne parle pas anglais.-Nous ne voyons pas-Il ne jouera pas(2efut.) ver

Englsih y
-Il ne parlerait pas (ler condit.)-Queje ne voie point.-Qu'il ne RA
joue pas.-Queje ne vou visse point.-Que nous ne le vissions point. dir

pa.

ARTICLE VI. ver

KODELE D UN VERBE ANGLAIS coNJUGUE INTERROGATIVEMENT.

SOD

INDICATIF. de
pie

PRESENT.

Dol1 Aimé-je ? etc. qui
Dost thou | pre
Does he it 2
Do we love crc

Do thc t
édi.

i



I
DU VERBE CONJUGUE' INTERROGATIVEMENT. 1

PRETERIT.

Did I ' Aimais-je ou aimai-je ? etc.
Didst thou A
Did he > love?Didwe
Didyou \

Did the3 J.
FUTUR.

Shall I Aimerai-je ? etc.
Wilt thou
-Will he

Shairree > love'Shallrwe °'
Will you
Will they J

Ces exemples suffiseut pour faire voir à l'élève que, pour interro-
ger, on emploie aussi le verbe do au présent, et son passé did au

t prétérit de l'indicatif ; qu'il se met avant le sujet, qui est suivi du
verbe que l'on conjugue, lequel ne varie pas, et qu'au futur on

met le sujet entre will et shall, et le verbe que l'on conjugue. Il
en est de même pour le conditionnel, où would, should, can, could,
etc., sont mis avant le sujet du verbe.

Remarquez que, dans Votre frère chante-t-il ? et dans les interro-
ns gations analogues, le pronom ne s'exprime pas en anglais, et que le

sujet se met entre l'auxiliaire et l'infinitif ; ainsi l'on dira Does
le your brother sing ? Will your brother sing etc.

N. B. Avec les verbes to be, to have, et les verbes défectueux
Il must, ought, etc., au lieu d'employer do, on met le sujet après le
) verbe comme en francais. Mais ces phrases, Votre ami est-il arrive

Votrefrère a-t-ilparlé ? se traduiront ainsi : Is yourfriend arrived.?
ne BAs your brother spoken ? On voit que, comme nous venons de le

t. dire, le pronom n'est pas rendu, et que l'interrogation commence
par le verbe.

Quand on interroge avec négation, on met not après le sujet du
verbe : Do I not love? N'aimé-je pas?

Outre les interrogations précédentes, il y en a deux, en français,
qui ne se rencontrent que dans peu de langues. Par exemple, or dit
souvent, est-ce qu'ilpleut ? Le but de celui qui interroge-nest pas
de savoir s'il pleut on non, mais il fait entendre qu'iL-croit qu'il ne
pleut pas, et qu'il serait surpris s'il pleuvait, il faut-donc bien distin-
guer cette façon d'interroger de celle de pur movement de curiosité,
qui porte à demander s'il pleut : Pleut-il (does it rain) ? Dans le
premier pas (est-ce qu'il pleut ?) on traduit par It does not rain, does
it ? De même, par cette interrogation, n'est-ce pas qu'ilpleut ? ou
croit qu'il pleut, et l'on en prçnd quelqu'un à témoin, ce qui se rend
en anglais par it rains, dopé il not 2

(Catte note-esçt,quelques phraserprèiprise dans uneancienne-
édition de Siret.)
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ONZIEME EXERCICE.

Parlé-je bien ?-C hante-il mieux que moi ?-Votte frère parle-
well

t-il anglais ?-Croyons-nous ý-VenaienÎ-ils ?-Leur p' re est-il
à la maison ?-Notre maître est-il venu'?--Parlez-vous anglais ?-

At home come

Ne parle-t-il pas bien ?-Ne vient-elle pas ?-Ne puis-je pas venir ?
masl

-Ne pouvait-il pas marcher i-N'êtes-vous pas mon ami ?-Est-ce
could

qu'il pleuvait ?-Est-ce que je chante bien ?-chanté-je bien ?

ARTICLE VI[.

DES VERBES APPELE'S IMPERSONNELS.

Ils se conjuguent avec il, il, de la manière qui suit:

It'rninslet Ithasrained, il a plu.
. il pleut.It doesrain,

It rains not-, il ne pleut pas Il has not rained, il n'a pas plu.Il does not rain,

Does it rain? pleut-il? THas it rained, a-t-il plu?
Does it not rain? ne pleut-il pas? Has it not rained, n'a-t-il pas plu.

Ainsi de suite aux autres temps, avec les signes ordinaires.

Du verbe impersonnel il faut.

Ce verbe n'est point impersonnel en anglais; il se conjugue de la
manière suivante:

INDICATIF.

PREEENT. 13MPARFAIT ET PRETERIT.

I nust (1), il faut que je. was obliged, que je.
Thou must,-- que tu. Thou wast obiged .. que tu.
He must, -- qu'il. \He was obliged, I qu'il.
We must, que nous.iWe were obliged.a & * que nous.
Yeu must, -- que vous. You were obljed que vous.
They must,-- qu'ils. They were obliged qu'ils.

(1) Cela signifie, mot à mnotje dois. Remarquez cependant qu'il y a d'autres
manières de rendre en anglais le verbe impersonnel il faut.



FUTUR.

lbe obliged,
wili belobliged,
will be obliged,

be obliged,
bil l'e obliged,u blle obliged,

Uill beobliged,
SUBJONCTIF.

63

Il faudra que je.
que tu.
qu'il.

-- que nous.
-- que vous.
-- qu'ils.

That Imust ou may be obliged, qu'il faille queje.
thou must mayest be obliged, que tu.
he must may be obliged, qu'il.
we must may be obliged, que nous.
you must may be obliged, que VOUS@
they must may be obliged, etc.

tAinsi de suite pour tous les temps et leurs signes, comme ci
dessus.

Observez que le verbe qui suit le que en français doit se mettr
à l'infinitif en anglais, et que la préposition to ne s'emploie pas aprè
must (1).

Exemples:

il faut que j'aime.
il faullut que j'aimasse, etc.

Du verbe impersonnel il y a, there is.

There is s'emploie lorsque le mot-qui suit est au singulier,E
there are lorsqu'il est au pluriel. C'est comme si l'on disait e
français, là est, là sont.

Exemples:

Sing. There is a man, il y a un homme.
Plur. There are men, il y a des hommes.
Sing. There was a horse, il y avait ou il y eut un cheval.
Plur. There were horses, il y avait ou il y eut des chevau

Continuez ainsi, en mettant toujours la troisième personne du si
gulier de chaque temps du verbe to be, être, lorsqu'il s'agit du si
gulier, et la troisième du pluriel, quand il s'agit du pluriel.

ou
I shall
Thou shalt
Ile shall
We shall
You shall
They shall

DES VERBES IMPERSONNELS.

I must love,
I was obliged to love,

de la

u.

nous.
vous.
a.

'autres

(1) Cette préposition fou plutôt cet article du verbe) se supprime souvent
après les verbes suivants :. todare, oser ; to need, avoir besoin ; tu make, faire;
Tihear, etrevre tao feesisenir; To bit, ordonner ; Tobeho to see, n oîr
She dares not speak, elle n'ose parier; you need not go, vous n'avez pas besoin
d'aller ; I hear them cal me, je les entends m'appeler, etc.-A. B.

et

lx.

n-t

3,
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De même, en interrogeant, on
Is there a woman ?
Are there women ?
Is there not a woman?
Are there no women ?

y a-t-il une femme ?
y a-t-il des femmes ?
n'y a -t-il pas une femme ?
n'y a.t- il pas des femmes ?

DOUZIEME EXERCICE.

Il faut quej"'écrive.-Il faut qu'il vienne.-Il fallait que je parlasse.
to write.

Fallait-il qu'il vînt ?-Il ne faut pas que nous chantions.-Il faudra
que je vienne.-Il faudrait qu'il vint, qu'il parlât.--l y a de bons
livres dans la bibliothèque.-Il y avait cinquante hommes.-Il y

librar2,
aura cent hommes.--Y a-t-il des fleurs ?-N'y a-t-il pas des en-
fants ? Jower

CHAPITRE VI.

DES ADVERBES.

L 'ADVERBE est un mot indéclinable, qui ne gouverne ni n'est gou.
verné ; son usage, dans le langage, est de déterminer les véritables
circonstances qui accompagnent nos idées et nos actions.

Les grammairiens distinguent plusieurs sortes d'adverbes:

10 Les adverbes de temps, tels que

Presently,
Now
To-day
Not long ago,
Yesterday,
To-morrow,
once,'
Formerl3,
Often,
Seldom,

let,

présentement.
maintenant.
aujourd'hui.
naguère.
hier.
demain.
jadis.
autrefois.
souvent.
rarement.

encore.

Stil, encore, toujours.
Always, toujours.
Never, ne'jamais.
Already, déjà.
Hitherto, jusqu'à présent.
Henceforth, dorénavant.
Ever, jamais toujours.
By and by, tout-à-l'heure.
To ight, ce soir.
Soon, bientôt.
Eary - le-bonne heurt.
Henceforward, dorénavant.
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Where, -
Whence,
Here,
Within,
Without,
There,
Upon,
mio,
Under,

oU.
d'où.
ici.
dedans.
dehors.
là.
dessus.
dedans.
dessous.

3o De quantité, comme
DoW much, combien.
Little,few, peu.
But bitte, guère.

4o De qualité, comme
Well, bien.
Right, juste.
Bad, badly, iii, mal.

Hence,
Thence,
Hither,
Thither,
Forward,
Far,
Late,
Backward,

More,
Less,
Much,

Wisely,
Prettily,
Bluntly,

50 D'affirmation, tels que
Yes, oui. Certainly,
Trulg, véritablement. - Undoubted

60 De négation, etc.
No, not, non, ne, ni, pas, non, pas, etc.

7o De doute, comme
Perhaps, peut-être \ Probably,

80 De comparaison, comme

d'ici.
de là.
ici,
là.
en avant.
loin.
tard.
én arrière.

65
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plus.
moins.
beaucoup, etc.

sagement.
joliment.
brusquement,etc.

certainement.
sans doute, etc.

probablement,etc.

More, plus. As much, autant,
Less, moins. \ Generally, -généralement, etc.

90 Enfin d'interrogation, tels que

When ? quand ? Why ? pourquoi?
How ? comment ? juow often ? coipbien de fois? etc.

Généralement on peut faire de tous les adjectifs anglais autant
d'adverbes an ajoutant 1y, comme on les forme en français en ajou-
tant ment. Exemples :
Easily, aisément, de easy, aisé.
Assuredly, assurément, assured, assuré
Sensibly, sensiblement, sensible, sensible.
Politely, Polippent, polite, poli.
Common(y, communément, common, commun, etc. etc.

J'ai cru inutile de donner ici une liste de tous les adverbes an-
ais: on les trouvera, suivant leur rang, dans le dictionnaire: ce

que j'en ai dit suffit pour mettre l'élève à portée de les distinguer.

* 13
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CHAPITRE VII.

DES PREPOSITIONS.

LEs prépositions sont des mots indéclinables qui servent à dési.
kgner les différents rapports qu'il y a entre les noms, les pronoms,
les verbes et les adverbes.

lo Entre les noms, comme wilh Sour leare, avec votre permission.
Qo Entre les pronoms, comme asfor me, quant à moi.

30 Entre les verbes, comme after having dined, après avoir dîné.

4o Entre les adverbes, comme till now, jusqu'à présent.

Table des prépositions.

environ, concer- Excepting
nant, autour de.

Pardessus, dessus. For,
travers. From,

après, ensuite de.
contre, à rebours.
e long de.
parmi.
au milieu.
dans le milieu.
à l'entour de.
à, chez, de.
à travers.
avant, devant.
derrière.

au-dessous de.

In.
Into,
Near,
Nigh,
Next,

à l'exclusion de, à
la réserve de.

pour,eu égard à, par.
de, dès, d'avec, d'a.

près, etc.

i dans, en.

près, proche, près
de, proche de.

Notwithstanding, nonobstant.
Of, de, à,
Off, loin de.
On, sur, à.
Over, pardessus.
Seeing, vu.
S' '

à côté de. Through, par, à travers.
hormis, outre. Throughout,tout à travers, outre.

To, à, pour.'entre. f0por
etr'Towards, vers, envers, à l'é-

au-delà. gard de.
hormis. Tili, jusqu'à.
par, à côté de. Under, sous, au-dessous de.

, touchant. Up, en haut de.
g, vu, attendu. Upon, sur.

au bas de. , With, avec, de, par, etc.
dÙÏantypenda.r Withoit, ans.
excepté, hormis. Within, au-dedans de.
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p

àc

About,

Above,
·Across,
After,
Against,
Along,
Among,
Amidst,
Amid,
Around,
At,
Athwart,
Bejore,
Behind,
Beneath,
Below,
Beside,
Besides,
Between,
Betwixt,
Be3yond,
But,

Concerning
Considcriný
Dcwn,

Except,



selon, suivant.
quant a.
à l'égard de.
jusqu'à.
à cause de.
à côté de.
à force de.
moyennant, à la

faveur de
sans.
contre.
à fleur de.
à rez de,à fleur de.
loin de.
à moins de.
faute de.

In spite of,
In order to,
In sight of,
in regard £o,
nstead of,

Next to,
On uccount of,
On this side of,
Out of,
Over against,
Securefrom,
Sheltered from,
Unknown to,
Unlessfor,
Up to,
With respect to,
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ves.

ma1gré.
afin de.
à la vue de.
à l'égard de.
au lieu de.
auprès, apr'es.
par rapport à.
en decà de.

noSGýpar.
vis-à-vis de.

a couvert de.

à l'insu de.
à moins de.
jusqu'à.
à l'égard de.

De, du, des, a, au, aux, signes du génitif, du datif et de l'ablatif
des noms, ne sont pas toujours représentés en anglais par leurs équi-
valents, offrom, to; et with, by,for, ne le sont pas toujours par
avec, par et pour, qui leurs correspondent : mais comme la signifi-
cation de ces particules dépend de leur position et des mots qui les
précèdent, je renvoie le lecteur à la syntaxe des adjectifs et des
verbes, où j'ai suffisamment éclairci toutes les difficultés par des
exemples, et à la table des verbes qui est à la fin de cette
grammaire.

CHAPITRE VIII.

DES CONJONCTIONS.

LEs conjonctions sont des mots invariables qui servent à rappro-
cher deux ou plusieurs idées, pour les exprimer dans une seule
phrase. Exemple : Vous et moi nous savons l'anglais, mais votre
frère ne le sait pas. Et et mais sont deux conjonctions, sans le
secours desquelles on serait obligé de faire trois pbrases, et de dire :
Voussavez'anglais.Je saisV'anglais. Votrefrère ne-sait pas
l'anglais.

4ccording to,
.. s for,
As to,
As far as,
Because of,
By theside of,
By dint of,
By means 01,

But for,
Contrar.y to,
Close to,
Even with,
Far from,
For less than,
For want of,

LIV. I, CHAP. VIII.-DES CONJONCT

Principales locutions prépositii
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After, après que.
bien que.

Atogquoique.
quand même.

And, et.
comme,
que, parce que.

Because, parce que.
Before, avant que.
Besides, d'ailleurs, outre que.
Both..and, et.......et.
Either..or, ou*..*....ou.
Else, ou, autrement.
Except, à la réserve que.
For, car.
FurIher, de plus.
How, comme.
Hovever, toutefois, en tout

cas.

aucas que.
Lest, de peur que.
Moreover, bien plus.
Nay, bien plus, de plus.
Neither, ni...ni.
Nevertheless, néanmoins.
Nor, ni, ne pas.

Now,
Or,
Otherwise,
Since,

That,
Therefore,

Though,
Then,
TiI,

Unless,
Until,

When,
Why,

Whereàs,

Wherefore,
While,
Whilst,
Without,
Whether,
Whether. or

or.
ou.
sinon.
puisque, car, depuis

que.
donc.
que, afin que.
ainsi, c'est pour-

quoi, donc.
quoique, bien que.
donc, puis.
en attendant que,

jusqu'à ce que.
à moins que.
en attendant que,

jusqu'à ce que.
quand, lorsque.
pourquoi, à quoi

bon.
attendu que, au lieu

que.
aussi, c'est pourquoi
lorsque.
tandis que.
sans que.
si.

r, soit que, ou que.

Principales locutions conjonctives.

.ccording as, selon que.
As wel as, ainsi que.
As soon as, aussitôt que
As long as, tant que.
As much as, autant que.
For as much as,d'autant que.

In as much as, en tant que.
In order that, afin que.

-- to, afin de.
Insomuch that, si bien que.
Just when, à l'instant que.
150 that, desorte que.
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Table des conjonctions.
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CHAPITRE IX.

DES INTERJECTIONS.

JEs interjectionssont des mots qui expriment quelque mouve-
ment subit, soit de douleur, de joie, de curiosité, d'applaudissement,
de mépris, ou de colère, etc., tels que,

Ah'! ah !
Alas! hélas!
Pho ! ouf ! aï!aye!
Weil! eh bien!
Right bon!
Pshaw ! bah !
F3e !fye uponf! i!fi donc!
Oh! oh!oh! ah! ah ! ah!1

How ! what! i comment 1 quoi!
qu'est-ce

Eh! eh !
Lackaday ! good bon dieu!1
God ! bless me t miséricorde !
Come on! allons !
Cheer up! courage

uourage0 . uIIenr.

Encore ! bis !
Hold! holà!
Softly! tout beau!
Hist! hush! paix ! chut!
Oh oh ! so oh !holà! eh! ho! hom!

Uu=a! vivat ! qu'il vive!
a vive la joie !

Zounds -
S'death!.
'Odshud!

représentent les
expressions fran-
çaises,peste, dia-
ble, morbleu, etc.

,By God!! egad! ventrebleu!par
BS Gd !ega! Éla sangbleul.

FIN DU PREMIER LIVRE.
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Nous avons vu, dans la première partie de cet ouvrage, que les
Anglais n'ont que deux articles ; l'un défini, the, qui répond à l'ar-
ticle français le, la, les; et l'autre indéfini, a ou an, qui répond aux
mots français un, une; mais il faut bien distinguer ce dernier article
de l'adjectif numéral one, qui désigne le nombre un, une (1).

Nous allons maintenant examiner quel est l'usage des articles
dans la construction des phrases.

n L'article the sert à particulariser l'objet dont on parle ; ainsi,
lorsqu'il s'agit d'une chose quelconque, prse dans un sens général
et illimité, cet article devient inutile, et L ne faut pas en faire usage.

Exemples:

La vertu est aimable, dites, virtue is lovely, et non the virtue, etc.
parce qu'il s'agit de la vertu en général ; mais, si vous -voulez ren-
dre cette phrase, la vertu des princesfait le bonheur des peuples,
dites, the virtue of princes, parce que le mot virtue est limité à la
vertu des princes.

De même, si je veux rendre l'or est précieux, je m'exprimerai
ainsi, gold is precious ; mais pour traduire l'or du Pérou, je ,ide ser-
virai de l'article the, parce que j'entends l'or particulier au Pérou.

Comme le nom propre est déterminé par lui-mème, il e prend
pas l'article ; ainsi l'on dit : zsia, l'Asie ; France, la F ce; Bur-
gundy,'la Bourgogne; Corsiça, la Corse; Martinique, lai artinique;
Cairo, le*Caire ; Rochelle, La- Rochelle ; Tasso, , le sse ; Cor-
reggio, le Corrège ; Christ, le Christ ; Taurus, le Taurus ; Chim-
borazo, le Chimboraco, etc. ; et il en est généralement de même
si le nom propre est immédiatement précédé d'un substantif qui
en indique l'espèce, le rang, la profession : lake Onega, le lac One-
ga ; cape Comorin, le cap Comorin"';fort Villiam, le fort William;
Mont Vesuvius, le Mont Vésuve; general Kleber, le général Kle-
ber ; Pope Gregory, le pape Grégoire ; aylor Smith, le tailleur
Smith, etc.

(1) A désigne l'unité d'une manière géniérale, et one d'une manière déterminée,
er signfiesaseuL, une seule.-Nep un'as a odLofte lathens Nepuae était
un dieu des païens: there is but une God, il n'y'a qu'un Dieu.-A.B.

LIVRIK SECOND,
CONTENANT LA SYNTAXE.

1*.

CHAPITRE PREMIER.
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On excepte de cette règle,
10 Les noms de mers, de fleuves et de rivières the Baltic, la

Baltique ; the Rhine, le Rhin ; the Oise, l'Oise. Dans ce cas, l'ar-
ticle se rapporte aux mots sea, river, sous-entendus.

Quelques noms de pays prennent l'article, comme the Morea, la
Morée ; the Palatinate, le Palatinat; the Limousin, le Limousin, etc.

£2o Les noms propres au pluriel; the Andelys, les Andelys; the
Netherlands, les Pays-Bas; the Alps, les Alpes ; the Maldives,
ies Maldives, etc.

30 Site nom de titre ou de profession est précédé d'un adjectif:
the brave general Kleber, le brave général Kléber.

40 Avant les titres suivants
E mperor, empereur. Abbe, abbé.
Empress, impératrice. Marquis, mirquis.
Czar,-- czar. Constable, connétable.
Czarina, czarine. Chancellor, chancelier,
Archduke, archiduc. Dauphin, dauphin.
drchduchess, archiduchesse, Chevalier, chevalier.
Princess, princesse. Marchioness, marquise.

Et sans doute quelques autres.

20 L'article the s'emploie.en ,anglais avant un nom commun qui
n'exprime qu'un seul individu, quoiqu'il ne soit pas dit lequel de
l'espèce ; et avatceux dont iý n'y a pas d'espèce, comme le soleil,
la lune, etc. Il faut en excepter heaven, le ciel i paradise, le pa-
radis ; hell, l'enfer, et earth, la terre.

Exemples:
Le chien est fidèle, The dog is faithful.
L'âne est patient, The ass is patient.
Le soleil, The sun.
L'étoile polaire, The polar star.

Notez que man, homme, et woman, femme, ne prennent point
l'article, comme noms génériques etindéfinis.

L'article the s'emploie avant les noms qui désignent tout un peu-
ple, toute une secte, toute une classe d'hidividus quelconque, ainsi
qu'avant un adjectif employé comme substantif au pluriel.

Exemples:.
Les Français et les Anglais, The French and English.
Les catholiques romains et les The Roman catholics and the

protestants, protestants.
Les sages, The wise.

L'article the s'emploie quelquefois en anglais lorsque l'article
défini est omis en français ; savoir, avant les noms de parenté dans
un sens défini, et avant ceux qui marquent une liaison entre les

personnes.
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Exemples au
I

Pierre, fils de Jean, Peter, the son of John.

Saturne, père de Jupiter, Saturn, the father of Jupiter. 3
ilélène, épouse de Ménélas, Helen the wife of Menelaus.

Je parle de Mr A., amide Mr L., I speak of Mr. 4., the friend of

Mr. L. (1).43 Les articles du, de la, des, comme articles indéfinis, ne s'expri-
ment pas en anglais on dit, bread, nu pain ; meat, DE LA viande

men, iDs hommes. Mais si ces articles sont pris en français dans
un sens partitif, il faut les exprimer par some et par any, dans les

propositions négatives ou interrogatives.

Exemples lc

Give me some bread, some meat, some peaches.

Donnez-moi du pain, de la viande, des pêches.
I have not any bread, Will you have any wine.
Je n'ai point de pain. Voulez-vous du vin

Mais si la phrase est à la fois interrogative et négative, on emploie
some: Ne voulez-vous pas du pain ? Will you not have some bread ?

4° L'article indéfini a ou an s'emploie avant les mots qui dé-
signent le genre et l'espèce.des choses, le titre, la qualité un l'état

des personnes, leur secte, leur nation, etc. 7

Exemples:

The Busy-body, a comedy, He is a taylor,
L'empressé, comédie. Il est tail
Thebes, a town of Greece. fie tas a master, now he is a
Thèbes, ville de Grèce. foot-man.
The Thunderer, an eighty-four Il était maître, à présent il est

gun ship. laquais.
Le tonnant, vaisseau de quatre. He- . an Englihman,

vingt-quatre -pièces de canon.Il est Anglais.

On emploie aussi l'article indéfini avant un substantif commençant
une expression ou une phrase incidente par laquelle est modifiée
la phrase principale La fleur se fane rapidement, image naturelle
de la beauté; the flower is very soon withered, a natural image of
'beauty.

50 On emploie le même article après what dans les propositions
exclamatives: What a noise I Quel bruit !

(1) L'emploie de l'article défini présente.encore d'autres difficultés que la con-
cision de cet ouvrage ne me permet pas d'exposer ici. On trouvera, dans.un
traité com let de l'article, que je publie en même temps que cette grammaire,
tout ce qu on peut desirer star ene grande et-uiqu#difficu deia -langus- -#
glaise.-A .B.
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On emploie aussi l'article dans les phrases suivantes et dans les

analogues :

10 Quel coquin de valet! What a rascal of a servant,
2° Quelle belle vue! How beautifuL a prospect !
30 Il a mille livres sterling par an. He has a thousand pounds a year.

60 On s'en sert avant les noms de nombre, de poids ou de me.
sure, pour exprimer les mots, le, la, les, en parlant du prix des
objets dans un sans indéfini.

Exemples:

Beef costs twó pence a pound, Corn is sold at a crozwn a bushel,
Le bouf coûte deux sous la livre. Le blé se vend un écu le boisseau.

r L'article a ou an est mis en anglais entre l'adjectif et le-nom,
lorsque l'adjectif français est précédé de si, d'aussi ou de trop, et il
suit les mots such, tel ; half, demi.

Exemples:

She is so fine a woman !
She is as fine a girl as anyI

saw,

Too dificult a lesson,
Such a man,
Half an hour,

elle eat si belle femme !
ever Mot a mot : C'est une fille nussi

belle qu'aucune que j'aie jamais
vue.-C'est une des plus belles
filles que j'aie vues.

une leçon trop difficile.
un tel homme.
une demi-heure.

THEME SUR L'ARTICLE.

La crainte de la mort et l'amour de la vie sont naturels à l'homme,
fear death love life natural

.--- Ce qui est agréable au goût est souvent contraire à la santé.
what . agreeable taste ojten contrary health

-- Les hommes devraient fuir le vice et s'attacher à la verta
ought to shun Io adhere

- L'Italie est le jardin de l'Europe.-La France est séparée
Italy garden Europe France to separate

de l'Espagne par les Pyrénées, et de l'Italie par les Alpes..--
from Spain by Pyrenees Alps
L'Angleterre est un beau royaume, où j'ai dessein de passer

England fine kingdom intend Io spend
l'hiver à mon retour de France, et j'irai en Italie au printemps
winter return from to go to in the
j'irai aussi aux Indes Occidentales. -- Il a été à la Marti-

S West Indies -

DE L'ARTICLE.
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nique et à la Guadeloupe, ties des Antilles.--Le roi Alfred
Guadaloupe Antillas Alfred hi.

expulsa les Danois d'Angleterre-Le cap Comorin est au sud G
to expel Danes lies south
de l'Indostan, contrée presque entièrement soumise aux Anglais. frt

Hindostan subject to
-- Le docteur Johnson est auteur du Rôdeur.-Le professeur or

doctor Rambler professor
Robertson est auteur de l'Histoire de Charles-Quint.--Le brave Pc

History Charles the Fifth
général C commandait l'assaut.-L'ambitieux cardinal Wolsey de

to command assault
tomba en disgrace.-- L'empereur Charles-Quint et François Cr
to fall int Francis cr;
Premier étaient rivaux.--L'archiduc Charles est petit-fils de
the First archduke grandson
l'Impératrice Marie-Thérèse.--La princesse Amélie, fille du roi au

empress Maria Theresa princess Amelia daughter
George Trois, est mort à la fleur de l'âge.-Le czar Pierre le Grand de
George prime life czar Peter Great

défit le roi Charles Douze, qui se croyait invincible, et qui
to defeat the Twelfth to think one's self
méprisait son ennemi.-Le czar Paul était fils de la czarine Catherine. Sc
to despise enemy Paul czarina Catharine
-- Le bouf est un animal laborieux -Le chien est l'ami et le i

ox laborious animal | dog
compagnon de l'homme--La colombe est l'emblème de la cons. C
companion dove emblem
tance.-Le coq est vigilant et courageux.--La lune est Rh

cock vigilant courageous moon
appelée Phobé, Diane et Cynthie par les poètes.--Les Italiens, AI
to call Phebe, Diana Cynthia by poeî Italian
les Espagnol et les Portugais habitent le midi de l'Europe ; lac

Spaniard Portuguese to inhabit south
les Russes, les Suédois et les Polonais habitent le nord.-Les dar

Russian Swede Pole north
catholiques et les protestants j se firent la guerre I pendant
catholic protestant to make war on each other

long-tems.--L'usage du vin est défendu aux Mahométans.PC
a long time use wine Mahometan
- Les sages aiment la vérité et la cherchent, les méchants la de

4o love truth to seek wicked
persécutent.--Les quacres sont très-nombreux en Amérique.

qukers America
Guillaume Trois, oi d'Angleterre et prince d'Orange, avait
William theThird England Orange P'

épousé la princesse Marie, fille de Jacques Deux.-Louis
tAo marry Mary daughter James the Second Lewis 
le Grand, fils de Louis le Juste, avait Henri Quatre pour

Great • Just IHenry the Fourth
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aïeul.--Je parle de Charles, père de Charlotte et ami de

his grandfather to speak Charlotte
George.---Le marquis L*** se battit en duelIavec le comte B**,

d fought a duel
frère da chevalier S"*,--La Thessalie produit du vin, des

Thessalia to produce .
oranges, des citrons, des olives et toutes sortes de fruits.--Les

lemons sort
Portugais avoient tous les 1 ans une flotte au Brésil pour rapporter

to send | every I fleet Brasil to bring over
de l'or, de l'ambre, du, safran, du coton, du tabac, du jaspe, du

amber saffron cotton tobacco jasper
cristal, des singes et des perroquets.--J'ai des raisins.--Et
crystal ape parrot grape -
moi(l) j'ai des poires.--Je n'ai pas encore mangé de raisin cette

pear yet to eat this
année.--Avez-vous des prunes? -- Vous ne mangez point

plum
de pain avec votre viande. -- Voulez-vous des légumes?

Wizll you have vegetables
-- Il est Anglais, quoiqu'il dise qu'il est Américain.--

Englishman says American
Son frère est musicien, l'autre jour il était soldat, et demain il sera

musican
maître de danse.--Son père est prostestant, et sa mère est
dancing-master
catholique romaine. -- Son mari a été créé due. - Le

roman catholic to make duke
Rhin prend sa source au mont Saint-Gothard, haute montagne des

to take rise at
Alpes. traverse la partie orientale de la Suisse, passe par le

topass through
lac de Constance, sépare l'Allemagne de la France, et débouche

to divide from tofail
dans la'ner du Nord. - La fourmi est l'emblème de l'industrie.
intoINorth sea ant emblem industr

--- Les fourmis sont actives.--Le capitaine Sewel fut envoyé.au
sent to

Port Jackson, dans la Nouvelle Hollande.--La Morée est au.sud
New Holland

de la Grèce. -- Cinna, tragédie, est de Corneille. -- , Le
Greece Cinna b

Misanthrope, comédie, est de Molière.-La Henriade, poème
Misanthrope by Henriade epic
épique,| est de Voltaire. - Quel grand homme! - Quelle
poem'1 bM

14 Lem-itr.eçaid impriuivemen actèrs ij n-as -tre -
traduits.
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76 LiV. 1, CHAP, II.--CONSTRUCTION DES NOMS. I
méchante femme 1-Quel dommage !- Quelle jolie petite fille!

bad Pit2y pretty liuttle girl

.- Ce vin coûte quinze sous la bouteille. -Ce drap coûte

This to colt bottle cloth

deux louis î'aune.- Les oufs se vendent Islu francs le cent.

louis el egg \ to be sold i franks

- Un tel service méritait une telle récompense.--Elle est o
to deserve reward

trop tendre mère ; elle gâte ses enfans.-Je n'ai jamais vu

tender to spoil never saOW

un si beau cheval.-- 1 demeure à une demi-lieue de la ville.--
to live league from

Vous êtes un homme trop juste pour exiger une telle chose. q
to requireIP

CHAPITRE IL.
é

DE LA CONSTRUCTION DES NOMS.

l oP ouR exprimer le rapport de possession,.au lieu d'employer la

préposition of(de), il est plus ordinaire en anglais d'ajouter 's au nomle

qui en français est précédé dela préposition de. Alors ce nom est mis

le premier en anglais, et l1rticle qui précède l'autre se retranche.

Exemples:
Le livre de l'écolier, La main de Louise, e

The pupit's book. Louisa's hand.
La bonté de Guillaume, L'épouse de mon ami,
William's goodness. M3yfriend's wife.

Cette construction se fait lorsque le premier nom français est la

propriété du deuxième, excepté dans quelques cas, comme ayear's

salary, a mile's distance, a moments pain, et que celui-ci est

animé (1).
2o Les adjectifs employés comme substantifs ne peuvent prendre t

la terminaison additionnelle de l'apostrophe et de 1'8 ; il faut les

faire précéder de la préposition of, et faire la construction comme

en français.
Exemple-

La vertu fait les délices des sages,
Virtue is the delight of the rise.

(1) Ausi ne rendrait-on pas pur cele construction les exemples suivants :La
lecture des po6tes ct utile, la crainte de Dieu est lec ucoencemellnt de li tsagene.
A. B.

ti1



I LIV. Il, CItAP. lI.-CONSTRUCTIoN DES NOMS. 7
30 Si le nom qui est au génitif en anglais est au pluriel et termine

rn a on y ajoute une apostrophe seulement.
te Exemple:

Les écrits des historiens, historian's writings (1).
4° Lorsque le premier nom français est la propriété de plusieurs

est on n'ajoute l'apostrophe et l's qu'au dernier nom.

Exemple:U
Le perroquet de Marie, de Louise et de Juliette,
iMary, Louisa, and Juliet'sparrot.

5° Lorsque le nom qu'on doit mettre au génitif est suivi de quel-
ques mots qui le complètent, c'est à la fin de ces mots que se
place l's.

Exemple:
L'armée du roi de Prusse, The King of Prussia's army.

Il ne faut pas cependant que-ce signe du génitif soit trop éloigné
du substantif possesseur, ce qui arriverait si le complément était
étendu, comme dans: Voilà la fille de Jean, le fidèle et laborieux
jardinier du.chtteau; dans ce cas le substantif même prend le sigue
du génitif ; ou, s'il y a équivoque, on emploie la préposition of.

60 Lorsqu'il y a de suite plusieurs génitifs gouvernés l'uu par
ar la l'autre, comme dans la maison de l'ami de votre père, il faut traduire
.1oM en commençant par le dernier, yourfather'sfriend's house.
mis 7o·Lorsque le deuxième nom français exprime de quoi est fait

che. l'objet représenté par le premier, l'usage auquel il sert, la place
qu'il occupe, on duit faire eu anglais l'inversion des deux noms, sans
exprimer la préposition qui précède le deuxième nom frauçasis.

Exemples
Une robe de soie,--Un pot au lait,-.k-.Une table de cui.iie.

!st la A uilk gown. - A milk pot. -. 1 kichen table.
ear's S Lorsque la préposition a, pr:cédése du verbe étre, dans le sn%
i est d'appartenir, est employée avant un nom, au lieu de faire précéder

le nom de la préposition to en anglais, on doit y ajouter une apos.
%ndre trophe et une s.

t \es Exemple:)Mme
C'est à mon frère> It is mg broiher's (2).

(1) On dit aussi, par la n emte raison, Brutus' ingratitude, l'ingratitude de
Brutus ; Felix' room. la chambre de Felix. Cependant Murril n admet qu'ou
poésie l'emploi Attcutis aprerophs e1ete___-

(2) On $)aUsentend pr'operty. propriété. C'ent ainsi qu'on dit, I am going la
s: La ,ourfather's (ous entendez hoâue. naisnn), j. vais chez votre père; I icil de teagese. aint Faut's (souo-entendet cht*h, eglise), etc.-A- B.

I
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THIEME SUR LES NOMS.

L'ambition de César fut punie de mort. Où est

Cæsar topunish with

l'épouse de votre frère? -- Est-il vrai que le frère du

beau-père de votre épouse est en Amérique f--Les yeux

father-in-law America

de votre sour sont bleus.-La maison de campagne de mon sa

house country au.

oncle n'est qu'à deux lieues de la ville.- Un des soldats du roi au

but towon
a déserté.- Il observa tous les mouvements de l'ennemi.-
to desert enemyIs

L'opinion des savants devrait être préférée à celle des ignorants.-

learned ought to prefer ignorant w

Vespasien, empereur romain, fut le père de Titus.--L'armée de

Vespasian Titus,dw
Charles Douze, roi de Suède, fut défaite.- La maison de

the Twefth defeated

M. C.**, le plus riche libraire de Londres, a (té vendue.-L
in

Le bonheur des méchants s'écoule comme un torrent.- Les

happiness topassaway like
chevaux du roi viennent de passer. -- Les enfans de cette

to havejustpassed by
femme sont mal élevés. - Les enfants de sa sour sont beau-

ill bred

coup plus aimables que I les siens. - -Le chapeau de votre cou-

amiable -his hat

sin est dans la chambre de mon frère, avec les gants de mon père et 1

room glove

la canne de mon oncle.--Le courage de nos soldats triompha b

cane uncle to triumph le

de tous les obstacles.--Les cris des guerriers I retentissent I c

over every warrior to resound \ d

sur ces bords où 1 régnaient jadis la paix, l'abondance et le

shorey.| formerly reigned | plenty

bonheur.-La voiture de muu oncle et de ma tante est peinte

happiness carriage aunt to paint

en jaue.--Ma sour s'est acheté une robe de soie, un chapeau

yellow to have to buy gown silk c

de velours et un voile de dentelle.--Le pot d'argent est sur la

velvet veil lace tankard silver

fenètre du vestibule, ou sur la table de la I salle basse. -- Je

mindow hall upon parlour \

demandeun a t,et-potnon pas4un pot au lait. --- Avez

to askfor not I
ous la clef de la cave au vin ? -Achetez-moi du papier à lettre

key cellor Iette'r
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-- Je croyais que c'était a ma sour.-Est-ce à votre cousine ?

to think
-- Non, c'est 'à ma tante; m'ais celui-ci est à ma cousine, et celui-
li est à ma mère.

Observation.
Dans cet article sur la construction les noms, l'auteur n'a con-

sidéré que le génitif ou cas de possession, tandis qu'il y avait à faire
aussi quelques remarques sur la construction du substantif employé
aux autres cas, et principalement au nominatif.

10 Dans les phrases interrogatives, le substantif sujet se place
après le verbe auxiliaire.

Is your brother come ? Votrcfrère est-il venu ?
What MAs the master said ? Qu'a dit le matre

e DoEs yourfriend speak English ? Votre ami parle-t-il anglais?
WILL. his sister cone ? Sa sa>ur iiendra-t-elle ?

e 20 Le sujet ne peut, comme en français, être transporté ap4s le
verbe, quand il est précédé d'un que relatif.
La leçon que reçoit l'é!ève, The lesson whiclh tlie pupil receives.

A. B.
e

CHAPITRE I1.

DES NOMS DE NOMBRE.

t loA vANT hundred, thousand et million, les anglais emploient
l'article indéfini a, pour en exprimer l'unité mais lursque ces nom-
bres se trouvent précéd 's des nombres deux, trois, quatre, etc. on

h les fait également précéder de two, three, four, etc. en anglais ;
cependant ils restent écrits comme au singulier, quoique précédés
d'un nombre pluriel.

Exemples
te Cinq cents hommes, I Quinze cents chevaux,
t Five hundred men. 1 Fifteen hundred horses.

U Les Anglais disent cependant hundreds, thousands, pour des
centaines, des milliers.

o Le nombre qui suit hundred doit être précédé de and (et);

le il en est de même de celui qui suit thousand ou million, toutes les
fois que ce nombre est au-dessous de cent.

Exemples:
Cent cinquante, -

re A hundred andffy. A thousand andfifty.c r
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3° Lorsque thousand est suivi de hundred, ou que milion est De

suivi de thousand ou de hundred, au lieu de l'article a, on les fait

précéder de l'adjectif numérique one. déc

Exemple: do
Un million mille cent dix.
One million one thousand one hundred and ten.

40 Les Anglais emploient -les nombres ordinaux pour marquer
tout ordre de succession, soit des souverains du même nom, soit des

4jours du mois, ou des divisions d'un ouvrage, comme les chapitres
d'un livreetc.

Exemple:
George Trois naquit le quatre juin mil sept cent trente-buit. 1
George the Third was born on the fourth of June, one thousand le

seren hundred and thirty eight. p\
co

THENE.

Je l'ai entendu dire plus de cent fois.-- La Botte était com-
to hear | than

posée de plus de mille vaisseaux.--Une population d'un million O
ship

d'ames.---Le passage des Thermopyles fut défendu par trois cents se
soul Thermopyle to defend q

Spartiates.--' Il y avait trois mille fantassins et six cents
Spartan t here were foot.soldiers

cavaliers.--Cela est arrivé l'aP mil sept cent qnatre.
4 happened \ln the yea¢.

viingt-dix.--l demeurel rue Saint-Jacques, |nOteint quarante-
in Saint-James'street\

cinq.--Ils tombèrent par centaines.-- On y voyait I des
to fall there tvere seen|t

milliers d'insectes,--Vous me devez mille soixante-dix francs.
Io owe r

-- I I s'est retiré du I commerce avec une fortune d'un le
to have withdrawn.fron )

million huit cent mille francs.-1 I en a iplus de mille.-
| There are \

Conrad Trois fut proclamé empereur en onze cent trente-huit.
Conrad the Thrd in
-- La Bastille fut prise le quatorze juillet mil sept cent quatre-

to take July
vingt-neuf.- -C'est chapitre cinq, page trois.-Louis Quatorze

chapter Lewis
était petit-fils d'Henri Quatre.--Charles Deax, fils de Philippe
Qae___ irand Henry Phip
SQuatre, petit-fis de Philinne Trois, et aarière-petit-ls de Philippe

5. -

I
1 -
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Deux, laissa sou royaume à Philippe Cinq.--La France fut

to leave kingdom
déclarée république le vingt-un septembre mil sept cent quatre-vingt-

republic September
douze.

CHAPITRE IV.
f

DE LA CONSTRUCTION DES ADJECTIFS.

10 J'Ai déjà dit que les adjectifs anglais précèdent ordinairement
les substantifs. J'ajouterai seulement ici que lorsqu'il s'en trouve
plusieurs de suite, on peut se dispenser de les lier ensemble par une
conjonction : ainsi l'on dit également,

A long and tedious,
ou A long tedious book, Un livre long et ennuyeux.

An ingenious andsensibleUman,0. m e .
ou An ingenious sensible man, Un homme ingenieux etjudicteux.

20 Les adjectifs de dimension, tels que wide (large), higla (haut),
se mettent après les noms de mesure sans exprimer le de, au lieu
qu'en français ils les précièdent.

Exemples:

A ladder twentyfeet high, Une échelle haute de vingt pieds.
.d ditch twentyfeet deep anditen Un fossé profond de vingt pieds et

broad, large de dix.

On ne pourrait pas dire, comme en français : a ladder high of
twentyifeet ; a ditch deep of twentyfeet and broad of ten.

Lorsque la chose mesurée se trouve suivie du verbe avoir, il faut
représenter ce verbe par to be, être. Si donc vous avez à exprimer
les phrases suivantes,

L'échelle a vingt pieds de hauteur sur deux de largeur,
Le fossé a dix pieds de largeur sur trois de profondeur,

il faudra dire:

The ladder is twenty feet high and tzro broad.
The ditch is ten feet broad and three deep (1).

' Lorsqu'après un comparatif il y a le mot de, il faut examiner
-si le mot qui suit est un objet de comparaison, alors de s'exprimera
par by.

(1) On peut aussi traduire par les substantifs heighda, breadth, depth, hauteur.
largear, profondeurs ean les fesant précéder de la préposition is, en.-A. B.
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Exemples:

Il est plus grand de toute la tête. He is taller by a wholè head.
Il est plus court de moitié. He is shorter by half.

40 Mais, si de précède un objet de comparaison, et qu'il soit pris
dans le sens de que, il faudra se servir de than. n<

m
Exemples :

Ce livre est plus d'a moitié fait. That book is more than half done.
Il a gagné plus de dix mille He has won more than ten thou-

livres. sandpounds.

On peut rendre aussi plus de par above, et dire, He has won above
ten thousandpounds.

Après un comparatif d'égalité, le que s'exprime par as.t%
Exemples:

Je ne sais pas si grand que lui. 1 am not so tall as he.
Je suis aussi savant que vous. I am as learned as you.

Mais, s'il n'y a pas de comparaison, le que qui suit si ou tant
s'exprime par that.

Exemples:

Il est si prudent que tout le monde Re is so prudent that every body
le.consulte. consults him.

Il est tant usé que je ne puis plus It is so much worn, that i can no
m'en servir. longer make use of it.

50 Les façons de- parler suivantes,

Plus je vous vois, plus je vous aime,
Moins j'étudie, moins j'apprends,
J'apprends d'autant plus que je lis davantage,

se rendent en an&lais en mettant the avant chaque expression com-
parative:

The more I see you,.the-moeë 1iove you.
Thelest 'I stüdy, the less I learn.
The more I read, the more I learn (1).

Notez que si le verbe qui suit plus ou moins dans ces sortes de
phrases, se trouve suivi d'un adjectif ou n adverbe, cet adjectif ou
cet adverbe doit être mis au comparat' , au commencement de la
phrase anglaise, et précédé de l'article the.

ý1Y Zette-10on kançaised'autant plus, d'auiant moins, se rend par so much
fthe more, so mch the less, et le que se rend par asilprofie daMtaar moinniq'if
joue davantage, he imprors. so much the les u he plae the more.-Note de
Mr. D. H.
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Exemple:
Plus il est riche, plus il est, aare.
The richer he is, the more covetous he is.

De même, si le verbe qui suit plus ou moins se trouve suivi d'un
nom modifié par un de ces adverbes, ce nom doit être mis au com-
mencement de la phrase anglaise, précédé de l'adverbe more ou less,
et de l'article the.

Exemple:
Mains il a d'argent, plus il a de gaîté.
The less money he has, the more spirits he has.

6a Un adjectif ne peut pas être employé substantivement au sin-
gulier en anglais; il faut alors le faire suivre d'un pom générique,
tel que man, woman, boy, etc.

Exemples:
Le sage est prudent, C'est une orgueilleuse, etc.
The wise man isprudent. She is a proud woman, etc.

THEME SUR LES ADJECTIFS ET SUR LES DEGRES DE COMPARAISON.

Une honnête fierté [ sied à l'homme.-Un orgueil démesuré
decentpride | to become unbounded

le rend méprisable. I -- Les évènements rares frappent
| to render him contemptible e -no strike

d'admiration.--Un homme brave et généreux ne combat jamais
with tojlght
pour une cause injuste.--J'ai bâti une maison vaste et commode;

spacious comeenient
la façade a cent pieds'de long sur soixante de haut.--Le jardin

front and
a un mille de Long et un demi-mille de large.---Les gens pauvres

mile - wide
et misérables sont souvent plus charitables que les riches.--Votre
père est plus 'eand que vous de toute la tête.--Vous êtes plus

âgé que moi de dix ans au moins.---Votre sour est plus jolie que
old at leas ,pretty
vous de moitié.--Vous êtes plus fort que moi de beaucoup.--

strong far
Ce livre est plus d'à moitié fait.--Ce puits a plus de quarante
t/is done meil
toises de profondeur.--La rivière a plus de deux cents pieds de
fathm
arge.--Cette montre me co plt--e- dou inée C --

watch guineas
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bibliothèque coùte plus de cent livres sterling.---Je ne suis pas
library pound sterling

alussi âgé que vous, mais je suis aussi savant et peut-être plus sage
old learned sedate

quevous; cependant vous êtes plus célèbre que moi, quoique je
yet though

mérite de l'être autant que vous.--Il est si fou que I tout le
Stodeserve to beso foolisr eer3
monde se moque de lui.4--Vous êtes si fier que ersonne n'ose

body I to laughat | obody
vous parler.--Mon frère a pour vous autant d'estime que moi.-----
Mou ami est aussi grand mathématicien que vous.--Nous

great
sommes aussi assidus que vous, et cependant nous n'apprenons pas si

assiduous Set to learn
bien.-Plus je connais les hommes, moins 1 j'attache de prix à f

| L tovalue f
la vie.- Plus je. le vois, plus je l'aime. Le vice rend

to like, to make
l'homme malheureux et méprisable.---La vertu nous rend plus

wretched
grandis que les richesses.--Celui-ci est très-mauvais, celui-là est
great riches This that

pire, et le sien est le plus. mauvais de tout.---Plus une chose
Shis

est difficile, plus elle est honorable.--Simonide disait que plus
d(fficult Simonides

il considérait la nature de Dieu, plus la chose lui semblait 1
to consider God | eemed to him

obscure.--Plus vous êtes riche, plus vous êtes avare.--Plus
obscure -- ~covetous
le jour est long, plus la. nuit cest courte.-Il est plus d'à moitié
Mort.--Plus il a de. succès, moins il a d'orgueil. - Plussuccess, .1 pride
vous.prenez de peine, plus vous ferez de progrs.--Moins il

pains' to make
montrait d'inclination à le f 're, plus l'autre le pressmait.
Lo sogeto it[to urge him
Lé sage ré#échit avant d'agir.--L'orgueilleux n'est pasai.

At acts beloved
Vous êtes un petit paresseux.-Il appela sa sour une petite étourdie.

lagiddy
-- C'est un iguorant.--Pauvre malheureuse !--L'indigent

unfortunate
a droit au superfu du riche.



Je vous vois. Je vous le donne. Vous me l'avez pris.
1 see ,you. I give it you. You have taken itfrom me.

30 Le pronom se supprime en anglais,

1O Dans les phrases où, en français, il est employé d'une manière
explicative, où il forme un pléonasme.

Moi, je ne le ferai jamais.
I wil never do it.
Je les connais, lui et son ami.
I know him and his friend.
Vous et moi nous apprenons l'anglais.
You and I Iearn English.

40 Les Anglais emploient souvent les pronoms possessifs pour
rendre l'article défiai français ; savoir, en parlant dans un sens défini,
les parties du corps, des facultés de l'âme et de l'esprit, etc.

Exemple:

Il eut la jambe droite emportée.
Ie had his righ kg caried of.

Notez que, dans ces sortes de phrases, les pronoms mC, tc, sc,
nOuS, vous, leurs, ne s'expriment pas en anglais.

(T)1Trêgnairawses chapitrer~de enom n-dsrdre tuquel 'aj remedié
le mieux qu'il m'a été poiable, salls y orcasionr tg up de changement.-A. 1.

M
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CHAPITRE V.

DE LA CONSTRUCTION ET DE L'EMPLOI DES PRONOMS (1).

I LE pronom sujet d'un ve be exprimé en sous-entendu, se rend
pour les premières personnes, par I du eto, et non par me ou us; pour
les troisi'mes, par he, she ou they, et non par him, ker ou them,
faute que l'on commet souvent quand le verbe n'est pas exprimé.

Exemples:
Who is there ? Itis I, It is he,.
Qui est là ? C'est moi. C'est lui.

le is hqpier than 1, than she, than they ; il est plus heureux
que moi, qu'elle, qu'eux. Dans ce cas, l'emploi d'une autre forme
est une faute grossière.

90 Le pronom qui est régime d'un verbe doit suivre ce verbe en
anglais ; et, s'il y en a deux;,le régime direct doit être mis avant le
régime indirect.

Exemples:

i f
t
t

s

1~
f.;

U *;~

~
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Exemples :e

Vous me coupez le doigt. Il lui tira les oreilles. co
ou cut myfinger. ie pulled his ears. Il

Notez aussi que les verbes qui sont rCfléchis en français dans ces

sortes de phrases, ne le sont pas en anglais.
ce

f Exemples ce

Je me suis coupé le doigt. là
i have cul myfinger.
Elle s'est foulé le pied en dansant.
She has sprained her foot in dancing.

à" Les pronoms possessifs mon, ton, son, notre, votre, leur, ne se
i épètent point avant chaque substantif comme en français, et l'on
dit avec un seul pronom:

My father, mother, brother, sister and uncles.
Mon père, ma mère, mon frère, ma sour et mes oncles.

et
Your coachman, horses and coach are goodfor nothing..
Votre cocher, vos chevaux et votre carrosse ne valent rien.

On supprime généralement de même le pronom dans la phrase
suivante et dans les analogues

Je vous aime, je vous honore et vous estime.
1 love, honour and esteem you.

60 Lorsque le verbe, étre signifie appartenir, les pronoms à moi,
à toi, à lui, à elle, à nous, à vous, à eux, etc. qui le suivent, s'ex.
priment par les pronoms possessifs absolus, mine, le mien ; thine, le
tien his, le sien, les siens (à lui) ; hers, le sien, l-es siens (à elle)
ours, le nôtre, les nôtres, etc.

Exemple :

Ce livre est à vous, ce.chaval est à eux et ce chapeau est à moi.
T/at book is yours, that horse is theirs, and this hat is mine.

70 Les pronoms démonstratifs celui, celle, ceux, celles, suivis d'un

pronom relatif et ayant rapport aui personnes, s'expriment par les
pronoms personnels he, she, they, et, après un verbe dont ils sont le
régime, par hin, her, those.

Exemples
Hi Re who says so is a liar.

Celui qui le dit est un menteur. He is a liar who says so.
i do notsee her whom you speak

Je ne vois pas celle dont vous parlez.

Tlhey who despise science do not
Ceux qui méprisent la science ne la know it.

onnaisentpas- ~ Theydo inot -know science-who
despise it.



CONSTRUCTION ET EMPLOI DES PRONOMS. 8
6° Si vous trouvez dans une phrase plusieurs verbes de suite gou-

vernés par un des pronoms qui, lequel, etc., ne le répétez point
comme en français, et dites avec un seul pronom :
Ile is a man who drinks, plays, and thinks Of nothing but pleasure.
C'est un homme qui boit, qui joue, et qui ne songe qu'au plaisir (1).

9° Souvent nous employons celui-là, celui-ci, celle-là, celle-ci,
ceux-là, ceux-ci au lieu de le premier, le second, etc. Pour rendre
cette expression en anglais, il faut se servir de theformer pour celui-
là, etc., et de the latter pour celui-ci, etc.

Exemple

Virtue and'vice arc two opposite things; the former makes men happy,
the latter makes them unhappy, etc.

La vertu et le vice sont deux choses opposées ; celle.là, rend les
-hommes heureux, celui-ci, les rend malheureux.
100 Quelque, avant un adjectif suivi de que, s'exprime par howerer,

et le que qui suit l'adjectif se retranche.

Exemples

Quelque riche que l'on soit. I Quelque prudent que vous soyez.
Ilowever rich one imay be. Ilowever prudent you mnay be.

(1) Observations sur what, which, whose, of which.

10 On dit : What pleases me, is to act so. et I act so, which pleases me.

De sorte que what est relatif à ce qui suit, et whichà ce qui précède.

2o Whose est formellement génitifde who, (whoes, whose), se place toujours
avant le substantif qui le régit : The man whose merit, l'homme dont le merite ;
The man in whose virtue, l'homme dans la vertu duquel, etc.

On voit que l'article se supprime avant le substantiiequi est déterminé par wehose.

Si le substantif qui régit whose est régime de verbe, il se met avant ce verbe
T/Lis man, whosevirtue we rerere ; cet homme, dont nous révérons la vertu.

Voici encore quelques phrases où îe pronom whose est employé ; elles serviront
de :y pes pour les phraaes analogues.:

Happy is thefather whose children love him thus!
Heureux est le rère que ses entants aiment ainsi

They whnsefortune does not permit them 7o pass the ,summer in thecountry, etc.
Ceux à qui leur fortune ne pet met pas de passer l'été à la campagne.

I have just heard whose horses these are.
Je viens d'apprendre à qqi sott ces chevaux.

Dont, au génitif et en relation avec un nom de chose, se rend par ofichich, il
se place après le substantif:

La maison dont le prix. etc.
Tihe house the price of which, etc.

Si dont en rapport avec un nom de personne n'est pas suivi d'dn substantif qui
ke régit xprsma.parofnAove :Voici l'homme dont nouts venons de parler,
4--re is he nian of whom te her juçt bern speaing. A
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Mais, avant un substantif, précédé ou non d'un adjectif, et suibi
de que, quelque s'exprime par whatever, et le que qui suit le substai-
tif se retranche.

Exemples:

Quelques-randes iichesses que Quelque prudence que vous
vous ayez. ayez.

Whatever great riches you may Whatever prudence you may
have. \ have.

Quel que soit, quels que soient, etc., se rendent par whatever
naybe (1).

11I Celui, celle, ceux, celles, (en anglais, this, that, these, those,)
s'expriment rarement avant la préposition de marquapt le rapport
d'appartenance il est de plus ordinaire d'ajouter 's au nom qui suit.

Exemple:

Mon cheval est meilleur que celui de votre père.
My horse is better than your father's.

Mais avant un adjectif au pluriel employé substantivement, ou
avant un nom de chose, il faut rendre celui, celle, par that, et.ceux
celles, par those.

Exemples

L'opinion des savants doit être préférée à celle des ignorants.
The opinion of the learned ouglht to be preferred to that of the

ignorant.

Les plaisirs de la vertu sont plus purs que ceux du vice.
Thepleasures of virtue are purer than those of vice.

12. Lorsque le pronom le représente un adjectif ou un substantif
employé adjectivement, on le rend par l'adverbe so, ainsi

XI) -Ces expressions se readent de plusieurs manières: voici quelques exemples
Joat la traduction servira de modèle pour d'autres:

Whatever your motives may be.

Quels que soieOt vos motifs, Whatever be his authority.
Quelle que soit son autorjié, SHowever great has authorzty be,

Though his authority be ever 3o great,
,SFf Let Lhis autlhority be ever so great.

Quelles que soient les lois, Let the laws be what they will.
Quand guel que se rapporte à une personne, il peut être relatif à l'individu

nême ou à la qualité: dans le premier cas il re rend pas îchoeer, et dans le
oecond par whichever.:

Le voleur, quel qu'il soit, sera puni.
The robber, whoever hemey be, shail bepunished.
Riche ou pauvre, quel qu'il soit, il sera bien reçu.
iich or poor, whiciev¢r he may be, lie 1albe net received.



CONSTRUCTION ET EMPLOIE DES PRONOMS.. 89
Si vous êtes heureux, je ne le suis pas.
If you are happ#y, I a not so.

Il est général et vous le serez aussi.
lie is a general, and you will be so likewise.

THEME SUR LES PRONONS PERSONNELS ET SUR LES PRONONS POSSESSIFS.

Voyez pages 34 et 35 de la première Partie, et les Regles précédentes.

L'ambition est une noble passion, mais elle cause souvent de
grands maux.--Voyez cet arbre, il ne produit point de fruit,
great evil to produce I no
je le couperai, s'il ne donne point de fruit cette année.-Ces

to cutidown. toyield
deux arbres sont morts: c'est la mousse qui les alfait moun rir vous

dead moss1I to kill
voyez qu'elle bouche les pores des arbres.-Peu de gens I sont

10 stop Fewz people |
assez sages 1 pour préférer le blâme qui leur est utile à la louange

wise enough |1to
qui les trahit. -Elle vous parle.-Je le sais ; mais j'ai mes rai-

to betray to speak
sons pour la laisser parler. Je lui parlerai ensuite, et lui J ferai voir j

for letting afterward | t show |
en quoi elle J a tort. - Vous l'a-t-elle envoyé?

how I to bein the wrong I to send
-Je n'osais vous le dire.--Je le savais ; vous me l'aviez déjà

to dare Io tell already
dit.--Son ignorance est grande, et la vôtre aussi.--Cet homme
to tell great too
ne pense pas; son âme est comme affaissée sous le poids de son

as it were depressed weight
corps. Sa femme, au contraire, est une charmante femme ; son
body wifje,,on the woman
esprit et son bon naturel la font aimer de tout le monde.]

wit to make beloved by every body J
Ses filles l'imitent en cela et suivent son exemple. Ses fils ne lui

daughter example
ressemblent pas ; ils suivent l'exemple de leur père.-Vos
to be like1•é.

enfants et les siens sont plus obéissants que les nôtres.- Je ne veux
dutiful

pas J me mêler de j ses affaires.--Elles sont deux sours ; à
J to meddle with concern

1 laquelle 1 écrirai-je Q Que lui demanderai-je ?--Elle 1 n'a pas
| which to asik of ! would

voulu J recevoir ma lettre, elle me l'a renvoyée sans réponse,.

-not I tosendI baack an answer

f.
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THEME SUR LES PR@NOMS RELATIFS, LES INTERROGATIFS, ET LES

DEMONSTRATIFS.

Pages Si et 38.
Le jeune homme dont je vous ) ai parlé 1 mérite d'être encou-

| spoke j to-deserve to encou -
ragé.--Vous voyez la personne que vous avez nourrie et retirée
rage tofeed to
chez vous, et à qui vous avez prêté tant d'argent. La vieillesse
harbour to lend noney old age

est un tyran qui défend, J sous peine de la vie, 1 tous les plaisirs de
to forbid 1 upon pain of death 1

la jeunesse. Une observation que fit mon aïeul, et qu'il com-
youth ta nake

muniqua à mon père, fut la cause d'une étude qui dura toute leur
study to last

vie, et qui a fait la principale occupation de la mienne. Les
Io make chief business

plus illustres Romains laissaient à peine en mourant J de quoi
Romans to leave scarce when | wherewith

faire les frais de leurs funérailles. -Ce qui flatte les sens,
to defray expence W'hat sense
amollit le coeur.- Celui-ci est mauvais, celui-là est pire ; mais
to soften
ceux-là sont les plus Mit\sis de tous.-La dame dont vous voyez
le portrait est celle dontje vous parlais ce matin, et dont le frère fut

picture' to speak
tué en duel par le capitaine B***, dont il avait mal parlé. Qui

in a illtospeak
est là ?- A qui parlez-vous ?- A qui est cette maison ?
there

Qui est-ce que je vois ?-Lequelde ces deux tableaux préférez-
picture

vous ?- Quel est cet homme ?-Que faites-vous ?-Qui est-ce
to be doing -

qui l'a porté ?- A qui l'avez-vous donné ? A qui est ce
chapeau ? Qui chercheî-áts?-. Quelle est j l'affaire dont

to be lookingfor \ the matter in
il s'agit? 1 -Que pouvez-vous répondre à cela ?
puestion J can

TBIEXE GENERAL SUR LA CONSTRUCTION DES PRONOMS.

om et moi nous allâmes chez Mr B***, et de là au
to go ta Mr. B's thence

,e>. de. Vous, son frère, le mien, lui et moi nous étions à
play

eYg!ib losung'il commença à pleuvoir.-Pierre et moi nous
Pter
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fîmes une partie de chasse.--Vous et moi nous rons à. Vincennes,

to go a hunting
quelles qie soient vos affaires.---Vous m'avez meurtri le bras

to bruise
et la jambe.--Son onguent m'a guéri le pied.--Ce chirurgien

ointment Io heal surgeon
ne put jamais lui remettre la jambe.--En jouant au volant

to set-i at shuttlecock
avec ma sour, elle me cassa le nez avec sa raquette.--Nous leur

nose- battledore
brûlerons la cervelle.--Je lui enfonçai une épingle dans la
to blowo out brains to thrust
main, et il m'enfonça son canif dans le bras.--Mon- mari et

penknife
ma cousine sont à Londres.-Ma mère et ma sour sont malades.

in 41l
Je lui ai coupé le doigt avec un couteau.-il s'est égratigné

finger to scratch
le visage avec une épine. -Il vous a arraché les cheveux par

face thorn to pull off hair
poignées.-.'Ce cheval est à moi ; il est bien meilleur que le vôtre.
handful
A. qui est ce chapeau? C'est à mon Père.-Vous dites que ce livre

to say
est à'votre cousine; je prétends qu'il n'est point à elle,mais à ma sour.

- Si cette bourse est à vous, pourquoi ne la prenez-vous pas
purse to take

- Je croyais, en vérité, qu'elle appartenait à quelqu'un qui
to reall3 think to belong

l'avait oubliée ; elle ressemble beaucoup à celle de Guillaume.
to be very much like William.

- Prenez cette montre ; c'est à vous.-Non, elle n'est point
to take watch - <

àYmoi ; je n'ai point de montre.-- C'est donc à votre oncle.-
then

Celui qui trahit l'amitié, devrait être banni de toute société.- Celui
ought society

qui se croit le plus spirituel des.hommes, n'est souvent
ito think one's self witty

qu'un sot.--Celui-là seul est heureux, qui croit l'être.
but fool to think one's self soý
-- Celui-là ne connait pas les hommes, qui se fie à leurs pro-

to trust to
messes.--Celui qui ne pense qu'à lui, n'a rien à attendre

but of himself to expect
des autres.-Celui qui ne croit point en Dieu, est un athée.

to believe atheist
-- Ce sont des paresseux quidormentqui boirentquima-ngent

tey la people l
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toute la journée, et qui ne veulentpas travailler. Je conn'ais
7all day longtiil

une femme qui s'est ruinée au jeu et qui continue de
Io ruin one's self in gaming

jouer.--George est à Rome, et Guillaume à Londres ; celui-là
aLt ilS

*m'écrit j toutes les I·semaines, et celui-ci m'écit à peine deux fois
every | scarcely

par an.--Quelles que soient vos occupations, vous devriez m'écrire
a

plus souvent.--Quelques bonnes que soient vos raisons, on r

they
ne les écoutera pas. -- Quelque belle qu'elle soit, c'est son

zcill not be heard \îhandsome
esprit que j'admire. -- Quelque peine qu'il se donne, il ne réussira

î b sense trouble
pas.-Quels que soient vos talents, ne leur attribuez pas un succès
quilest l'effet du hasard.--Le mien n'est pas aussi joli que celui de

chance
mon frère.--Celle de votre sour est plus jolie que celle de ma
cousine.

CHAPITRE VI.

I DU PRONOM INDEFINI ON.

1° ON, dans les phrases proverbiales ou morales et ayant rapport
aux personnes dans un sens général, se rend en anglais par one,

équivalent deo; par we, nous, ou par people, les gens, ou par they.

Exemple:

On voit les défauts des autres plutôt que les siens propres,
One secs other people'safaiings sooner than one's ozcn,
ou We sec other people'sfailings sooner than our own,

ou bien, People see othersfailings sooner thon their own.
c2o Les propositions françaises où on se trouve suivi d'un verbe

actif avec son régime, se rendent en anglais par le passif.

Exemple:
On aime le pere et l'on craint le fils.

- Thefather is beloved and the son isfeared.

Mot à mot, Le ptre est aimé et le fils est craint..



est sous-entendu.-A. B.
(2) Cette construction, quoique usitée, n'a toujours pnru bizarre. Je pré ère-

rais employerJe passbi, et dire a book 'cas givei to me. tis house has been show:
u8 au lieude Iwas given a book, ice have been ùâownl this hwue. )'ailleuris

9 -'Mlc-lltgle n-ýcui Ptt
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3Y Lorsque le verbe qui suit le pronom on est suivi de que, la

proposition anglaise doit commencer par it, et le verbe se rend par
le passif.

Exemple

On dit qu'il y aeu-une bataille.
It is said there has been a batile.

40 On, suivi d'un verbe dont l'action est commune 'a plusieurs
personnes reunies, se rend par they en anglais.

Exemple

On travaille nuit et jour à la Tour.
They work night and day at the Tower (1).

50 Lorsque on se trouve répété dans .une phrase, et que le sens
de la phrase veut que le premier on se rende par un substantif, il
faut rendre le second on par le pronom qui doit remplacer ce sub-
stantif: mais si le premier on se rend par un pronom, on répète ce
pronom par le second on.

Exemple:

On flatte les tyrans, mais on ne les aime pas.
Tyrants areflattered, but they are not beloced.
On le flatte, mais on ne l'aime pas.
H e isftatiëred, but he is not beloved.

60 Lorsqu'or a à traduire en anglais par le passif une proposi.
tion commençant par on et contenant deux régimes dout l'un est
indirect, il faut prendre le régime indiret pour en faire le sujet de
la proposition passive, et conserver le régime direct.

Exemple:
On nous a promis une récompense.
We are promised a reward (2).

(1) Si l'action est censée faile par une seule personne, on se rend par le pr.-
nom qu'on mettrait à sa place d'après le sena.

Prenez carde, on vous voit.
Take care some body sees you.

I see vou.
Ha I on ne veut pas obéir.
Ha ! you won't obey.

L'expression française on Y va' se rend en annlaisn ar cominr :le reste ia
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THIEME SUR LES REGLES PIUECEDENTES.

On aime à croire ce qu'on désire.-On peut être aussi bon
to like to believe - may

que l'on veut, si l'on.veut être bon.--On ne devrait avoir honte,
will should to be ashamed

que du vice ou de l'ignorance.-On peut avoir mille connaissances
but may acquaintance
inlimes, sans avoir I un seul ami. Si l'on a un seul
intimate without having | one
imi, on doit se croire heureux. On devrait songer

should think one's self happy te think
à l'avenir, mais sans négliger le présent.-On ne doit pas s'affli-
f neglecting- should
ger aujourd'hui, parce qu' il peut arriver qu'on soit malheureux

one may happcn Io be
lemain.- L'ingratitude est un crime si honteux, qu'on n'a jamais O
trouvé d'homme qui voulût s'en avouer coupable. t On

sould own one's self guilty ofnit
e prit sur le fait.-On le renvoya à sa famille.--On le vit

in to send back g
sauter par-dessus le mur du jardin.-.-On a mis un embargo t
o leap over to lay
or tous les vaisseaux.-On a envoyé dix milles hommes renforcer a

ship to reinforce
iotre armée.--On disait d'abord que nous avions gagné la vie-

atfirst to gain
oire ; mais à présent on assure que nous avons été battus comme il

soundly
aut. -- Mais comment ajouter foi à ce qu'on apporte

I can one give credit what to report
i différemment ? On dit que les ennemis nous dtaient supérieurs eu
ombre.--On a résolu au conseil du soi d'envoyer des troupes en r

in council troops to a
Espagne, et on croit que le parlement approuvera toutes les
Spain to think
nesures de la cour. -- On observe que, depuis les dernières nouvel.

court
es, on travaille nuit et jour à la Tour.--On dansait - sur le

Tower to be dancing upon
azon.--On faisait beaucoup de bruit au parterre.--On se
turf to make a great noise in the pit
)attait à la porte.-On ne fait pas toujours ce que l'ca voudrait P
0 fight to do would Uke
aire.-On applaudissait dans les loges, et l'on sifflait au parterre

box to hiss
Quand on trouve un jeune homme modeste, attentif, intelli-

ent, quene ferait-on pas pour seconder ses efforts ?



CHAPITRE VIJ.
s -

DE L'EMPLOI DES PRONOMS en, y ET 0M.

C ES trois pronoms ont une double signification en français. On les
considère, 10 comme relatifs au lieu où l'on va, où l'on est, d'où
l'on vient. Exemples : J'en viens,j'y vais, c'est oùje veui aller, etc.
120 Comme relatifs aux choses ou aux personnes dont on parle.
Exemples : J'en veux, je m'y attends, l'afaire où je me suis eng4gé,
etc. Sous ce second point de vue, il est évident que en,y et
où, tiennent lieu des personnes ou des choses dont il s'agit dans le
discours. et qu'ils représentent à leur égard les pronoms person-
nels et relatifs, lui, elle, eux, ceci, cela, duquel, auquel, etc. Les
Anglais n'ont point de mots qui correspondent à ces deux si-
gnifications mais ils se servent des propoms him, her, them, it, this,
that, what, which, etc., avec les prépositions gouvernées par le verbe
auquel ils se rapportent c'est ce que je vais développer dans les

r articles suivants.

ARTICLE PREMIER.

Du pronom en.

lu Lorsque en a rapport aux personnes, il s'exprime par les pro-
noms personnels, précédés de la préposition que gouverne le verbe

to anglais-S
Exemples:

You like Newton, you are always talking of him.
Vous aimez Newton, vous en parlez toujours.

le I know those people, you will be satisfied with them.
Je connais ces gens-là, vous en serez satisfait.

se 2o S'il a rapport aux animaux et aux choses inanimées, il s'ex-

prime par it.

ke Exemples:
re He took a stick, and gave me a bloic with it.

Il prit un bâton, et m'en donna un coup.
They sayyoulhave got aplace. at court, 1 am very glad of it.
On dit que vous êtes placé ' le cour, j'en suis charmé. M

J.i
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3o Lorsqu'il est pris dans un sens partitif, il s'exprime par some,
quelque et si la phrase est négative, suppositive on interrogative,
par any, aucun.

Exemples:

This is good fruit, give me some.
Ce fruit est bon, donnez-m'en.
He willinot gice us any.
Il ne nouslh donnera pas.
If I sec -any.

Si j'en vois.
Have you any ?
En avez-vous?

40 Quelquefois en tient lieu d'un pronom possessif; alors on l'ex-
prime par his, her, their, its, etc.

Exemples:

Wine is dangerous, 1Iknow its effects.
Le vin est dangereux, j'en connais les effets.
If you knez her, you would not speak her praise.
Si vous la connaissiez, vous n'en feriez pas l'éloge.

50 En ne s'exprime pas avant un nom de nombre ou un adverbç
de quantité.

Go En, relatif au lieu, s!exprime par thence.

Exemple:

.re you going to court . No : 1 come thence.
Allez-vous à la cour ? Non : j'en viens.

70 Quelquefois le pronoi en ne s'exprime pas en anglais.

Exemples:

Combien en avez-vous?
How many have yOU .e

J'en ai six, je n'en-veux pas'davantage.
' have six, I ill not have an3 more.
C'est une belle ville, mais les rues en Sont sales.
It is afine cityi but the streeart



Exemples:

That is a good place ; ha had long aimedat it.
C'est une bonne place ; il y aspirait depuis long-temps.
'He has done it, but he will get nothing by it.
Il l'a fait, ma' il n'y gagnera rien.
H-e.does not like his calling, heis not fit for it.
Il n'aime pas sa profession, il n'y est pas propre.
Those are fooish things, do not trust te them.
Ce sont des folies, ne vous y fiez pas.

He is engaged in a strange offair ; he will not succeed in it.
Il est engagé dans une étrange affaire, il n'y réussira pas,
They say so, but I give no credit to it.
O'n le dit, mais je n'y ajoute pas foi.

3° Lorsqu'il s'agit de lieu, y s'exprime par there, et après un verbe
de mouvement par thither, dans le sens de là; et par here (et hither
pour'le mouvement) dans le sens d'ici.

Exemples.

You were there. le is here.
Vous y étiez. Il y est.
Will ou go thither ? Come hither likevise.

oulez-vous y aller ? Venez-y aussi.

- IYCs tsrDJn'fpensepNeieussentp 'exprimeêr ainsi :n-thinkt-no
more ofbhim, ou There se no more thought of him; mais il est plus élégant de tour.
iner la phrase par le passif.

1

SUR DIVERSES LOCUTIONS. 9

ARTICLE SECOND.

Du pronom y.

Y Y relatif aux personnes suit la même règle que en.

Exemple

When a man is dead, he is no more tkought of (1).
Quand un homme est mort, on n'y pense plus.

2o Yase rapporte plus souvent aux choses qu'aux personnes; alors

is'exprime par le pronom it ou them.
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ARTICLE TI.ROISIEME.

Du pronom où. S

I Où n'a jamais rapport aux personnes, mais seulement aux
hoses. On l'exprime en anglais par le pronom relatif which, en

français lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, que, etc., précédé de la
préposition que gouverne le verbe anglais. On peut retrancher
which et mettre la préposition à la fin de la phrase.

Exemples: le.

This is an afair in which I will not be concerned.
C'est une affaire oùje ne veux pas entrer.

The misfortunes in which I fcasplungeed.
Les malheurs où j'ai été plongé.
That is the end lie aimed at.
C'est le but où il tend.

The age w'e live in. c
Le siècle où nous vivons.

20 Où, comme adverbe de lieu, s'exprime par where, et par cc
whither avec un verbe de mouvement; et d'où, par whence.

Exemples :

Where ishe Whence do you come ?je
Où est-il ? D'où venez-vous ?
Whither are you going a
Où allez-vous ?

ARTICLE QUATRIEME.
Place qu'occupent yet en dans le discours.

Ys'exprime après le verbe et à la suite des pronoms, ainsi que en:
mais, lorsque ces deux pronoms se rencontrent ensemble dans une
même phrase, en doit être exprimé avant y; ce qui est précisément
le cont?aire de la construction-française. le

Exemples de y:
Heis gone thither. Il y est allé.
mIhr emHf t ithere. Jèenai aé

i.e.I~I"



Exemples de en :

I have not yet spoken to you Je ne vous en ai pas encore
about it. parlé.

He has given me some. Il m'en a donné.

99
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1She had not sent me any. Elle ne m'en avait pas envoyé.

Exemples de y et en :

I will not sendgou any there. Je ne vous y en enverrai point.
You willfind some there. Vous y en trouverez.
Be sure I will carry some there. Soyez sûr que j'y en porterai.

Cette construction est la même pour tous les temps et dans toutes
les circo.nstances, soit affirmativement, soit négativement-soit en
interrogeant avec ou sans négation.

THEME SUR en.

Vous aimez beaucoup cette dame, vous en parlez toujours.--
to like very much

C'est un excellent élève ; vous en serez content. -- Il est très-
pupil satisfied with very

content de ses soldats ; il, en parle très-avantageusement. --
muchpleased wvith higlPl
Mon cousin veut me forcerà faire une chose qui m'est désavatageuse;

to do
je n'y consentirai point&--Vous ,m'avez rendu le plus grand service,
je vous en remercie. -- J'en suis ravi ; si je ne l'avais pas

$ to thank for overjoyed at
fait, j'en serais fâché. -- Ces conditions sont trop dures ; je ne veux

sorry for
plus en j entendre parler. - Prenez de la viande et mangez-en.
no more \ t hear of
-- Vouz avez de belles pommes ; donnez-ni'en.-Prenez-en.--

apples
J'en prendrai deux.--Prenez-en davantage.--Qu'en ferais-je ?

to do with
-- Jen'en ai pas mangé cette année.--En avez-vous mangé ?-
C'est un homme généreux, j'en ai éprouvé la générosité.--J'aime
le punch, mais j'en crains les effets.--Allez-vous à la campagne?

punch Are ydu going into
-- J'en viens.-Je pars pour Versailles, et vous en venez.

to be setting out
VOUS n'ereviendrez paquan s

to return y1 u please

i
'.4
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THEME SUR 3f.

J'y penserai.--J'y compte. -Je n'y consentirai pas
o con sider of to rely upon to consent Jo

- Pensez-vous à mon ami ?--J'y pense.--C'esf un ingrat
to think of

n'y pensez plus.--Voilà un beau tableau; mettez-y me bordure,
there is frame

-- Allez-y, car il y est déj.--Souenez-vous d'y porter du pa-
to rernember

pier, des plumes et de l'encre ; car vous y en aurez besoin.--- F
occasionfor

Nous sommes bienrici ; venez-y aussi.--Dites-lui de venir ici,
que son père l'y.' ttend, qu'il y est depuis une heure.--Je vous

has been this hour
le mènerai à la cour.--Menez-y-moi aussi- Menez-nous-y.--

Envoyez-moi des fraises dans le jardin.--Je vous y en enverrai.
strawberry

-- Je vous y en porterai moi-même.---J'y en ai vu.---Nous
to bring

en avons porté.--Nous y en avons laissé pour vous.

THEME SUR oM.

L'hôtel où vous logez est dans la rue où je vais.--L'état où je
to lodge at state

le trouvai me fit pitié.---Cela se voit trop souvent
<o find in to excite onespity to be seen
dans le siècle où nous vivons.--C'était le but où il tendait.-

age end to aim at
Oà courez-vous ?- D'où vient que vous n'êtes pas allé avec vos r

comes it t
camarades ?--Où sont-ils allés ?--On ne vous a pas 1aissé aller
avec eux, d'où je conclus que vous n'avez pas bien travaillé.

CHAPITRE VIII.
JDES VERBES A L'INDICATIF.

1 l -Es Anglais emploient le participe actif, précédé du verbe ý1re
(to be), pour marquer une action simultanée ou continue : Il est à
danser, 1e is dancing. Quand je vous ai vu, vous parliez à une dame,
When i saw you, you were talking tu a lady.

2o Lorsqu'on indique un temps où l'action qu'exprime un verbe a
eu lieu et que ce temps n'est plus, quand ce ne serait qu'une partie de

I

m
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même jour ou de la même heure, il faut mettre le verbe au prétérit
défini en anglais, c'est-à-dire, ap parfait : Je me suis levé de bonne
heure ce matin, I rose early,'ts morning. Je l'ai vu il y a cinq
minutes, I saw himfive minutes ago.

THEME.

Quand je suis entré dans la chambre, elle chantait, et son frère
jouait de la flÙte,--Comme je passais par le jardin, elle s'y

through
promenait un livre à la main.--Je n'ai resté qu'un mois

with a in her - o stay
dans cette ville, etje suis allé dix fois au spectacle pendant ce court
séjour.--Comme j'allais vers la ville, il en revenait.--J'y songe

to return to think of
dan& ce moment.-J'y réfléchissais quand vous m'avez parlé.-

at
Ecoutez ; elle pince la harpe.

toplay on

CHAPITRE IX.

DES VERBES AU SUBJONCTIF.

LtE subjonctif français ne se rend pas toujours par le subjonctif
anglais ; par exemple, qu'il vienne s'exprimera, selon le sens, par
he may come, heshould come, he will come, he comes.

Les bornes de cet ouvrage ne nous permettant pas de donner les

os règles relatives à la traduction du subjonctif français, nous nous con-
tentons de citer des exemples qui serviront de types pour les cas

analogues
SCroyezvous qu'il pleuve maintenant, qu'il plût hier, qu'il
Je doute

p uve demain.?Je ne dis pas p
Do you think it rains now ? It rained yesterday. It will rain to-

morrow.

On traduira généralement de même, par un des temps de l'indica-
tif, tout verbe franç.is au subjonctif gouverné pur un verbe qui ex-

re prime le doute, l'interrogation, la négation ou un sentiment de

f à l'âme.
ne, o Nous l'attraperions quoiqu'il courut,

aWe shouldovertakehim though he oûld run.
dshaoraen qq'ilouheu

de . We shall overtake him tihougrh he runs.
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Dans le dernier exemple, il y a l'indicatif gaW qu'il n'y a aucun-
doute sur l'action de courir, tandis qu'elle est conditionnelle dans le
premier. Il en est de même après les conjonctions if, si (if he is, if
he be (1); before, avant que ; whether, soit que, etc.

30 Si vous êtes savant et que vous soyez modeste,
If you are learned and are modest.

C'est la plus belle ville qu'on puisse voir,
it is theftnest city that can be seen.
C'est le premier qui soit récompensé,
He is thefrst who is reawarded.

J'habiterai une mais>n qui soit grande,
I wrill inhabit a house-which is large.
Il n'est pas si pauvre qu'il ne puisse faire l'aumône.
He is not so poor but he can give alms.
He is not so poor as not to be able to give alms.

On voit que dans ces exemples l'indicatiC remplace le subjonctif
quoiqu'il y ait une différence en français entre ces deux modes.

4o Il importe que vous écriviez,
Il is necessary that you should write.
Il convient que vous soyez récompensé,
It is proper that you should'be rewarded.
Il n'y a pas moyen que vous le voyiez,
It is impossible that you should see him.

De crainte qu'il ne parle,
Forfear he should speak.
Suppossé qu'ils viennent,
Suppose they should come.

5 o Afin que vous soyez heureux,
In orderthtyou maybe happy.
Pour que nous puissions les voir,
That we may see them.

Je désire que vous réussissiez dans toutes vos entreprises,
I wish you may succeed in all your undertakings.

4 On emploie généralement may quand le subjonctif français peut-
se tourner par le verbepouvoir.

60 Il faut que vous le fassiez,
You must do it.
It is necessary that you should do it.

Loin qu'il soit votre ennemi,
Sofarfrom his being your enemy.

(1) Il y a ici ellipse de should, de would ou de may,



indéfini, précédé de ne, pour marquer l'espace de temps qui s'est

écoulé depuis l'action qu'exprime ce verbe, on le rend par it is, et le

que se rend par since, et le verbe qui suit est mis au prétérit défini en

anglais. Exemple Il y a trois jours que je ne l'ai vu, It is three

days since I saw him.

30 Lorsque ilg a est suivi d'un des verbes être et avoir, ce dernier

est mis en anglais au passé indéfini, s'il est au présent en français

et à ce qu'on appelle le plusque-parfait, s'il est a l'imparfait en

français. Avant un nom de temps, on emploie le démonstratif this

et these, si le verbe ily a est au présent.

Exemples:

Ily a une heure que vous l'avez,
You have had it this hour.

Ily avait une heure que vous l'aviez,.
You had had it an hour.

Lorsque ily a est suivi d'une expression de temps et du verbe être

ou du verbe avoir, comme dans il y a une heure qu'il est arrivé; il

y a deux heures qu'il l'a, le dernier verbe est mis en anglais au passé

indéfini.

40 Lorsque il y a s'emploie au présent avec un nom de temps,

pour marquer la durée d'une action simultanée, on commence la
b- ~.

phrase anglaise par le passé indéfini du verbe etre, uiv' n u

françaisauparticipe actif, et le nom de temps est precédé e-

monstratif this au singulier, et thèse au pluret.
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Pour peu qu'il ait de fortune,
If he has any fortune at all.

Essayez donc que la chose sefasse,
Try to get the thing done.

CHAPITRE X.

DES DIFFERENTES MANIERES DE RENDRE ily a.

[0 'EXPREs&ION française ily a se rend par there, suivi du verbe

to be (être), au singulier ou au pluriel, selon le nombre du nom qui

suit (there is a man, there are two men), et au même temps que le

verbe avoir en français.

Lorsque il est, il était, etc., a la même signification que ili a, il y

avait, etc., on le rend en anglais par there is, there was, etc.

2O inrsoue il y a se trouve suivi de que et d'un autre verbe au passé



104 LIVRE 11, CHAP. X.

Exemple: bie
Ily a trois heures que nous marchons.
We have been walking these three hours. sa

5o Si le verbe ily a est employé à l'imparfait (ily avait) pour
exprimer une action qui était simultanée, on commence la phrase par
le plusque-parfait du verbe to be (être), suivi du verbe français au vi
participe actif ; mais alors on emploie avant le nom de temps la
préposition above, au lieu du pronom démonstratif.

Exemple: pe

1.yzavait plus de trois heures que nous marchions,
We had been wralking above three hours. de

6. Lorsque il y a s'emploie pour marque la distance, on le rend
par it is (c'est).

7 Ily a, suivi d'un nom de temps, se rend en anglais de diffé- an
rentes manières ; mais, lorsqu'il s'emploie au présent avec un autre
verbe au passé, on le rend par ago (passé), qui se met à la fin de la et
phrase. vo

Exemple: Cc

Je le vis ily a une heure, un mois, etc. es
i saw him an hour ago, a month ago, etc.

pa*

vo
THEME.

Il y a environ trente millions d'âmes en France, il n'y en a que en
about soul

dix en Angleterre.--l y a un homme là-bas qui désire vous
yonder

parler.---Il y eut hier un grand incendie dans la rue de***.
Io speak to
Combien y a-t-il eu de maisons brulées ?--Il y en a eu six.---
How many
Y a-t-il eu quelqu'un de tué ?.-Non; mais il y a eu plus de vingt

any one
personnes blessées.--Il n'y a pas en autant de maisons brûlées
qu'on le disait.-Il y a trois ans, le feu prit dans la même rue;

a fre broke out
il y eut douze maisons brûlées, et quatre familles qui périrent dans les 1°
filammes.--Il y a des gens qui disent que s'il y eût en moins de de
confusion parmiles ouvriers, il n'y aurait point eu de dommage.-- au

damage
Il y a des auteurs qui prétendent qu'Homère naquit à Smyrne; d'au- C

to be born
Ires soutiennent qu'il était né à Rhodes, d'autres ailleurs.- -Il ya en M

-maintain
le
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bien des disputes sur ce cujet ; mais parmi les diverses opinions (les
many
savants, il n'y a que celle de Vico qui paraisse répondre à toutes les
objections.--Il y a cent quarante-trois ans que Molière est mort.

has been dead
-- Combien y a-t-il que La Fontaine est mort ?--Il y a cent
vingt-un ans.--Il y a quatre ans que je la connais ; il n'y a que

quinze jours que je demeure ici.--Il y a bien des gens qui
a fortnight o Ilive

perdent à l'examen ; il y en a peu qui y gagnent.--Le cardinal
on examination - to gain by

de Granvelle disoit à Philippe Il : Il y a aujourd'hui un an que l'em-
since

pereur s'est démis de tous ses états. -- Il y a aujourd'hui un
to resign dominions

an qu'il s'en repent,répondit le prince.---Combien y a-t-il que vous
Iow long

étudiez l'anglais ?--Il y a deux mois.-Combien y a-t-il que
vous êtes à Londres ?--Combien y a-t-il qu'il est à Paris ?---
Combien y avait-il qu'elle était à Dublin ?-Combien y a-t-il qu'elle
est à Edimbourg ?--Combien y a-t-il qu'elle est partie de ce

to leave
pays ?--Il y a six mois.--Il y a près d'un an que je ne l'ai vue.
--- Il y a trois mois que j'ai vu son frère.--Combien y a-t-il que
votre frère voyageait en Allemagne ?-Combien y a-t-il qu'il voyage.

to travel GermanY
en Angleterre ?-Combien y a-t-il de Versailles à Paris ?--Il
y a quatre lieues.- Ya-t-il une voiture publique de Calais à Paris?

from
-Combien y a-t-il de Londres à Lille ?--Il y a dix-huit lieues

Howfar
de Dunkerque à Lille, et cinquante de Paris à Lille.

CHAPITRE XI.

DES VERBES POUVOIR, DEVOIR, ET VOULOIR.

1 AN, verbe défectueux, qui, en français se traduit par l'une
des formes du verbepouvoir, est remplacé à l'infinitif par to be able
au présent de l'indicatif, il faitcan, et au passa could.

2° Pouvoir se rend aussi par may au présent, et might au passé.
Can s'emploie pour exprimer le pouvoir de faire quelque chose, et
may pour exprimer la possibilité qu'une chose soit ou qu'elle arrive.
May exprime aussi le droitla eis
à queTqu'un, de faire quelque chose. Yo ma3I, ifyou can. Vous
le pouvez voiapermission) si vous êtesà même de le faire.
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3e Lorsque pouvoir peut être remplacé par être à même de, en
état de, il faut le rendre par can au présent, et par could au passé.
Pour les autres temps et les autres modes, il faut employer le verbe
to be, être, suivi de able, capable.

4o Lorsque le participe des verbes devoir ou pouvoir est précédé sor
du verbe avoir au conditionnel, on commence la phrase anglaise par
le second verbe français, qui est rendu par le passé might ou-Co
(pour rendre pouvoir), et should ou ought to (pour rendre devoir)

puis le verbe avoir se rend par l'infinitifisns to ; ensuite le verbe qui
en français suit pouvoir ou devoir à l'infinitif, est mis en anglais au
participe passé.

Exemples:

Vous auriez pu le faire,
You could have done it.

Vous auriez dà le faire, pré
You ought to have done it. e

Ex
50 Devoir, au conditionnel, se rend par should, et'par ought to si o

l'on veut réveiller l'idée d'un devoir, d'une consèquence nécessaire. ma
60 Vouloir, employé au conditionnel pour exprimer le désff, et

suivi d'un autre verbe à l'infinitif, se rend en anglais par le verbe
to like; employé au présent ou à - l'imparfait de l'indicatif, pour c'
exprimer le désir, vouloir se rend en anglais par le verbe to wish, si
souhaiter ; et pour exprimer un désir impétueux, il s'exprime par le ter
verbe to want. fqr

THEME. i-
dec

Pouvez-vous faire cela ?---Je peux le faire; mais je n'ai pas le sit,
temps de le faire aujourd'hui.--Je ne peux pas attendre.--Je gc
ne pouvais pas le faire plus tôt.---Nous pouvons sortir à présent, la Ex
porte est ouverte.--1l pouvait le voir de sa fentre.-Vous pou- de
vez y aller par eau.--Pour pouvoir le faire aujourd'hui, il faut
commencer tout de suite.--J'espère pouvoir le faire demain.-- les
Si vous ne pouvez pas le faire aujourd'hui, vous pourrez peut-être le to
-faire demain.--Nous aurions pu nous égarer.-Cela peut être.- o

to lose one's way
J'aurais pu vous le montrer hier.--Vous auriez pu tomber.-- fai
Il aurait pu se faire du mal.--Vous auriez dû réfléchir.--

to hurt one's self bi.
Vous n'auriez pas dû lui répondre ainsi.--Je voudrais demeurer
toujours à la campagne.- Vous voudriez venir quelquefois à Paris. et

-Vous voulez me tromper.-.-Je ne voulais que vous faire peur. dis
tofrighten etc

-- Il voulait résister; mais il fut désarmé.-.---On était obligé de
eIenir-v 'epcherie sejeter sur son adversaire qu'il voulait
tuer.--Je ne voudrais pas passer toute ma vie dañs cette vill.-
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Vous voudriez retdérner dans votre pays.-Je voulais lui j faire voir

to show
en quoi il avait tort.-- Il veut faire un militaire de

how [ to be in the wrong
son fils.

CHAPITRE XII.

DES ADVERBES.'

ONc distingue les adverbes des autres particules indéclinables, soit
prépositives, soit conjonctives, en ce qu'ils ne sont suivis d'aucun nom,
et que ces particules en demandent nécessairement un après elles.
Exemple : He walks before, il marche devnt. Dans cet exemple,
before est adverbe ; mais s'il y avait, he walks before her, il
marche devant elle, alors le mot before ne serait plus adverbe, mais
prgposition.

Pai dit que la construction des adverbes se fait comme en français,
r c'est-à-dire, que généralement ils suivent le verbe dans les temps

simples, et qu'on les met entre l'auxiliaire et le participe dans les
e temps composés ; cependant il faut observer que les adverbes de

qualité qui, pour la plupart, se terminent en ly, sont presque tou-
jours placés après le nom ou le pronom gouverné par le verbe,
lorsque ce nom ou pronom est à l'accusatif. Ainsi, au lieu de I love
dearly his sister, j'aime tendrement sa sour, il faut dire, I love his

e sister dearly, parce que his sisterestàl'accusatif; mais, si le verbe
e gouverne tout autre cas, l'adverbe doit immédiatement lesui¯ìvre.
a Exemple : He boasts amazingly of his birth, il se vante étrangement
- de sa naissance, parce que of ds birth est au génitif. Il est néan.

moins quelquefois indifférent de mettre les adverbes avant'ou après
-les verbes. On dit également, I heartily love you, je vous aime de

e tout mon. cœur, au lieu de, I love you heartily ; I humbly beg of
-you, je'vous demande humblement, au lieu de, I beg humbly ofyou.

La lecture des bons auteurs fera connaître le choix que l'on doit
-faire. Souvenez-vous seulement que alyas, ever, toujours ; never,

- jamais; often, souvent ; seldom, rarement; still, encore ; soon,
bientôt, doivent suivre immédiatement le nominatif du verbe ; dites:
I always say, etc. I never say, etc. I often say, etc. 1 seldom say, et

s. et non I say alwa,ys, I say never, I say often, I say seldom, etc. Je
r. dis toujours, je ne disjamais,je dis souvent, je dis rarement, etc.
'I etc. Mais ces mèmes adverbes se placent après le verbe étre.
je
it

ma
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CHAPITRE XIII.
DES PREPOSITION..

L.UEs grammairiens anglais distinguent dans leur langue trois es-
pèces de prépositions ; savoir:

Les prépositions inseéparables, les prépositions séparables, les
prépositions de régime.

I. Les prépositions insép>.rables sont de certaines particules qui
entrent dans la composition des mots, et qui en changent la signifi-
cation. Exemple :to do, faire; o undo, défaire. Comme ces parti-
cules tiennent essentiellement aux mots qu'elles précèdent, il faut
pour les connaître, consulter les dictionnaires.

Il. Les prépositions séparables sont celles que l'on met à la suite
des verbes pour étendre leur signification, c'est-à-dire qu'en ajon.
tan t à un verbe une préposition quelconque, les deux signifi°cations
se confondent. Par exemple, down, signifie en bas, up en haut,
out dehors, in dedans, ogain encore, near proche, of au loin, backt
en arrière, away à une distance, etc. Ajoutez ces prépositions à un
verbe, comme to go, aller, vous aurez les significations suivantes:

To go down. Descendre. r fAller en bas.
To go up,, Monter. j Aller en haut.
To go out, Sortir. Aller dehors.
To go in, Entrer. Aller dedans.
To go again, Retourner. M à Aller derechef.
To go off, S'en aller. Aller au loin.
To go back, Reculer. Aller en arrière.
To go away, Partir. I Aller à une distance
To go near, S'approcher, I | Aller proche,

etc. etc. J L etc. etc.,

Back, away, etc. ont encore d'autres significations ; l'on dit:
To keep back, Retenir. | To pull off, Arracher.
To take away, Emporter. | To set out, Partir,
To take up, Relever. j etc. etc. etc.-etc.

Cette facilité de changer ainsi la signification des verbes par-
l'addition d'une préposition, tient au génie de la langue anglaise,
et lui prête beaucoup d'énergie. (Voyez le tableau des verbes avec
les prépositions, à la fin de cette grammaire.

III. Les prépositions derígime sont celles qui suivent les noms,
les adjectifs, les verbes,-et quelquefois même les·prépositions,pour
désigner leurs rapports avec les mots qui se trouvent à leur suite.
Comme j'ai déjà parlé de ces prépositions et de leur régime, il ne
reste pius que quelques observationsà faire surlemrs différents usages
et sur les diverses significations dont la plupart sQnt susceptibles.

fa

...



ie 4bove, joint à un verbe, signifie supériorité,prééranence, etc.

Exemple:

fie is aboie him in dignity, Il le surpasse en dignité.
On l'emploie aussi au lieu de more than, plus que, plus de, etc.

Exemples:

1 value hlm aboie the rest, Je l'estime plus que le reste.
I staid there above three days, J'y restai plus de trois jours.

2° About, autour, aux environs, etc. signifie aussi sur, touchant,
vers, dans, par, dans les circonstances suivantes, et autres sem-
blables.

Exemples:

About the end of the year, Sur la fin de l'année.
About that affair, Touchant cette affaire.
About night, Vers la nuit.
Then c'uv about the streets, On crie dans les rues.

La même préposition, aprèsun verbe, désigne qu'on est près de
faire l'action dont il s'agit, ou même qu'on y est actuellement occupé.

Exemples:

Je suis occupé à cette affaire.
Il était près de se battre.

- près de parfir.

So Against, contre, près de, proche de, a aussi les signification
suivantes

Pour le temps de son arrivée.
Tenez-vous prètpour notre re-

tour.

4o .way, après un verbe, désigne l'éloignement de l'objet, comme

take that awas, ôtez cela. Mais souvent cette préposition tient

elle-même lieu d'un verbe, et elle a plusieurs significations, dont
voici quelques exemples.

Away withi this, Otez ceci.
Away with him, Faites-le sortir.

A way wil him to school, to town, Envoyez-le à l'école, à la ville,
to France, etc. en France, etc.

Away with thoseprejudices, Défaites-vous de ces préjugés.
Eat away, drink away, etc. Dépêchez-vous de manger, de

boire, etc.

To Iagh away some body, Chasser quelqu'un à force de rire.
5° By, sigue de l'ablatif, en frinçais par,ignifie aussi auprèsde

P?

1 am about that affair,
Ile was about to fight,
.- about to depart,

Against he comes,
Be ready against we come back,
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(1) Les verbes sont, ainsi que les adjectifs, suivis de certaines prépositions ; par
exemple, l'on dit en Français,forcer . empêcher de, etc. : mais cet à et ce de ne
sont pas toujours exprimés en anglais par to et of; c'est-à-dire que tel verbe, suivi
-de m rp-W nde en frnçAm eut l'Arrnmnvent an anglaisde 1fenm, d
with> etc. Voyes e recueif de ces verbes à la fin de cette gratnmaire.
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Exemple:

Come by me, Venez auprès de moi.

Apris ce même verbe il signifie quelquefois avoir, obtenir, ga-a

gner, etc.

Exemple:

1 don't knowo how he came by il, Je ne sais comment il l'a ete.

6° .qt,in, to, into, ont à peu près la même signification. AI etin
s'emploient lorsqu'il n'y a point de mouvement, to et into, lorsqu'il
y a mouvement, comme :

We were at home, Nous étions au logis.
He is in London, Il est à Londres.

I was going into the play-house, J'entrais au spectacle.
I was going to Paris, J'allais à Paris.le
I went to church, J'allai à l'église.

CHAPITRE XIV.

DES VERBES AVEC DE, POUR, ETC. j

10 ous les verbes précédés de la préposition de, et mis en français i
à l'infinitif, se rendent en anglais par l'infinitif pur et simple, ou par
le participe présent, précédé de offrom, with, etc. (1).

Exemples: d'
Il is time to set out, a
Il est temps de partir.

I have the honor oJ being, etc.,
J'ai l'honneur d'être, etc.
You hinder me from doing il,
Vous m'empêchez de le faire.
Yozr upbraid rne with loving you,
Vous me reprochez de vous aimer. o

2o De ne s'exprime point avant les verbes lorsqu'il est précédé
de à moins que, unless ; avant que, before : mais il faut tourner la
phrase de la manière suivante :



LV, II, CHAP. XIV.-SUR DIVERSES LOCUTIONS. ll
Unless one sends for him, he will not come,
A moins que de l'envoyer chercher, il ne viendra pas.
le ill write to me before he goes out,
Il m'écrira avant que le sortir.

Comme s'il y avait-:
A moins qu'on ne l'envoie chercher, etc.
Avant qu'il sorte, etc.

3° Pour, suivi d'un infinitif, se rend en anglais par to.

Exemple:
Pour faire cela, etc. To do that, etc.

Si pour marque intention, il faut le rendre par in order to.
C'est pour vous plaire, Itis in order topleas, you.

On peut encore employer ces mots, with a design to, en mettant,
le verbe à l'infinitif, ou même tourner la phrase par le subjonctif.

Exemple:
That I may do that, Pour faire cela.

Ainsi ces motsje lefuis pour vous plaire, peuvent être rendus
indifféremment par l'une ou par l'autre des phrases suivantes :.
1 do it toplease you,
I do it in order to pleuse you, Je le fais pour vous plaire.

is 1 do it with a design roplease you,
I do itithot1 may please you,

Remarquez cependant que, lorsqu'on préfère le subjonctif aux
différentes manières de rendre pour, il faut que le verbe soit mis.
au même temps que celui qui précède.

Exemple:
I did il that I might please you,
Je le fesais pour vous plaire.

Et non that I may, parce qlue le premier étant à l'imparfait de
l'indicatif, il faut que le see~oud corresponde au subjonctif.

4' Pour, entre deux noms ou deux verbes français sans article,
ou entre deux infinitifs saus préposition, ne peut s'exprimer en an-

'Je glais ainsi l'on ne peut traduire littéralement les phrases suivantes

Mourir pour mourir, il vaut mieux mourir en combattant
qu'en fuyant."

-'Maison pour maison, j'aime mieux celle-ci que l'autre."
par Mais il faut changer la construction, et dire
ne
A When a man must die, it is better he should die flghting than run-
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Since I must have one of these two houses, I like this better than
the other.

Mot à mot:
" Quand un homme doit mourir, il vaut mieux qu'il meure com-

battant que fuyant."
" Puisque je dois avoir une de ces deux maisons, j'aime mieux

celle-ci que l'autre."

THEME.

Vous avez tort de penserainsi.--Je vous invite à choisir.--
t'o beg

Dites-lui de me l'apporter. Dites-lui j de vous conter son bis.
desire him | to tell

toire.---Son père lui a écrit de venir.---Il ne peut s'empêcher
to refrain

de jouer.-Je suis fatigué d'écrire.--Je me réjouis de vous
from tired with Ilto rejoice at

revoir. - J'étais sur le point de partir. -- Il y a deux
to see again of to set oui
sortes de curiosités : l'une d'intérêt, qui nous porte à désirer

to induce
d'apprendre ce qui peut nous être utile ;l'autre d'orgueil, qui vient

mtay toproceed
du désir de savoir ce que les autres ignorent. -- Les

from of to be ignorant of
hommes sont faits pour travailler comme les oiseaux pour voler

(o make
-- Je ferai tout pour vous obliger.-Vous connaissez

every thing
trop bien le monde pour vous conduire autrement.---Je vous le

to behave otherwvise
dirai avant de m'en aller.--A moins d'y aller vous-même, vous
to tell to go arway
ne l'aurez pas.-Avant de lui apprendre cette nouvelle, il faut vous

to tel
assurer qu'elle est vraie.
to be sure

CHAPITRE XV.
DES CONJONCTIONS.

§ 1. DIVERSES MANIERES D'EXPRIMER LE QUE FRANÇAIS AVEC LES

VERBES.

1°Qui entre deux verbes s'exprime par that, on se retranche..

Exemple.

Je crois qu'il est honnête homme,
I believe that he is an honei man

ou I believe he is an honest man.
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Q° Que, apès le verbe craindre, est souvent suivi de ne; mais
ce ne se retranche en anglais, et l'on dit,

Je crains qu'il ne soit venu, 1 Je crains qu'il ne vienne>
Ifear he is come. 1 ifear he willcome.
Si cependant le même que est suivi de ne pas, il faut se servir de

la négation not.

Exemple:

Je crains qu'il ne vienne pas, - Ifear he will not come.
Le mme que après nepas douter, s'exprime par but.

Exemple:

Je ne doute pas qu'il ne vienne,
Ida not doubi but he will come.

30 Souvent un verbe français se trouve au subjonctif après un
que, sans pour cela qu'il y -ait doute ou incertitude ; alors le sub-
jonctif français doit-être rendu par un anglicisme. C'est après les
locutions impersonnelles, il est nécessaire que, convenable que, bon

que, temps quepossible quefacile que, diîffcile que, etc.

Exemples:

Il est nécessaire que vous y alliez,
It is necessary fo- you to go thither.

Il était convenable ou il était bon qu'ils y fussent.
It was proper for them to be there.

Comme les trois premières locutions françaises expriment une
idée de devoir, on peut aussi employer should, suivi de l'infinitif
sans préposition, et dire

It is necessary you should go thither,
it W& roper they should be there.

40 Que restrictif prédédé de ne s'exprime par but, qui équivaut
à ne....que.

Exemple:

Je n'ai que vingt schellings dans ma bourse,
i have but twenty shillings in my purse.

O peut aussi l'exprimer par only, seulement, ou nothing but,
rien que, comme dans les exemples suivants :
Jene vois que du plaisir dans la vie I see nothing but pleasure in a
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Il ne parle que de richesses. He talks of nothing but riches.
Je n'estime que les qualités du Iesteem only the qualities ofthe

cœur. heart.
Je ne sorsque deux fois la semaine.1I only go oui twice a week.

6o Ce même que précédé de ne pas s'exprime par unless, à moins
que-; till ou untill, jusqu'à ce que, selon le sens de la phrase.

Exemples:

Je ne parlerai pas qu'il ne sorte. I will not speak unless he goes out.
Je n'irai pas le voir qu'il ne m'y I will not go and sec him tilt he

ait invité. has invited me.
Il ne sera pas content qu'il h'aille He will not be satisfed unless he

avec vous. goes with you.

6o Que exclamatif s'exprime par how avant les participes, les ad.
jectifs et les adverbes, et par how much avant les verbes et les sub-
stantifs singuliers. S'il s'agit de nombre, il faut se servir de how
man3. S'il y a un adjectif ou un adverbe dans la phrase, il doit
suivre immédiatement le how qui rend le que exclamatif.

Que je suis fâché de vous avoir Hlow vexed I am ai having dis-
déplu ! pleased you ! 1

Que vous êtes jolie! How pretty you are!
Que la vie coulerait doucement. H ow seeetl would life glide azway

si les hommes savaient en jouir! if men knew how to enjo it!
Que je l'aime ! low much I love her!
Qu'elle vous estime ! How much she esteems oou!
Que je vous ai donné de peine! low much trouble have I given

You!
Que de dangers vous avez courus ! How many dangers you have run.

7o Que dubitatif ou conditionnel, s'exprime par whether.

Exemples :
Qu'il écrive ou non, c'est la même Whether re writes or not, it is the

chose. same thing.
Qu'il vienne ou non, cela ne Whether he comes or not, that will

m'empêchera pas de sortir. not hinder mefrom going out.

On peut aussi se servir de l'impératif, et dire

Qu'il vienne ou non, je ne m'en soucie pas, etc.
Let him, come or not, 1 do not care, etc.

Whether signifie aussi soit que.

soue interrogatifquiserend ordknaiement par whatsgnifie
souvent pourquoi ; alors il s'exprime par why.
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Exemples:

Que ne veniez-vous ? Why didyou not come?
Que ne fait-elle ce qu'on lui de- Why won't she do what is re-

mande ? quired of her
's

9° Que, après un adjectif précédé de tout, s'exprime en anglais par
es, et le mot tout qui précède l'adjectif se retranche.

Exemple

leu
Tout malade qu'il est. Sick as he is.

4e 10o Quelquefois, après un nom de temps, que signifie quand, et
s'exprime par when.

d. -Exemple:
b -

Le jour quil mourut. The day when he died.
it

11o Lorsque que à la fin d'une phrase se trouve suivi d'un substantif
qui en est le nominatif, il faut commencer la phrase anglaiseipar ce t
substantif qui termine la phrase française, et retrancher le que qui
précède ce substantif, ainsi que le pronom ce qui commence la phrase.

Exemple:

C'est une funeste passion que le jeu.
Gaming is a horrid passion.

110 Que signifiant parce que, s'exprime par because.
ien

Exemple:

C'est que je ne savais pas, etc.
it is because I knew not, etc.

131 Que s'exprime par as après le mot tel, et après tout autre ad-
jectif précédé de si.

'he
E loin 0

Il n'est pas tel que vous dites.
lie is-not such as you say.

Je ne suis pas si sot que de le croire.
I am not sofoolish as to believe it.

Mais si le même que suit autre on autrement, exprimez-le par than.

Exemples:

C'est un tout autre homme que vous ne disiez.
He is quite another man than you said.
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Tout autrement que ce que vous aviez dit.
Quite otherwise than what you said.

14o Que dans le sens d'afin que, s'exprime par that.

Exemple:

Venez ici que je vous parle.
Come hither that I may speak to you.

150 Quelquefois aussi les Français s'en servent pour de crainte
que, de peur que, etc. ; rendez-le alors en anglais par lest ouforfear.

Exemple:

Dépechez-vous qu'il ne vienne.
Make haste lest (or for fear) he should come.

160 Que signifie quelquefois comme, quand, et alors il s'exprime
en anglais par as, when.

Exemples':

Il arriva, que je sortais.
Re arrived, as I was going out.

Il finissait, qu'à peine j'avais commencé.
He fnished, when I had hardly begun.

170 Que signifiant cependant, s'exprime par yet.

Exemples:

On le prendrait sur le fait, qu'il ne rougirait pas.
Though he were taken in thefact, yet he would not blush.

18o Enfin on se sert souvent de que au milieu des phrases pour
éviter les répétitions de si et de comme: alors il ne faut point l'expri.
mer en anglais ; mais il faut dire avec la seule conjonction and :

Si votre frère était à la cour, et que vous voulussiez me servir.
If your brother mere at court, and you would serve me.

Comme cette affaire est publique, et que tout le monde le sait.
As this afair is public, and every body knows it.

§ H. OBsEIRVATIoNeSUR LA TRADUCTION DE QUELQUES

CONJONCTIONS ArGLASES.

Both devient conjonction lorsqu'il est avant deux noms ; alors il
répond au tant gue, au soit et à l'et répétés des Français.

116



T ant jeune que riche.
Et jeune et riche.
Soit jeune, soit riche.
Tant par mer que par terre.
Et par mer et par terre.
Soit.par mer, soit par terre.

Tant au dedans qu'au dehors.
Et au-dedans et au dehors.
Soit au-dedans, soit au dehors.

When signifie lorsque et quand; mais il ne demande pas toujours
le future après lui comme en français. Exemple : When I call you,
,you shall come ; quand je vous appellerai, vous viendrez. Mais si
quand est suivi du conditionnel', il faut l'exprimer en anglais par
though.

Exemple:
Though he should consent to it, Quand ou quand mGme ou quand

that could not be done, bien même il y consentirait, cela
ne pourrait pas se faire.

On dit aussi dans le même sens :
Though he were to consent to it, Quand il y consentirait, etc.

Either et or se rendent en français de la manière suivante:
Either from clemency or pride, Soit par clémence, soit par orgueil,

he has forgiven him. il lui a pardonné.
Soit, clémence ou orgueil, etc.

Whether et or se rendent également par soit que répété.
Whether he did it or got it done Soit qu il l'ait fait, soit qu'il l'ait

by another, that is all one to fait faire par un autre, cela m'est
me. tout un.

Thème sur les règles précédentes.

Je crois q'il reviendra. -Il a dit 1 qu'il reviendrait.
to think said

Je ne crois pas qu'il y soit dans ce moment.--Croyez-vous qu'il
y soit dans le cours de la journée ? -- Je ne crois pas qu'il vienne
aujourd'hui.--Je crains que vous ne le trouviez pas.-Il craint
que je ne le dise à son père.---Je craignais qu'il n'y fût.--

teWhisfatherf
Elle craint qu'il n'y aille sans elle.-Je ne doute pas qu'il ne le
fasse.---Elle ne doute pas qu'elle ne soit bien reçue..--Je ne

nie
!ar.

:Ur
pri-

Both young and rich,

Both by sea and land,

Both within and without,
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doute pas que cela ne vous fasse plaisir.--Il est très-nécessaire que Je
to give

vous y soyez vous-mme.--Il n'était pas convenable qu'il y allât. mille
-- 11 est temps qu'il arrive.---Il était temps que nous y fussions

to come~ lions
n'est pas possible que vous le fassiez en si peu de temps.

e 'e n so short a time. avie'
-Je n'ai que cela à vous donner.--Je ne vois que de la peine ami,

sans profit dans cette entreprise.--Il ne boit que de l'eau.--Je vi
ne voulais que vous éprouver.--Je ne vous en dirai pas le prix, que to ha

to wish to try ne cc
vous ne me promettiez de l'accepter.--Je n'irai pas chez lui qu'il ne

t, to qu'c
soit venu chez moi.-Elle ne sera pas contente qu'elle n'ait un châle to be

has been to satisfied shawl vertu
comme celui de sa sour.--Je ne le verrai pas qu'on ne m'y force. guerr

like toforce to it Il le
-- Que jé vous ai d'obligations !--Que je suis content de vous

glad
voir 1--Que vous êtes j de mauvaise humeur! Que vous lui

ill-humoured
ferez de plaisir! Que vous êtes pâle aujourd'hui! Que

Io give
d'hommes ont péri ! - Que de malheurs vous avez éprouvés !-

misfortune to experience
Que de peine vous avez prise! Qu'il pleuve ou non, je viendrai.
-- Qu'il fasse beau ou qu'il fasse mauvais temps, il n'est jamais

to be
chez lui - Que ne répondez-vous quand on vous parle ?--

at home\-
Que ne faites-vous ce qu'on vous dit de faire ?--Tou't fâché qu'il

to do to tell to do angry
est, il vous pardonnera.-Tout puissant qu'il est, je ne le crains pas.

powerful
-C'estun terrible fléau que la guerre.-- C'est que vous ne faites

scourge topay
pas attention.-Si je ne le fais pas, c'est que je ne le puis pas.-.-

todo
Je ne l'ai pas trouvé tel que je le croyais.--Je 1e ferais pour tout

to think To do
autre que vous.--G'sst fait tout autrement que je ne vous avais

to do quite
dit.--Dépèchez-vous, qu'il ne soit sorti.--Il arriva, que je

to tell
montais à cheval.-- Je sortais, qu'il descendait de

tofegetti~ n korsebackL to be alighting
voiture.--J'étais sur la route, qu'il ne fesait pas encore jour.

to be yet daylight
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Je suis arrivé, qu'on ouvrait les portes. -- J'en aurais dix
arrived

mille, que je ne vous en donnerais pas.---On m'offrirait des mil.
any

lions pour me le faire faire, que je ne le ferais pas.--Si vous
Io make do

aviez été présent et que vous l'eussiez vu.---Comme vous êtes son
ami, et que vous pouvez lui parler librement, dites-lui ce que je

viens de vous dire. - Comme vous êtes étranger, et que vous
to havejust said to you aforeigner
ne connaissez pas nos usages, vous ne serez peut-être pas fâché

customs
qu'on vous les fasse connaître. -Il épouse une femme et
to be made acquainted with them to marry
vertueuse et riche.-Soit en temps de paix, soit en têmps <le
guerre..-Quand vous m'en supplieriez, je ne le ferais pas.--
Il le fit, soit de bonne volonté, soit par force.

FIN DU SECOND LIVRE.
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Rot,
it is Cold,
It was Fine,
It will be, etc. Bad,

Cloudy meather.

Il fait
Il fesait
Il fit
Il fera

Ch
Fr<Bei
Ma
Un

30 To be représente aussi se porter, comme
i arn Je me porte
I wai Well, ill, Je me portais
I shall be pretty well. Je me porterai
1 should be, etc. Je me porterais

aud.
oid.
au.
uvais.
temps nébuleux.

Bien, mal,
assez bien

4° Il signifie aussi devoir dans un sens indéterminé, c'est-à-dire,
lorsque -Yobligation n'existe que dans la volonté, ou d'après un ar-
rangement.

Exemples:

I am to go,
I mas to give,

Je dois aller, etc.
Je devais donner, etc.

LIVRE TROISIEME.
DES IDIOTISMES ANGLAIS ET FRANCAIS.

Diférentes significations du verbe to be, être.

10 E verbe to be représente le verbe français avoir dans les cir-
constances suivantes:

f Hungry,I f.
Thirsty,Si
Cold, Froid.
Hot,__ Chaud.
Ashamed, Hogte.
Afraid,IPeur.
In the right,IRaison.

To be < In the wrong, Avoir < Tort.
1 Obliged,iObligation.

Prudent, De la prudence.
Reserved, De la réserve.

j Grateful, De la reconnaissance.
Ten years old, Dix ans.
Twenty years old, Vingt ans.

L Thirty years oid, etc. ITrente ans, etc. etc.
20 Le m~ême verbe représente le mot fa.fre, lorsqul'il s'agrit du

temps.
Exemples:

Des

.c
temç
ont t
man

I do
Tho
Bce.
We
You
The,

let

L
verit

emi



Des signes (1) do, did; will, would; shall, should ; may,
might ; can, could.

Ces monosyllabes, joints à des verbes, servent à désigner leurs
temps et leurs modes : mais souvent on les emploie seuls ; alors ils
ont une signification qui leur est propre, et ils se conjuguent de la
manière suivante.

Conjugaison du verbe to do.

INFINITIF PRESENT,
PARTICIPE PRESENT,
PARTICIPE PAsSE',>

to do,
Doing,
Done,

faire.
fesant.
fait.

INDICATIF.

Présent. 1fnparfait et prétérit.

Je fais, I did, Je fesais, je fi
t, Tu fais. Thou didst, Tu fesais, tu f

Il fait. He did, Il fesait, il fi
Nous fesons. We did, Nous fesions, nou
Vous faites. You did, Vous fesiez, vou
Ils font. They did, Ils fesaient, ilsJ

s.

is.
it.

s fîmes.
us fîtes.
firent.

Futur.

i shall or will do, etc. Je ferai, etc.

IMPERATIF.

Do, fais ; let him do, qu'il fasse ; let us do, fesons ; do, faites;
let them do, qu'ils fassent.

SUBJONCTIF.
Présent.

That I may do, -- Quejeiane.

Imparfait et prétérit.
That I might do, Que je fisse.

Les autres temps composés se conjuguent comme aux différents
verbes avec l'auxiliaire to have.

Will et wbould se conjuguent ainsi

To be willing,
WWiing,

Vouloir.
Voulant.

I will or am willing, etc. Je veux, etc.
O o asiliwgeetc. jetc.

(1) Ces verbes sont appelés signes par quelques gramîmairiens, lorsqu'ils suni
employés comme auxiliaires.

g,

I do,
Thou dos
1e does,
Ve do,
You do,
They do,

r ~;
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I be willing, etc. Je voudrai, etc.
ling, etc. Je veuille, etc.

Je voulusse, etc.

Observations.

'ayant point de participe passé, on ne peut le faire pré-
tiliaire to have ; ainsi, au lieu de dire comme en français,

faire cela, il faut dire : Je voudrais avoir fait cela,
to have donc that.

ncore que lorsqu'en français le verbe vouloir est suivi de
servir de have pour le représenter en anglais

que vous le fassiez, I will have you doit.
ais qu'il le fît. 1 would have him do it.

y avait, je veux avoir vous faire cela,je voudrais avoir

i : I would have had sou do that, je voudrais que vous
la.

du mot can, qui signifie pouvoir; ce verbe n'a que les
'ent:

INDICATIF.

P1êent.

Je puis ou je peux.
t, Tu peux,

Il peut.
Nous pouvons.
Vous pouvez.
Ils peuvent.

Imparfait et prétérit.

Je pouvais, je pus.
dst, Tu pouvais, tu pus,

Il pouvait, il put.
etc. Nous pouvions, etc. nous pûmes.

t appartiennent au même verbe, Dites:

je puis ; I might, je.pouvais ou je pus, etc.

I could, je pourrais ; I might, je pourrais.

Je pourrais I could have done tha4I 3J'aurais pu
faire cela.i I might have done that, faire cela.



Du verbe to do,faire.

(Article communiqué par M. DELALANDE HADLEY, à qui l'on doit aUSSi les
thèmes sur les idiomes.)

To do, soit qu'on le considère comme signe ou comme auxiliaire,
est un des agents les plus puissants et le plus fréquemment usités
de la langue anglaise ; c'est celui qui prête à cette langue le plus
d'énergie et de flexibilité.

1° On l'emploie non-seulement pour nier et pour interroger au
présent et au passé, mais encore pour affirmer plue positivement
une chose, en le fesant précéder ou suivre le verbe.

I do love him. I love him, I do.

2° Il répond à notre verbefaire, dans le sens de la concession, de
la prière, de l'exhortation, quand nous disons,faites,faites cela.

Shall I go and see him ?-Yes, do.
Go and see him, do.

3o Il est aussi l'expression littérale du verbe faire en françai«s
substitué au verbe dont on veut éviter la répétition.

E l

.xempe:c
Vous travaillez mieux à présent que vous nefesiez l'année dernière.
You work nom better than you did lait uear.

40 Il correspond ap verbe français se porter bien ou mal (être en
bo neou en mauvaise santé).

How do you do ? Comment vous portez-vous 7

DES IDIOTISMES ANGLAIS ET FRANÇAIS. 123
Should, signe du-conditionnel, s'emploie, ainsi que shall, pour si.

gnifier devoir, obligation, soit directement, soit indirectement, savoir,
shall pour le futur, et should pour le conditionnel, comme on l'a vu
dans la première partie. J'observerai seulement ici que should avant 4
un verbe tient lieu de conditionnel du verbe devoir i ainsi l'on dit :

I should do that, Je devrais faire cela.
I ought to do that,

-You& should,You ouhttoVous devriez, etc.You ought to,
I should have done that,. J'aurais dû faire cela, etc.4:
I ought to have done that,

On peut aussi se servit de should à la fin d'une phrase, pour expri-
mer le verbe impersonnel il faut.

Exemple:

That is not done as it should be, Cela n'est pas fait comme il faut.



124 uvIV i.1
5 Il sert à éviter la répétition du princtipal 4 rbe de la phrase, et

est souvent au verbe ce que le pronom est au substantif, et répond,
dans ce cas, aux expressions, nest-ce pas Y vraimient Y assurément,
je vous assure, oui, etc.

Exemple:
You saw him, did you not ?
You did not see him, did you?
Did you.seehim Y-I did.
Ispoke to him, I did.

Telles sont les principales observations*que nous avons à faieè-sur
le verbe to do ; l'usage et la traduction des auteurs en feront encore
miènx connaître l'emploi, et surtout la différence qui èxiste entre ce
verbe et to make, qui exprime plutôt lefairephysique, l'acte manuel.

Faire se rend toujours par to make lorsqu'il se trouve plaçé de-
vaut un autre verbe.

lii
Vi .Du verbe to please, plaire.

Ce verbe est neutre, et se.conjugue comme les autres verbes. On
M dit : Ipease, i do please, I am pleasing, etc. je plais, etc.

Seplaire à s'exprime en anglais par to take delight in. On dit:
le takes delight infighting, il se plait à: se battre. Yo.u take delight
infrightening meý.vous vous plaisez à m'effrayer, etc. etc.

Mais, lorsque plaire est impersonnel en français, on peut s'ex-
primer en anglais par la voix passive.

- Exemples:
Iam pieased Exe m e

il meplait
taas pleased . to do so, Il me plaisait d'agir ainsi.

I shail be pleased Il me plaira
Comme s'il y avait:

Je suis plu, j'étais plu, je serai plu, etc.
De même il faut dire : The king waspleasedto order, il plut au

roi d'ordonner. You are pleased to say se, cela vous plaît à dire, etc.

Cependant, après si, l'on se dispense de tourner par le passif, et
l'on dit, if Iplease,.fyou.piease, Èf God please, etc. au lieu de if I
am pleased, ifyou are pleased, tf it please God, etc., pour exprimer,
Ss'il me plaît, s'il-vous plaît, s'il plaît à Dieu, etc.

Exemple
Give it me, if3yQu please. Donnez-le-moi, s'il vous plaît.
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Des idiotismes relatifs à certaines particules.
Les adverbes de lieu here, ikere, where, (en français ici, là, où),

se trouvent suivis dea particules of, by, upon, about, in, with, qui
signifient 4e, pqr, dessus, autour, dans, avec ; alors ces adverbes
de lieu perdent leur signification naturelle, et prennent la piace
des pronoms démonstratifs this, that et which, ainsi qu'on le verra
par la-table suivante

Tables des adverbes composés qui prennent la significa-
tion de pronoms

De ceci, d'en.
De cela, d'en.
De quoi, dont.
Par ceci.
Par-là, par cela.
Par quoi, par où.
Sur ceci.
Sur cela, là-dessus.
Sur quoi.
Autour d'ici, ici autour.
Là autour, autour de là.
En quel endroit, vers oU,
En ceci.
En cela.
.En quoi.
Avec ceci.
Avec cela.
Avec quoi.

oU.

Au lieu de
Of this,
Of that.
Of ou on whick.
By this.
By that. ~
By on on which.
Upon this.
Upon that.
Upon which,
About this place.
About that place.
./lbout which place.
In this.
In that.
I which.
With this.
With that.
With tchich..

Manière de rendre en anglais quelques idiotismes-
français.

Verbe il faut.

Le verbe ilfaut, précédé des pronoms conjonctifs me, te, lui,
nous, vous, leur, signifie avoir besoin, et se rend en anglais par le
verbe to rant, ou par musi, suivi de have.

Exemples:
Il me faut de l'argent ; il m'en'I want money; 1 musi absolutely

faut absolument. have some.
Il vous faut un habit neuf le vo- You musi have g new coat, yours

tre est tout usé. isquite.worn out.
Il lui faut un bon laquais. .He wants a goodfootinan.

.R
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Hereof,
Thereof,.
Whereof,
HJereby,
Thereby,
Whereby,
Hereupon,
Thereupon,
Whereupon,
Ilereabout,
Thereabout,
Whereabout,
Herein,
Therein,
Whserein,
Herewith,
Therewith,
Wlerewith,

I.
'J
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Il nous fallait du linge, des bas We wanted linen, stockings
et des soulliers ; sans quoi nous and shoes ; otherwise we had
serions restés à la campagne. remained in the country.

Il me faut deux habits neufs pour I must have two new suits for
cet été. this summer.

Vous faut-il du papier? Non ; il Do you want any paper . No,
ne m'en faut pas. i don't want any.

Il ne lui fallait pas de marchan. He wanted nu goods ; his only
dises ; il ne voulait que voir la desire was to see the trades-
fille du marchand. man's daughter.

Dans peu il me faudra une autre i shall want another servant
domestique. maid in a very little time.
Penser, avant un autre verbe, signifie souvent être près de, sur

le point de il s'exprime en anglais par to have like to have.

Exemples:
J'ai pensé tomber du haut de la

maison.
Il a pensé mourir de frayeur.
Nous avons pensé partir sans vous.

Vous avez pensé être écrasé par
cette charette.

Ils ont pensé être pris sur le fait.

I had like to have fallenfrom the
top of the house.

He had liketo have died withfear.
We had like to have gone with-

out you.
You had like to have been run
- over by that cart.
They had like to have been ta-

ken in thefact.

Qu'y faire se rend par to help it.

Exemples:
Je ne saurais
Tu ne saurais
Il ne saurait
Nous ne saurions

qu'y faire,
I cannot
Thou couldst not .
le cannot help it.
We could not

il me tarde de s'exprime par le verbe régulier to long to, avoir
désir de.

Exemples:
Il me tarde de m'entretenir avec I long to discourse with a learn.

un savant qui demeure ici près. ed man who lives hard by.
Il lui tarde de voir l'Angleterre. He longs to see England.
Il leur tarde d'aller à la campagne. They long to go into the country•

Ne tenir qu'à s'exprime par Io be in one's poweer.
Il ne·tient qu'à vous de, etc. It is inyour power to, etc.
Il ne tient qu'à moi de, etc. Itis in my power to, etc.

Deie pourosdesdte muaverbe.'
Il ne tient pas à moi de etc.s'exprime par it is nlot my ,fault that, etc.
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Ne pas laisser de s'exprime par nevertheless ou for all that, ainsi

1 qu'il suit:

Je ne laisse pas d'écrire. I write for all that.
Nous n'avons pas laissé de lui en We have spoken to hin about it

parler. for au that.
Je n'ai pas laissé de lui rendre un I have nevertheless donc hm a
-. raadsservice. great service.

Nous n'avons pas laissé de mar- We have nevertheless walked
cher-environ trois lieues. about three leagues.

t Souhaiter, immédiatement suivi de pouvoir, doit l'être en anglais
du signe might ou could; mais s'il est suivi d'un autre verbe que
pouvoir, might ou Jould doivent le précéder.

Exemples :

e Je souhaiterais pouvoir le faire. I wish i could do it.
Je souhaiterais aller à Londres.. I could wish to go to London.
J'aurais saulaité pouvoir vous'I wish I could have done you ser-

à. rendre service. vice.
J'aurais souh'aité apprendre la I could wish to have learned geo-

géoméêtrie. m etry

Tant s'enfaut s'exprime parfarfrom it; mais, s'il est suivi d'un
que et d'un verbe, il faut se servir du verbe to be de la manière
suivante :

Tant s'en faut que je vous fasse i am farfrom doing you any mis-
aucun mal. chief.

Tant s'en fallait que vous lui fis. You rcere for from doing hin
siez du bien. good.

L'avez-vous fait ? Tant s'en faut. Have you done it. Farfrom il.
Peu s'en faut queje ne sois malade. I am not far from being ill.

La même facon de sexprimer sert pour n'avoir garde de.

Exemple

Je n'ai garde de le dire,.-- amfarfrom saying it.

en. Nefaire que de se tourne ainsi
Je ne fais que de me lever. Iam but just up.
Je ne fesais que de sortir. liwas but just gone out.
Vous ne fesiez que de mie parler.J You had but just spoken Io me.

La même règle sert pour le vérbe venir.

Exemple:

Je viens de le voir. I have just sec him
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Avoir beau.
J'ai beau lui parler, il va toujours It is in vain for me to speak to him

son train. he always takes his own way-
Il a beau faire, il n'en viendra Let him do what he will, he'I

jamais à bout. never compass it.
Vous auriez beau crier, personne It will be in vain for you to cry

ne vous entendrait. out, nobody could hear you.
Ils auront beau chercher, ils .ne I will be in vain for them lo seek

trouveront rien. they'lfind nothing.
Nous aurons beau dire, il ne nous Let us say whai we wilu, he won't

croira pas. believe us.
c

Avoir mal à se dit indifféremment en francais de toutes les parties
du corps :'les Anglais se servent aussi généralement de to have a
pain in, pour exprimer cette idée ; exceptez-en seulement les fa- a
çons de parler suivantes:

' à la tête. F the headache.
aux dents. the toothache.
au ventre. \ the bellache.

Avoir mal< aux yeux. To have< sore eyes.
aux pieds. I sorefeet.
aux nez. a sore nose.

L aux oreilles. L sore ars.t
t

Remarquez que l'on peut, en supprimant le verbe to have, faire t
un verbe du mot ache, et dire: t

La tête me fait mal. My head aches.
Le ventre me fait mal, etc. My bely aches, etc.

Mais on ne peut pas faire la même chose à l'égard du mot sore,
qui est adjectif ; on peut seulement le faire précéder du verbe to
be, de cette manière;

Les veux me font mal. My eyes are sore.
Les pieds me font mal, etc. Myfeet are sore, etc.

Il est cependant plus élégant de dire I have the head ache I
Jt 4have sore ès/es, etc.

dilY

IL



Thème premier.

Sur le verbe to be, être, représentant en anglais les verbes français
avoir, faire, se porter et devoir, marquant plutôt une action pro.
chaine- ou une décision, une volonté, qu7Mne obligatiun proprement
dite.

Boir sans avoir soif, et manger sans avoir faim, est un défaut plus
commun chez les hommes que parmi les animaux.-Combien de
gens, sous ce rapport, devraient avoir honte de cette manière d'agir
qui les place au-dessous des bêtes.-Ils ont tort, je crois ; et tel qui
a raison de leur reprocher cette conduite, a rarement plus de pru.
dence qu'eux.-Je vous ai beaucoup d'obligation pour tous les égards
que vous me témoignez.-Vous êtes pour moi cet -être bienfesant
dont parle l'Evangile : J'avaisfaim, et vous m'avez donné à manger;

j'avais soif, et vous m'avez donné à boire;j'avaisfroid, et vous m'avez
mis à couvert des rigueurs de la saison.-J'aurai toujours de la re-
connaissance pour vos bienfaits.-Les maux que j'ai soufferts m'ap.
prendront à avoir plus de prudence et de réserve à l'avenir.-Il fait
très-chaud, et j'ai très-soif.--lier, en revenant de la chasse, j'avais
très-faim.--Vous paraissez avoir bien froid, approchez-vous du
feu.-Jeudi dernier il fesait très-mauvais temps, mais hier il fit
très-beau, et il y eut beaucoup de masques dans les rues.-J'ai honte
d'en convenir, mais j'aime à voir courir tous ces fous-là.-J'en avais
peur quand je n'avais que cinq ans; et maintenant que j'en ai trente-
cinq, j'aurais tort d'en avoir peur, et j'aurais honte d'en convenir.
Je me porte mieux aujourd'hui que je ne me portais hier ; et demain
peut-être je ne me porterai pas si bien.-Je devais aller à la cam-
pagne hier, mais il fesait trop froid, et je ne me portais pas assez
bien; j'irai aujourd'hui, parce qu'il fait plus beau et que je me porte
mieux. -Vous devez aller à l'école au commencement du mois pro.
chain ; votre père le veut ainsi, et il a raisont-Vous avez dix ans,
vous vous portez bien ; vous auriez tort de ne pas profiter de vos heu.
reuses dispositions.-Ayez du respect pouìr vos maîtres et de la re-
connaissance pour les soins qu'ils prennent de vous.-Je hais les gens
qui n'ont pas. de reconnaissance ; pour moi j'en aurai toute ma vie
pour ceux à qui j'ai obligation.

Thème second.

Sur les verbes déjectueux will, would ; shall, should ; may, might;
can, could ; et sur le verbe to do, considérés comme signes, comme
auxiliaires des autres verbes, et comme ayant aussipar eux-mêmes
une signication particulière.

Qu'elle fasse ce qu'elle voudra, je ne m'en embarrasse plus.-
J'aurais voulu qu'elle le fit; mais puisqu'elle ne l'a pas voulu,
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je ne veux plus me mêler de ses affaires.-Elle a fait ce qu'elle a du
faire, et on a tort de la blamer.-Elle aurait pu répondre plus obli-
geamment à la personne qui venait la prier de me rendre ce service.
-Elle aurait dû nous offrir une place dans sa voiture.-Si elle ne
l'a pas fait, c'est qu'elle n'y a point pensé.-Vous devriez écrire
plus vite, et vous auriez dû vous y exercer de bonne heure.-
L'homme devrait partager son temps entre l'étude et la récréation,
de sorte que celle-là en est la plus grande part.-A certain âge,
et souvent quand il nest plus temps, on sent mieux avec qu'elle éco-
nomie on aurait dû employer le temps de sa jeunesse.-Que voulez-
vous que je fasse pour vos ? Quel service puis-je vous rendre ?-
Je désire que vous alliez voir le juge qui doit prononcer sur mon
affaire. Allez-y, je vous prie.-Quoi ! vous voulez que j'aille voir
un homme qui reçoit les gens avec tant de hauteur etFde fierté ? Je
veux que vous fassiez ce que tout le monde fait. Que voulez-vous ?
si je pouvais le faire moi-même, je le ferais ; mais vous savez que
je ne le puis pas.-Je voulais aussi vous charger d'une lettre pour
notre ami, mais je n'ai pas pu l'écrire. Auriez-vous pu me faire ce
plaisir ? Non seulement je l'aurais pu, mais je l'aurais voulu de tout
mon cœur, et vons n'auriez pas dû en douter.-Je puis faire cela,
mais je ne le veux pas. Vous ne devriez ni penser ni agir de la sorte.
Vous n'auriez pas dû vous exprimer de la sorte ; vous auriez encore
moins dû persévérer dans votre désobéissance.-Auriez.vous dû
montrer tant d'obstination, et vos parents n'auraient-ils pas dû vous
punir très-sévèrement ? Ni eux ni vous n'avez agi comme il faut.
Puis-je parler à M. votre père ? Pourrait-il me recevoir un moment 1
Aurais-je pu lui parler ce matin ? Si vous aviez pu venir de bonne
heure, il aurait pu alors vous rècevoir.

Thème troisième.

Sur le verbe to please, employé sous toutes les formes.
Vous vous plaisez beaucoup à travailler ; je vous en félicite.-Les

manières de cet homme me plaisent beaucoup.-Les choses vont ici.
bas comme il a plu à Dieu de les ordonner.-Je rie puis vous dire si
j'irai avec vous, parce que j'ignore si cela plairaà ma mère ; maisje
puis vous assurer, pour ce qui me regarde, que cela me plairait
beaucoup.--Si vous me demandez pourquoi j'ai agi ainsi, je vous
répondrai : parce que cela m'a plu; et j'agirai toujours de même, tant
que cela me plaira. C'est une belle prérogative de n'être jamais obligé
de faire que ce qui nous plait. La musique me plait; vous vous plaisez
à jouer des instrumentscommeje me plais à vous écouter.-Le temps,
deviendra beau ce printemps, s'il plait à Dieu.-Donnez ce livre à votre
mère, s'il vous plait. Elle me fera plaisir s'il lui plait de l'accepter. Je
souhaite que la lecture lui en plaise comme à moi. Qu'il lui plaise,
quand elle l'aura lu, de le prter à sa Sour. S'il vous plait de faire
usage de tous ceux de ma bibliothèque.-Votre Sour me plait beau-
couipson caractèreplait à tout le monde. Chacun seplait à lui ren-
dre justice, même ceux qui se plaisent le plus à critiquer la conduite
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U des autres. Vous plairait-il de me faire faire connaissance avec elle.
Je le voudrais bien, mais je ne sais pas si cela lui plairait, car elle

• ne se plaît pas beaucoup à: faire de nouvelles connaissances : néan-
e moins je l'essaierai pour voûš^*plaire. Oui, faites-moi ce plaisir, s'il
e vous plaît je vous en aurai beaucoup d'obligation.

Thème quatrième.

Sur les idiomes relatifs à certaines particules formées des adverbes
here, there, where, avec les prépositions of, by, upon, about, in,
with, etc., lesquels adverbes tiennent alors la place des pronoms
this, that, which.

e Il est très-difficile de former des phrases de conversation aux-
quelles on puisse appliquer ces particules dont on ne trouve guère

e d'exemples que dans les formules du barreau et en style de palais.

r On peut cependant les appliquer aux manières de parler suivantes:
En quel endroit vous trouverai-je ? N'allez pas là autour. Vous le

t trouverez sur le pont de Westminster, ou là aux environs. Il doit y
avoir autour d'ici un camp de vingt mille hommes. Sur quoi doit-on

e. vous interroger ? Que dites-vous de ceci ? Que pensez-vous de cela ?
e Qu'avez-vous entendu par ceci ? Que vouliez-vous dire par-là ? etc.

is
7hème cinquième.

le Sur quelques idiomes anglais correspondants à d'autres idiomes
français.

J'ai besoin d'un manchon, et il me faut aussi une paire de gants,
car il fait très-froid. Ne vous faut-il pas aussi un manteau de velours
et quelques autres marchandises ? Si vous avez besoin de meubles,

es vous en trouverez près d'ici, et à un prix très-raisonnable. Ne vous
manque-t-il point encore quelque chose ? Vous n'avez qu'à parler,

si Monsieur, et vous aurez à l'instant tout ce qu'il vous plaira.-Votre
le frère a pensé être tué par son cheval ; et sa mère, qui était présente,
it a manqué mourir de frayeur.-Si vous perdiez votre fortune, nous
ls ne saurions qu'y faire ; il faudrait bien vous soumettre aux évène-
nt ments avec résignation.-Il me tarde bien de jouir d'un repos que
:e j' aurai acheté bien cher, et que j'aurai bien mérité si je le trouve
ez à la fin-Il vous tarde, sans doute, d'avoir appliqué tous les prin-
ps cipes de cette grammaire. Il ne tient à moi que vous n'ayez fini.
'e Quoique les difficultés inséparables d'une langue soient très-nom-

breuses, nous ne laissons pas d'avancer. Nous n'avons pas laissé
de traduire un certain nombre d'auteurs anglais. Si vous persévérez

re jusqu'à la fin du cours, quoiqu'il ne nous reste que fort peu de temps,
~- I nous ne laisserons pas d'expliquer quelques chants du poème de

Milen. Jeoudaispouvietradire eretier aevous.Tauras
désiré pouvoir le commencer plus tôt. Il ne tiendra qu'à vous, au

I 1
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reste, que nous l'expliquions tout entier, et que nous repassions en
même temps tous les principes de la langue anglaise.-Je souhaite-
rais pouvoir vous obliger dans cette affaire, mais je n'ai plus aucun
crédit à la cour. Tant s'en faut que j'y sois puissant, qu'au contraire
j'y ai laissé un grand nombre d'ennemis. Tant s'en fallait que j'y
respectasse l'usage, qu'au contraire j'y disais toujours la vérité. Y
avez-vous trouvé beaucoup de gens disposésà l'entendre ? Tant s'en
faut. Peu s'en est fallu que je n'y aie été victime de ma fran-
chise. Je n'ai garde d'y retourner. Je ne fesais que d'en partir,
quand vous m'avez écrit. Tant s'en faut que je vous blâme,
qu'au contraire je vous loue. Tant s'en faut que vous soyez à plain-
dre, qu'au contraire on doit vous féliciter. Peu s'en est fallu que
vos amis ne partageassent votre disgrace. Ceux qui ont contribué à
votre éloignement des affaires ne laissent pas de vous regretter. Ce
sont des ingrats, car vous n'avez pas laissé de leur rendre d'impor-
tants services.- île aurait beau se plaindre, elle ne serait écoutée
de personne.-vez-vous mal à la tête ? Non, mais j'ai mal aux
dents. J'ai eu mal aux yeux toute la semaine dernière. Mon frère
est au lit, parce qu'il a mal au pied. Il a mal au ventre ; il a l'air
d'en souffrir beaucoup. C'est une chose bien cruelle que d'avoir
mal aux dents; mais on dit qu'il est plus pénible encore d'avoir
mal aux oreilles. Je ne fais que de quitter mon lit où la paresse m'a
retenu long-temps. J'ai beau vouloir persuader à mon maître que
je suis malade, il n'en veut rien croire. Les écoliers ont beau vou--
loir persuader ces messieurs-là, ils n'y réussissent pas aisément. On
aura beau dire et beau faire, ce sera toujours la même chose. Vous
avez beau répéter sans cesse les mêmes exemples, les idiomes de
ces deux langues ne laissent pas d'offrir de grandes difficultés.

FIN DU TROIS3EME LIVRE.
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.lfraid, Qui a peur.
Ambitious, Ambitieux.
.Ishamed, Honteux.
Jvaricious, Amare.
JAzare, En garde.
Capable, Capable.
Careful, Soigneux.
Careless, Sans souci.
Certain, Ce'rtain.

Qui est intérieure-
Conscious, ment convaincu.

Covetous, Avide.
Desirous, Désireux.
Dubious, Qui doute.
Exclusive, Exclusif.
Fearful, Craintif.

Fs Riche.
Abondant.

Fond, Qui aime.
Forgetful, Sujet à oublier.
Full, Plein.
Glad, Bien aise.
Greedy, Avide.
Guilty, Coupable.
Heedful, Attentif.
Heedless, Qui ne fait pas at.

H e ention.
Jealout, Jaloux.
Ignorant, Ignorant.
Incapable, Incapable.

Inclusive, Inclusif.
Independent, Indépendant.
Innocent, Innocent.
Insensible, Insensible.
Lavish, Prodigue.
Vindful, Qui prend garde.
Negligent, Négligent.
Prodigal, Prodigue.
Productive, Productif.
Proud, Fier.
Rid, Débarrassé.
SaLing, Econome.
lSensióle, Sensible.
Short, Qui manque.
Shd, Débarrassé.
sy Qui évite.
Sic/c, Malade.
Sparing, Ménager.
Studious, Studieux.
Sure, Sûr.
Susceptible, Susceptible.
Tenacious, Tenace.
Tender, Qui prend soin.
Tired, Fatigué.
Uncertain, Incertain.
Unworthy, Indigne.
Void, Dépourvu.
Wasteful, Dissipateur.
IVeary, Las.
Worthy, Digne, etc.

Quand je dis que ces adjectifs demandent après eux la préposition
of, cela ne doit s'entendre que lorsqn'ils sont suivis d'un nom ou d'un
pronom. Exemple: Sensible of cold, of it. Sensible au froid, à cela, etc.
Mais, si ces adjectifs sont suivis d'un verbe, il est quelquefois indiffé-
rent de se servir de of avec le participe, ou seulement de l'infinitif.
Il est cependant plus ordinaire de se servir de of et du participe
presént. Exemple: Capable of doing rnischief, capable de faire du
mal, etc,

2o Les adjectifs:suivants demandent la préposition to avant
substantif qui les suit.

JCceptabl4 _Agréale ~ Affabe kifable
.ddvantageous, Avantageux. Allied, Allié.
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Apt,

Averse

Civil,
Close,
Contiguous,
Contrary,
Courteous,
Cruel,
Dear,
Disobedient
Equal,
Evident,

Exposed,
Fatal,
Faithful,
Favourable,
Hurtfal,
Inferior,
Kzndi
Liable,
Loyal,
Nexi,

Obvious,

Obedient,
Opposite.
Pernicious,
Polite,
Preferable,
Propitious,
Proportionable,
Ready,
Related,
Serviceable,
Subject,

Subservient,
Suitable,
Superior,
Tributary,
Unequal,
Unfaithful,
Useful,

Visible,
Welcome,

A Pte.
Qui a de I'aver-

sion.
Poli.
Proche.
Contigu.
Contraire.
Courtois.
Cruel.
Cher.
Désobéissant.
Egal.
Evident.

Quand aux adjectifs formés des verbes, comme inclined to, enclin
à, qui se forme du verbe to incline to, incliner pour, etc., ils suivent
le régime des verbes dont ils sont formés.

30 Les suivants gouvernent l'ablatif, et sont suivis de from.

Absent, Absent. Remote, Eloigné.
Far, Loin. Secure, En sûreté.
Inseparable, Inséparable. Separable, Séparable.

40 Ceux-ci demandent après eux la préposition with.
Incompatible, I
Inconsistent, Incoupatible.

Compatible, Compatible. Pleased, content. Content.
Consistent, ' Satisjled, contented, Satisfait.

50 Ceux-ci sont suivis de la préposition in.
Curious, Curieux. Interested, Intéressé.
Dainty, Délicat. Precise, Exact.
Deficientr, Qui manque. Skilful, Babile.
I ted, Inséré. Successful, Qui réussit.
In incerey Dissimulé. Versed, Versé.

-*Intangled, Embarrassé. Zealous, Zélé.
6o D'autres adjectifs sont suivis de at ou defor. Exemples: I

am overjoyed at his success, je suis charmé de son succès, I am

bon à rien.

Exposé.
Fatal.
Fidèle.
Favorable.
Nuisible.
Inférieur.

Sujet.
Loyal.
Près.

Acquainted, Au fait.

Facile à enten-
dre.

Obéissant.
Vis-à-vis.
Pernicieux.
Poli.
Préférable.·
Propice.
Proportionné.
Prêt.
Parent.
Serviable.
Sujet.
Subordonné.
Convenable.
Supérieur.
Tributaire.
Inégal.
Infidèle.
Utile.
Chagrinant.
Visible.
Bienvenu.



70 Enfin, il y a d'autres adjectifs qui sont suivis des mêmes parti-
cules et qui ne peuvent en être séparés; ces adjectifs suivent en cela
les verbes d'où ils dérivent : to aim at an end, tendre à un but ; l'on
dit : the end aimedat, le but auquel on tend, etc. On doit observer
qu'il y a beaucoup d'exceptions à toutes ces règles, et qu'on peut
bien finir une phrase avec presque tous ces adjectifs. Exemples :
I was afraid, j'avais peur ; he was ambitious, il était ambitieux; she
was ashamed, elle était honteuse, etc.

Remarquez que de presque tous les adjectifs on peut en former de
contraires en y ajoutant un, comme de easy, aisé, l'on forme uneasy,
malaisé, etc. etc.

EXERCICE.
SUR LES PRINCIPEAUX IDIOTISMES DE LA LANGUE ANGLAISE,

t i

(Extrait e la Grammaire de SALmoN;.)

La probité-récompense,

Perrin avait reçu le jour en
Bretagnedans un village auprès
de Vitré.

Né pauvre, et ayant perdu son
pIre et sa mère avant de pouvoir
en bégAer les, noms, il dut sa
subsistairce à la charité publique.

Il apprit à lire et à écrire.
Son éducatibn ne s'étendit pas

plus loin.
A l'age de quinze ans, il servit

dans une petite ferme où on lui
confia le soin des troupeaux.

Lucette, jeune paysanne du
voisinage, fut dans le même
temps chargée de ceux de son
père.

Elle les conduisait dans des
pâturages où elle voyait souvent
Perrin.

Celui-ci lui rendait tous les
petits services qu'on peut rendre
Sson age e dansssatnahinn'

Probity rewarded.
Perrin was born in Britanny,

at a village near Vitré.

Being born poor, and having
lost his father and mother ere he
could lisp their namcs, he was
indebted for his maintenance Io
public chart7y.

He learnt to read and write.
Ilis education did iot extend

beyond that.
At fifteen vears of age, he en-

gaged as a servant in a little/form,
where he was intrusted with the
care of the Jlocks. 

Lucetta, a young country girl
ofthe neighbourhood, was at the
very time put in charge of her

father's.
She used to lead them into some

pasture lands where she often saw
Perrin.

The latter did her all hosc
little services which can be ex-
,pected Acompne'dhis-gea n
his situation
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EXERCICE.

L'habitude de se voir, leurs
occupations, leur bonté natu-
relle, leurs soins officieu:, les
attachèrent, l'un à l'autre (1).

Perrin seproposa de demander
Lucette en marriage à son père.

Licette y consentit ; mais
elle ne voulut pas être présente
à cette visite-

Elle devait aller le lendemain
à la ville.

Elle pria Perrin de choisir cet
instanlt.

Tu viendras le soir au devadt
de moi, dit-elle,pour mn'aipren.
dre comment tu auras été reçu
(1-2).

Le jeune homme, au temps
marqué, vola chez le père de
Luce.te.

Il lui déclara, avec franchise,
qu'il aimait sa fille, et qu'il vou-
drait bien l'épouser.

Tu aimes (3) ma fille, inter-
rompit brusquement le vieillard I

Tu voudrais l'épouser!
Y songes-tu, Perrin'?

Comment feras-fn?

. Te habit of seein:g one another,
their employments,-their mutual
good-naiture, their kindnes, at-
tachedthemto each other (1).

Perrin resolved upon asking
Lucetta in marriageof herfather.

Lucetta consentedto this ; but
did not choose to be present ai the
visit.

She was to go the next day to
town.

Sie begged of Perrin to take
that opportunity.

You shail come in the evening
to meet me, said she, that i may
know how you have been re-
ceived (2).

The young man, at the time
appointed, flew to Lucetta's fa-
ther.

He ingenuously acquainted him
that he was in love wth his
daughter, and rished to have her
for his wife.

You in love with (3) rny daugh-
ter ! interrupted the old man in a
blunt Ianner.

Yot wish to narry her!
Sure, Perrin, you do not con-

sider. '

How willtyou do .

(1) Il est inîdifférent, dit M. Lindley Murray. à l'ézard de one another, de

placer of entre les deux parties ou en tête des deux partes. On peut. sel.sn lui,

dire, ou they were jeatouà of one another, ou They were jealnus one of another;

à quoi il ajoute que la première marche est peut-être à p:éférer. Orceque

M. Murray observe sur of doit incontestablement s'étendre à toute autre préo-
sition. Maip, ayant employé omý another antérieurement dans la mêne phrase,
nous avons cru devoir employer to each other pour rendre l'un h 'autre, au lieu de
t o ne another•ou de one to the other, ou de each to the other. -

(2) Le temps qui convient pour exprimer un ébénement antérieur. se reconnait

en français par le temps que l'on emploie pour l'événement subséquens L'événe-
ment autérieur doit ordinairement être au temps compose qui correspond au temps
simple que l'on veut employer pour·l'événement aubsequent, etc., surtout après

les conjonctions de temps, telles que, après que, lorsque, dès que, etc., et même
aptès comment ou de quelle manière. etc.,; mais en anglaip, le composé du présent

peut s'enployer au lieu du composé du futur, et le composé du prétérit au lieu du
composé du conditionnel.

(3) On pourrait dire ici, You are ia love with, mais comme le vieillard pro.
nonce u aimes,avec un ton exclamatif et peutêtre de dédain, il vaut mieux

dire par ellipse, You ia love with, ayant soin de prononcer you avec un ton
emphatique.. ~
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As-tu des habits à lui donner,
une maison pour la recevoir, et
du bien pour la nourrir?

Tu sers, tu n'a rien.

Lucette n'est pas assez riche
pou'rfuurnir à ton entretien et
au sien.

Perrin, ce n'est pas ainsi qu'on
se met en ménage.

J'ai des bras, je suis fort.
On ne manque jamais de tra-

vail quand on l'aime.
Que ne ferai-je point quand il

s'agira de soutenir Lucette !

Jusqu'à présent, j'ai gagne
cinq écus (1) tous les ans.

J'en ai amassé vingt ; ils feront
les frais de la noce.

J'en travaillerai davantage.
Mes épargnes augmenteront.
Je pourrai prendre une petite

ferme.
Les plus riche habitants de no-

tre village ont commencé comme
moi.

Pourquoi ne réu1sirais-je pas
comme eux ?

Eh bien, tu es jeune, tu peux
attendre encore.

Deviens riche, et ma fille est
à toi (2).

Jusqu'à ce moment, ne m'en
parle pas.

Perrin ne put obtenir d'autre
réponse.

Have you clothes to give her, a
house to take her to, and a for-
tune, to keep her?

You are in service, you have
nothing.

Lucetta is not sufficiently rich
to provide for your maintenance
and her own.

That is not the way, Perrin, to
go to house-keeping.

I have two arms, 1 am strong.
There is always work to be had

for those who love it.
What will I not do, when the

support of Lucetta shall actuate
me !

Iitherto, I have earnedfive
crowns () a year.

I have got twenty by me ; they
will defray the expences of the
wedding.

I will work the more.
My savings awill increase.
I may in time be able to take

a litle farn.
The most wealthy inhabitants

of our village began like me.

Why should I not succeed as
they did ?

Well, well, you are yung
you may wait still.

Grow rich, and you shall have
my daughter (2).

Till then, do not speak to me
aboutit.

Perrin could get no other an-
swer.

(1) Un écq de six francs ou un gros écu. c'est en monnaie anglaise cinq sous
trois deniers sterling. Les Antlais~ont une pièce-de monnaie à peu-près de la
grosseur de notre écu de six frances, qu'ils appellent crown. L'écu ici est une
monnaie (le compte de la valeur de trois livres ; c'est quelque chose au delà de
ceste pièce que les Anelais appellent half a crown (une demi-couronne). Les
cinq écus dont parle Perrin devraient naturellement ( par un à.peu.près) se
rendre en anglais parfive half-crowns. ou par two crowns and a half; mais nous
nous permettons de dire en anglais flae crowns, qnoique cela exprime presque le
double.

(2) Quand on s'est servi de l'impératif au lieu d'employer la supposition si on
peut en Français. mettre le verbe qui doit exprimer le résultat ou la conséquence
au temps ,résent au lieu du templutrermaisnanlaiLs auVnisux4mpO
Ie~litur, siTe~seusle le phrase se porte vers ce qui est à vetmr.
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Il courut chercher Lucette.
Il la rencoitra bientôt.
Il était triste.
Elle lut sur son visage la nou.

velle qu'il venait lui annoncer.
Mon père t'a donc refusé ?
Ah, Lucette, que je suis mal-

heureux d'etre né si pauvre

Mais je n'ai pas perdu toute
espérance.

Ma situation peut changer.
Ton mari, je n'aurais rien

épargné pour te procurer de t'ai.
sance.

Ferais-je moins pour devenir
ton mari ?

Va, nous serons unis un jour.

Conserve-moi' toujours ton
cœur.

Souviens-toi que tu me l'as
donné.

En parlant ainsi, ils étaient
toujours sur la route de Vitré.

La nuit, qui s'avançait, les
pressait de regagner leurs mai.
sons.

Ils allaient fort vite.
Perrin fait un faux pas et

tombe.
En se relevant, ses mains cher-

chent ce qui a causé sa chute.

C'était un sac assez pesant.
bage

Il le ramasse.fIe picked it tp
Curieux de savoir ce qu'il con- Curious (o know whait con-

tient, il entre avec Lucetteidans tained, he went mil/s Lucetta
un champ où. brûlaient encore
des racines auxquelles les labou- mere stiti burning wbich the hus-
reurs avaient mis te feu pendant bandmen had set on flue iin the
le jour. day e lme.

A la clart quelles répandent, By the light which ihey gave,
il ouvre le sac, et y trouve de he, opened the bag, and found
l'or.H c gold in it

Que- vois-jesécra Lucette. hat do see, criedLuetta
A h, Pe r r inate-sleintho a yine, ware smeh owos

1e ran to look for Lucetta.
H1e soon met her.
He had a melancholy look,
She read in hisface the piece of

news he was come to tell her.
So myfather gave you a denial?
Ah, Lucetta, how unfortunate

it is for me that I was bdrn so
poor?

But I have not lost all hopes.

My situation may change.
As your husband, Izwould have

spared no pains to procure you a
comfortable life.

Shall I do less to become your
husband ?

Corne, corne, we shall be united
some time or other.

Always keep your heart for
me.

Remember you have given it
me.

They were still on the road to
Vitré, as they spoke thus.

Night, which was coming on,
made them hasten back to their
houses.

They walked veryfast.
Perrin stumbled andfell.

As he was getting up, he feit
with his hands to find what had
occasioned his fall.

It proved to be apretty heavy
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Quoi, Lucette, je pourrais (1)
te posséder !

• Le cielfavorable à nos désirs,
m'aurait-il envoyé de quoi satis-
faire ton père et nous rendre
heureux ?

Cette idée verse la joie dans
leurs ames.

Ils contemplent avidement leur
trésor.

Puis, après s'étre regardes un
moment avec tendresse, ils se re-
mettent en chemin pour aller sur-
le-champ le montrer au viellard.

Ils étaient près de sa maison,
lorsque Perrin s'arrête.

Nous n'attendons notre bon-
heur que de cet or, dit-il à
Lucette ;pmais est-iL à nous ?

Sans doute il appartient à
quelque voyageur.

La foire de Vitré vient definir.
Un marchand, en retournant

chez lui, l'a vraisemblablement
perdu (2).

Dans ce moment où nous nous
livrons à la joie, il est peut-être
en proie au désespoir le plus af-
freux.

Ah, Perrin, ta réflexion est
terrible.'!

Le malheureux, gémit sans
doute.

Pouvons-nous jouir de son
bien ?

Le hasard nous l'a fait trouver.
Le retenir serait un vol.
Tu me fais frémir.
Nous allions le porter à ton

père, qui, saris doute, nous aurait
rendus heureux.

Mais peut-on être heureux du
malheur d'autrui ?

Whtt, Lucetta, I shall be able
(1) to haveyou !

Did heaven, favouring our de.
sires, send me wherewith to sa-
tisfy your father, and make us
happy.? -

This idea cheered their soufs.

'They eagerly gazed on their
treasure.

Then, after having exchanged
a few looks of tenderness, they set
out again to show if immediatelY
to the old man.

They had just got to his house,
when Perrin stopped.

We build our hopes of happi.
ness only upon this gold, said he
to Lucetta ; but is it ours?

it belongs, no doubt, to some
traveller.

The fair of Vitr4 isjust ended.
Very likely, a merchant lost

(2) il going home.

At this moment, while we give
ourselves up to joy, he is perhaps
a prey to the most woeful despair.

Ah, Perrin, this reßection of
yours is dreadful !

The unfortunate fellowgrieves
without doubt.

Can we enjoy what is his?

Chance made usfind il.
To keep it would be a theft.
You make me shudder.
We were going to carry-it to

your father, who, I dare say,
would have mode us happy.

But can one be happy in the
misfortune of others?

EXERCICE.

(1) Je pourrais peut se regarder ici comme je pourrai ou il me sera possible de.

(2) Very likelya merchant lost it, fait assez entendre une conjecture: donc u -
lieo easaiemblablement erdu,o aitdire l'auraperaT ou Jaura vraisem-
blablement perdu.
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Allons voir monsieur le rec. Let us go to the parson (1)
teur (1).

Il a toujours eu mille bontés Hehas alweays been exceeding.
pour moi.

C'est lui qui m'a placé dans la
ferme où je sers.

Je ne dois rien faire sans le
consulter.

Le recteur était cheZ lui.
Perrin lui remit le sac qu'il

avait trouvé.
Il avoua qu'il l'avait regardé

d'abord comme un présent du
ciel.

Il ne cacha point son amitié
pour Lucette, et l'obstacle que
(2) la pauvreté mettait à leur
union.

Le pasteur l'écoute avec bonté.

Il les regarde l'un et l'autre.
Leur procédé l'attendrit.

Il voit toute l'ardeur de leur
tendresse.

Il admire la probité qui est en-
core supérieure.

Il applaudit à leur action.
Perrin, conserve (3) toujours

les mêmes-gentiments.
Le ciel te bénira.
Nous retrouverons le moitre

de cet or.
Il récompensera la probité.
J'y joindrai quelque-unes de

mes épargnes.
Tu posséderas Lucette.
Je me charge d'obtenir l'aveu

de son père. .

ly kind tome.
It was he placed me in the

farm where I am a servant.
I ought to do nothing writhout

consulting him.
Theparson was at home.
Perrin delivered lo him the bag

he had founil.
He confessed he had at first

looked upon it as apresent from
heaven.'

He did not conceal his affection
for Lucetta, and what an (f2) ob-
stacle his pover.y was te their
union.

The minister kindly listened to
him.

ie looked at them both.
This proceeding of theirs deeply

affected him.
11e saw how ardent was their

tenderness.
He admired that sense of pro.

bity which mas still superior.
He applauded their action.
Continue, Perrin, in the same

sentiments.
fleaven ill bless you.
We shall find out the owner of

this gold.
He will rezard yourprobity.
I will odd something out of

what I have laid by.
Fou shall have Lucetta.
I take upon myself the care of

getting her father's consent.

(1) Les Anglais appellent le curd d'une paroisse le recteur, et c'est de là peut..
eêre que vient le mot anglais the rector ; mais un curd se rend ordinairement en
anglais par a parson, quelquefois par a minister, quelquefois par a rector. et non
pas par a curate, qui signifie en anglais ce que nous appelons le vicaire d'un curé.

(2) L'obstacle que peut se regarde-r ici comme employé pour quel obstacle dans
le sens de quel grand obstacle; or, quel, dans le sens de quel grand, peut se
rendre par what a on what an, avec un nons au singulier.

(3) Le recteur tutoie ici Perrin, non à cause que ce dernier n'est qu'un simple
paysan, mais parce que les bonnes qualités qu'il reconnait en ce jeune homme le
porte -vavcluLJlanjgtaeaectueuzqui convient entre les amis les
plus intines.

140

r

Il
r
£7
i.

r

r

c

e

v

le

i.



(1) Gens peut se rendre p5r people, mêne en ne parlant que de deux, trois, etc.

(2) On pourrait dire ici which were given them: mais puisqu'un participe peut
s'employer comme un adjectif, on peut dire simplement given them. Ainsi l'elWpse
peut avoir lieu à l'égard de who is ou that is ou which is, etc. avant un parlicipe
employé pour particulariser In nom précédent.

(3) Ce passage peut se rentre comme s'il contenait trois fois ni ; mais en rendant
aucun par nonefor thom, on pourrait ensuite employet or pour les deux autres ni:

ependant, en repétant n'indiqua, comme si l'on avait et ils n'indiquèrent (ren-
ii nor4,4'anit'aura-~qtr'urfosrpuexprmer irenerr.

T { I

Vou'- méritez d'étre l'un à
l'autre.

Si l'argent que tu déposes entre
mes mains n'est point réclamé,
c'est un bien qui appartient aux
pauvres.

Tu es pauvre.
Je croirai suivre l'ordre du ciel,

en te le rendant.

Il en a déjà disposé en ta fa.
veur.

Les deux jeunes gens (1) se
retirèrent satisfaits d'avoir fait
leur devoir, et remplis des douces
espérances qu'on leur donnait('2).

Le recteurfit crier dans sa pa-
roisse le sac qu'on avait perdu.

Il left afficher ensuite àVitré,
et dans tous les villages voisins.

Plusieurs hommes avides se
présentèrent.

Mais aucun n'indiqua la somme
ni le sac qui la contenait (3).

Pendant ce temps, le recteur
n'oublia pas qu'il avait promis à
Perrin de s'occuper de son bon-
heur.

Il luifit avoir une petite ferme.
Il la monta des bestiaux et des

instruments nécessaires au labou-
rage.

Deux mois après il le maria
avec Lucette.

ans
se

les

Ye deserve to be united.

If this money which you de-
posit with me is not claimed, it
belongs to the poor.

You are poor.
I shall think that, by return-

ing it to you, I bey God's com-
mand.

le has already disposed of it
in yourfavour.

The two young people (1) with-
drew, enjoying the satisfaction
of having done their duty, and
filled with the sweet hopes given
them (12).

The parson caused the bag that
had been lost to be cried in his
parish.

le had it afterwvards posted up
ai Vitré, and in all the neigh-
bouring villages.

Several covetous persbns pre-
sented themselves.

But none of them could tell
exactly the sum, nor could they
tel\ the coin or the bag which con-
tained il. (3).

l the mean time, the parson
did not forget he had promised
Perrin to think of his happiness.

He procured him a littlefarm.
ie supplied this with the cattle

and implements which are neces-
sary for tillage.

Two months after, he married
him to Lucetta.
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EXERCICE.

Les deux époux, au comble de
leurs voux, remercièrent avec ar-
deur le ciel et le recteur.

Perrin était laborieux.
Lucette s'occupait de son mé-

nage.
Ils étaient exacts à payer le-

propriétaire de leur ferme.
Ils vivaient médiocrement du

surplus et se trouvaient heureux.

L'or perdu ne fut point réclamé
pendant deux ans.

Le recteur ne jugea pas qu'il
fallût attendre davantage.

Il le porta au couple vertueux
qu'il avait uni.

Mes enfants, leur dit-il,jouis-
sez du bienfait de la Providence,
et n'en abusez pas.

Ces douze mille francs sont
actuellement sans produit.

Vous en pouvezfaire usage.
Si par hasf>d vous en décou-

vriez le maitre, vous devriez sans
doute les lui rendre.

Faites-en un emploi qui, les
changeant seulement de (1) na-
ture, n'en diminue point la va-
leur.

Perrin suivit ce conseil.
Il se proposa d'acquérir la

ferme qu'il tenait à bail.
Elle était à vendre.
On l'estimait un peu plus de

douze mille francs.
Mais, en payant comptant, oui

pouvait espérer de l'avoir a ce
vrix.

Cet argent, qu'il ne regar-
dait que comme un dépot, ne
pouvait être mieux placé.

Si le maitre se retrouvait un

The cou ple,atthe height oftheir
wishes, returned their ardent
thanks to heaven and the parson.

Perrin was naturally laborious.
Lucetta's constant occupation

was in her family.
They were punctual in their

payments to their landlord.
They lived in a middling way

with the remainder, and found
themselves happy. L

Two years expired, and the lost
gold was not claimed.

The parson did not think it ne-
cessary to stay any longer.

He carried it to the virtuous
couple he had united.

My friendb, said he to them,
enjoy thisfavour of Providence,
and do not misapply it.

These five hundred guineas
bring in nothing now.

Ye may ptq them to use.
If ye should chance to find out

the owner, ye ought undoubtedly
to return them to him.

Employ them in such a manner
as,changing their (1) nature onl3,
will not lessen their value.

Perrin followed this advice.
He designed to purchase the

farm he had upon lease.
Il was to be sold.
lt was valued at something

more than five hundred guineas.
But, by paying ready money

there was a hope of getting it for
that price.

This money, which he looked
upon only as a trust, could not be
better applied.

If the owner should one day be
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(1) Changer de, dans le sens de prendre un autre, mettre un autre, peut se
rendre par to change, et alors le nom qui vient apre de peut prendre un adjectif
possessif; par exemple, ELle changera d'humeur, peut se rendre par, She will
chang her humour -Changer une chose de nature, peut se rendre par To change
the nature of a t angs; ais, qui les changeant de nature, peut tourner par, qui
changeant leur nature, et se reudre par which changing their nature.
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jour, il n'aurait(1)pasaà se plain.
dre. t

Le recleur approuva ce projet.
L'acquisition fut bientôt faite.
Le fermier, devenu proprié-

taire, donna une plus grande va.
leur à son terrain.

Ses champs mieux cultivés de.
vinrent plus fertiles.

11 vécut dans cette douce aisance
qu'il avait eu l'ambition.de procu-
rer à Lucette.

Deux enfants bénirent sncces.
sivement leur union.

Ils prenaient plaisir à se voir
revivre dans ces tendres gages de
leur amour.

En revenant des champs, Per-
rin trouvait sa femme qui venait
au-devant de lui, et qui lui pré-
sentait ses enfants.

Il les etnbrassait l'un et l'autre,
les quittait pour serrer son épouse
dans ses bras, puis revenait en-
core à eux pour les accabler tour-
à-tour de caresse.

L'un essuyait la poussière
dont son front était couvert.

L'autre essayait de le soulager
du poids.du boyau qu'il portait.

Perrin sburiait de ses faibles ef-
forts et le caressait de nouveau.

Il rendait grâce au ciel qui lui
avait donné une épouse tendre et
des enfants qui lui ressemblaient.

Quelques années après, le
vieux recteur mourut.

Ils songeaient avec attendris-
sement à ce qu'ils lui devaient.

Cet événement lesfit réfléchir
sur eux-mêmes.

Nous mourrons aussi, disaient-
ils.

Wrt ~

found out, he would have no
reason (1) tocomplain.

Tiieparson approved this plan.
The purchase was soon made.
Thefarmer, being now posses-

sor in his own right, ameliorated
his ground.

lis lands being better cultivated
became mère fruitjut.

He now lived that comfortable
life which he had wished topro-
cure to Lucetta.

Two children successively bics.
sed their union.

The, found a- pleasure in see.
ing themselves revive in these
tender pledges of their union.

Perrin, as he came back from
the fields, used toflnd his wife
comming to meet him, and pre-
senting her children to him.

He would embrace them both,
leave them to clasp his wife in his
arms, then return to them to load
them b turns with caresses.

One would wipe the dust with
which hisface was covered.

The other would tr3 to ease
him offthe weight of the mattock
which he carried.

Perrin used to smile at hisfee.
ble efforts, and to caress him anew.

He would return thanks to
heaven for having given him a
tender wife and children that re.
4embled her.

Afew years afler, the old par-
son died.

They often thought with ten-
dernéss how much they were in-
debted to him.

This incident caused them Io
reflect on themselves..

We shall die too, said°tkey.
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(1) Avoir ii (venant avec un infinitif), dans le sens de avoir raison de, avoir
sujet ie, peut se rendre par to have reason Io, to have room Io, go have cause to
ou for.
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EXERCICE.

Notre ferme restera d nos en-
fants.

Elle n'est pas à nous.
Si celui à qui elle appartient

revenait, il en serait privé pour
toujours.

Nous emporterions le bien
d'autrui au tombeau.

Ils ne pouvaient soutenir cette

Ourfarm will remain our chil.
dren's.

It is not ours.
If he to whom it belongs should

return, he would be deprived of
il for ever.

W1e should carry with us to the
grave what belongs to others.

They could not bear this idea.
idée.

Leur délicatesse leur fit écrire Their tenderness of conscience
une déclaration qu'ils déposèrent ni-ide ttem wrile a declaration,
entre les mains-du nouveau rec- which they deposited in the hands
teur. ofthe new parson.

Ils l'avaient fait signer, cette They had caused this b bb
déclaration, par les plus notables signedbi the principal inhabi-
habitants du village. tants in the village.

Cette précaution, qu'ils ju- This precaution, which the
geaient nécessaire pour assurer deened necessar
une restitution à laquelle ils tition b zehich they bhought
croyaient leurs enfants obligés, their children bound, made them
les tranquillisa. easy in their muids.

Ily avait dix ans quils étaient They had been setled for ten
établis. yers.

Perrin, après un travail pénible, Perrin, after he had worked
revenait un jour dîner avec son bard, was coming backone day
épouse. to dine with4zis wcfe.

Il vit passer sur la grande route He saw tzeo men pass on the
deux hommes dans une voiture high road in a carnage zhich
qui versa à quelques pas de lui. overturned a few sfeps from him.

Il courut porter du secours. He ran to give bis assistance.
Il offrit les chevaux de sa char- Ho offered his ptough.horses b

rue pour transporter les malles. couvey the trunks.
Il pria les voyageurs de venir lie entreated the travellers to

se reposer chez lui. conme and res rtbemselves at bis
bouse.

ls n'étaient point blessés. The y ore n .t hurt.
Ce lieu-ci m'est bien funeste, This spot is very inauspicious

sdécria l'un d'eux. eme, said one ofihemt.
Je nepuis ypasserisanstéprou- Whenever Ipass through it"

ver des malheurs. t meet with somo misfortune or
other

J'y aifait, il y a douze » ans, 1suffered here bwelve years
une perte assez considérable. ago, a loss which was rather con-

siderable.
Je revenais de la foire de Vitré. I was coming back from iré

douzieillh-frsncfeair.
J'emperais miI had with me fve hundred

eni or, que j'ai pcrdus,-guineas which i oit.
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Comment, lui dit Perrin qui l'é-
coutait avec attention, avez-vous
négligi de faire des recherches
pour les retrouver?

Cela ne me fut pas possible.
Je me rendais à Lorient, où

je devais m'embarquer pour les
Indes.

Le temps me pressait.
Le vaisseau prêt à mettre à la

voile, ne m'aurait point attendu.

Je nepus faire des perquisi-
tions.

Je les croyais d'ailleurs inu-
tiles.

En retardant mon départ,
elles m'auraient apporté un pré-
judice beaucoup plus grand que la
perte que j'avais faite.

Ce discours fait tressaillir Per-
rin.

Il s'empresse davantage auprès
du voyageur.

Il le conjure d'accepter l'asile
qu'il lui offre.

Sa maison était la plus pro-
chaine et la plus propre habita-
tion du lieu.
- On c'ède à ses instances.

Il marche le premier pour
montrer le chemin.

Il rencontre bientôt sa femme.
Selon sa coutume, elle venait

au-devant de lui.
Il lui dit d'aller promptement

préparer un dîner pour ses hôtes.
En attendant le repas, il leur

présente des rafraîchissements.

Il fait retomber la conversation
sur la perte dont l'un s'est plaint.

Il ne doute plus que ce ne soit
à lui qu'il doit une restitution.

Pray, said Perrin, who lis-
tened to hinz attentively, didyou
neglect enquiring to recover
them?

That was net po.ssiblefor me.
I was going to Port Lorient,

where I wasto embark for the
Indies.

My time mas short.
The ship being ready to set

sail, would not have waited for
me.

1 found it impossible to make
enquiries.

Besides, I supposed they would
have beenfruitless.

By retarding my departure,
they would have hurt me much
more than the loss I had suffered.

This discourse roused Perrin.

He showed a greater eagerness
to serve the traveller.

He solicited himto accept of
the asylum he offered him.

His house was the nearest and
neatest dwelling in the place.

Both the travellers ielded to
his entreaties.

He walked first to show the
way.

He soonfound, his wife.
According to her custom, she

came to meet him.
He bade her go quickly, and

prepare a dinner for his guests.
While the dinner was getting

ready, he presented refreshments
to them.

He turned the conversation to
the loss oJ which one of them had
complained.

He had no doubt now but that
it was to him ho owed a resti,
tution .
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-EXERCICE.

Il va chercher le nouveau rec-
teur.

Il l'informe de ce qu'il vient
d'apprendre.

Il l'invite à partager le dîner de
ses hôtes, et à leur tenir compa.
gnie.

Celui-ci l'accompagne, et ne
cesse d'admirer la joie qu'a ce
bon paysan d'une découverte qui
doit le ruiner.

On dine.
Les voyageurs, satisfaits, ne

savent comment reconnaître l'ac-
cueil que leur fait Perrin.

Ils admirent son petit ménage,
son bon cour, sa franchise, l'air
ouvert de Lucette, sa candeur,
son activité.

Ils carressent les enfants.
Perrin, après le repas(l), leur

montre sa maison, son potager,
sa bergerie, ses bestiaux.

Il les entretien de ses champs,
et de leur produit.

Tout cela vous appartient,dit-il
ensuite au premier voyageur.

L'or que vous avez perdu est
tombe entre mes mains.

Voyant qu'il n'était point ré-
clamé, j'en ai acheté cette ferme,
dans le dessien de la remettre un
jour à celui qui y a de vgritables
droits

Elle est à vous.
Sij'étais mort avant de vous

trouver, M. le recteur a un écrit
qui constate votre propriété.

L'étranger, surpris, lit l'écrit
que lui remet le recteur.

Il regarde Perrin, Lucette et
leurs enfants.

He went for the new parson.

le informed him of what he
had just learned.

He invited him to come and
dine with his guests, and to keep
them company.

The latter came along with
him, and all the way admired
thatjo3 which this good coun-
tryman felt at a discovery which
must be the ruin of him.

They dined.
The travellers, full of satifac-

tion, were at a loss how they could
show their gratitude for Perrin's
behaviour to them.

They admired his little family
his goodness of heart, his frank-
ness, Lucetta's open-heartedness,
her candour and activity.

They caressed the children.
Perrin, after dinner(l)showed

them his house, his kitchen-gar
den, his sheep-fold, his cattile.

He talked to them of hi fields,
and what they produced.

./ll that belongs to you, said
he afterwards to thejirst traveller

The gold you lost fell into
my hands.

Finding it weas not claimed 1
purchased thisfarm with it, de.
signing to deliver it up one day
to him who is really intitled to
it.

It isyours.
If I had died before you had

beenfound, this gentleman, our
parson, has a piece of writing
which proves your property.

The stranger, surprised, read
the deed which the parson deliver-
ed to him.

-He looked at Perrin, Lucetta,
and their children.
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Où suis-je ? s'écrie-t-il enfin,

et que viens-je d'entendre ?
Quel procédé ! quelle vertu

quelle noblesse ! et dans quel état
les trouvé-je !

Avez-vous (1) quelque autre
bien que cette ferme ? ajouta-t-il.

Non ; mais si vous ne la ven-
dez point, vous aurez besoin d'un
fermier.

J'espère que vous me donne-
rez la préférence.

Votre probité mérite une autre
récompense.

Il y a douze ans que j'ai per-
du (2) la somme que vous avez
trouvée.

Depuis ce temps, Dieu a béni
mon commerce.

Il s'est étendu; il a prospéré.

Je ne me suis pas ressenti long-
temps de ma perte.

Cette restitution aujourd'hui
ne me rendrait pas plus riche.

Vous méritez cette petite for-
,tune.

La Providence vous en a fait
présent.

Ce serait offenser le ciel que
de vous l'ôter.

Conservez-là ; elle vous appar-
tient ; et s'il lefaut, je vous la
donne.

Vous pouviez la garder ; je ne
la réclamais point.

Quel homme eût agi comme
vous ?

Il déchira aussitôt l'écrit qu'il
tenait dans ses mains.

(1) Si le voyageur s'était adressé tout à la fois à Perrin et à Lucette, il aurait
fallu employer ye ; mais par ce qui vient ensuite, surtout quand il dit Quel homme
eût agi camme vous on voit bien qu'il n'avait adressé la parole qu'à Perrin, et par
consequent c'est par you qu'il faut rendre le vous, et ici et dans tout ce qui vient
après.

(2) On pourrait dire ici en français, il y a douze ans que je perdis ; mais après un
que précédé d'une cxpression de temps avec il y a en tête, on emploie de prefé-

soit la date.
-dwl)esentau-leu-uu-pfe--ýt miuneuiium .uir

Where am I ? cried he ai lait,
and what-do I hear?

What a proceeding! what
virtue ! what nobleness of soul!
and in what class \sizeople do I

find them !
Have you (1) any other pro-

perty besides thisjarm.?addedhe.
No ; but if you do not sell it

you will want afarmer.

I hope you will give me the
preference.

Your probity deserves a diffe-
rent reward.
It is twelve years since I lost

(2) the sum youfound.

From that time, God has bles.
sed my trade.

It has enlarged; it has pros-
pered.

I did not long feel my loss.

This restitution would notenow
make me richer.

You deserve this little for-
tune.

Providence has made you a
present of it.

By depriving3you of it,Ishould
offend heaven.

Enjoy it ; it belongs to you,
and if it be necessary, Igive it
you.

You might have kept it, I did
not claim it.

Is there a mnan that would have
acted as you have.

Ie immediately tore the writ-
ing he had in his hands.
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EXERCICE.

Une ai belle action, ajouta-t.
il, ne doit point étre ignorée.

Il n'est pas besoin d'un nouvel
acte pour assurer ma cessionvotre
propriété et celle de vos enfants.

Je le ferai cependant écrire
pour perpétuer le souvenir de vos
sentiments et de votre honnê-
teté.

Perrin et Lucette tombèrent
aux pieds 'du voyageur.

Il les releva et les embrassa.

Un notaire qui fut mandi,
écrivit cet acte, leplus beau qu'il
eût rédigé de sa vie.

Perrin versait des larmes de
tendresse et de joie.

Mes enfants, s'écriait-il baisez
la main de votre bienfaiteur.

Lucette, ce bien est à nous.
Nous pouvons en jouir sans

trouble et sans remords.

So fine an dclion, added he,
ought not to be left unknown.

There.is no occasion for a new
deed to secure my cession, Sour
exclusive right, and that of Sour
children.

1 will however cause it to be
written, in order to perpetuate
the remembrance of Sour senti.
ments and honesty.

Perrin and Lucetta fell at the
feet of the traveller.

He raised them up and em.
braced them.

A notary, who was sent for,
wrote this deed, than which he
never had in.his life drawn up a
finer one.

Perrin shed tears of tenderness
andjoy.

Children, cried he, kiss the
hand of your benefactor.

Lucetta, this estate is ours.
We may enjoy it in peace and

without any remorse.
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DIALOGUES FAMILIERS.

FAMIL IA R DIALOGUE S.

DIALOGUE PREMIER.

Pour saluer et pour demander
des nouvelles de qaelqu'un.

Bonjour, Monsieur.
Votre serviteur.
Comment vous portez-vous ce

matin ?
A votre service.
Comment va la santé.
Prêt à vous rendre service.
Et vou1,Monsieur,comment vous

portez-vous ?
Fort bien, Dieu merci.
Je suis bien aise de vous voir en

bonne santé.
Je vous suis obligé.
Comment se porte monsieur votre

frère?
Je crois qu'il se porte bien.
Il se portait bien hier au soir.
Il se portait bien la dernière fois

que je le vis.
Je m'en réjouis.
Où est-il ?
A la campagne.
En ville.
Au logis.
Il est sorti.
Comment se porte votre dame ?
Elle se porte bien.
Elle ne se porte pas bien.
Elle est malade.
J'en suis fâché.
Elle se portait mal hier matin.
La voici qui vient.
Madame, je suis votre servitenr

Monsieur, je suis votre servante

To salute and enquire after
one's health.

Good morning, Sir.
Your servant.
How do you do this morning 2

At your service.
flow is it with your health?
Ready to do you service.
And how do you do, Sir

Very well, thank God.
I am very glad to seeyou ingood

health.
I am obliged toyou.
flow does your brother do

I believe he is well.
1e was weell last night.
He was well the last time I saw

him.
I rejoice at it.
Where is he?
In the country.
In town.
At home.
Re is gone out.
Hows does your lady do ?
She is well.
Sheis not well.
Sheis ill.

.I am sorryfor it..
She mas ill yesterday morning.
Here she is coming.
r tadâm, I am your most humble

Sir, I am your servant.

~YU
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DIALOGUES FAMILIERS.

Comment vous êtes-vous portée
depuis que je ne vous ai vue?

Fort bien.
Comment vous trouvez-vous ?
Le mieux du monde.
J'en suis très-aise.
Je vous remercie de bon cœur.
J'ai été un peu indisposée la nuit

passee.
Vraiment, j'en suis bien fâché.
Asseyez-vous un peu.
En vérité,je ne saurais.
Vous êtes bien pressé.
Je reviendrai demain.
Attendez un peu, je vous prie.
Vous en allez-vous sitôt ? t
J'ai des affaires pressantes.
Il faut que je m'en retourne au

logis.
Je n'étais venu que pour savoir

comment vous vous portiez.
Faites mes amitiez à mademoi-

selle votre sour.
Assurez madame (1) votre mère

de mes respects.
Je n'y manquerai pas.
Adieu, Monsieur.
Je vous remercie de cette visite.
Bonsoir, Monsieur.'
Bonsoir, Madame.

How have you dune since I saw
you last ?

Very well.
How do oufind yourself ?
Exceeding well.
1 am ver3 glad of it.
1 thank you heartily.
I was a little indisposed last night

Really, I am very sorry for it.
Sit down a little.
Indeed, i cannot.
You are in great haste.
Pl come again-o-morrow.
Pray stay a little.
Will you be gone so soon Y
i have earnest business.
I must return home.

I onty'.came to know how you did.

Remember me kindly to your sis-
ter.

Present ny respects to your mo-
iher.

I will notfail.
Farewell, Sir.
I thank you for this visit.
Good night, Sir.
Good night, Madam.

DIALOGUE IL.

Avant de se coucher.

La nuit approche, ou il se fait
nuit.

Il commence à faire obscur.
Il est fort tard.
Il est temps de g'aller c»ucher.
Vous rentrez bien tard.
Je me couche de bonne heure.
Le lit est froid.
Faites-le chauffer, ba siner.
Où est la bassinoire

Before going to bed.

Night comes on, or, I grows
towards night.

It grows dark.
it is very late.
-It is tine to go to bed.
You come home very late.
I go to bed betimes.
The bed is cold.
Get it warmed.-
Where is the warming.pan.

(1) Monsieur. Madane , Mademoiselle, avant 1e s noms de parents et autres, ns
'sexpriment passen anglais.
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DIALOGUE III.

En se levant le matin.
Qui est là ?
Etes-vous encore au lit ?
Dormez-vousý?
Etes-vous endormi ?
Eveillez-vous.
Je suis éveillé.
Qui vous a éveillé ?
Mon frère.
Levez-vous.
Debout, debout.
Est-il temps de se lever ?
Il est grand jour.
Il est huit keures.

Rising in the norning.
Who is thére ?
Are.you in bed still ?
Do you sleep ?
Are you asleep?
Awake.
I am awake.
Who waked you?
.My brother.
Rise.
Up, Up.
Is it time to rise
It us broad day.

1V
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Je veux me coucher.
Veillez autant qu'il vous plaira.
Vous êtes un dormeur.
Bonne nuit.
Je vous souhaite une bonne nuit.
Avez-vous fait mon lit ?
Mon lit est-il fait ?
Le lit est mal fait.
Refaites le lit.
Remuez le lit de plume.
Faites la couverture.
Tirez les rideaux.
Donnez-moi mon bonnet de nuit.
Otez vos souliers et vos bas.
Aidez-moi à tirer mon habit.
Venez tout.à-l'heure chercher la

chandelle.
Emportez la chandelle.
Laissez la chandelle.
J'aime à lire au lit.
Eteignez la chandelle.
Je l'éteindrai.
Appelez-moi demain de bonne

heure.·
Vous souviendrez-vous de m'é-

veiller.
Oui, oui, je vous•éveillerai.
Ne manquez pas.
Il faut que je me lève à la pointe

du jour.
Allez-vous-en à votre chambre.

• mo-

.ows

I wvill go lo bed,
Sit up as long as you wil.
You are a sleepyfellow.
Good night.
I wish you a good night's rest.
Have you made my bed?
Is my bed made ?
The bed is badly.made.
Make the bed up again.
Beat up the feather-bed.
Turn down the bed-cloihes.
Draw the curtains.
Give'me.my night-cap.
Pull of your shoes änd stockings.
Help me to pull of my coat.
Come presently qnd fetch the

candle.
Take away the candle.
Leave the canule.
I like to read in bed.
Put out the candie.
I will put it out.
'Call mc to-morrow betimes.

Wll you, remember to make me

Yes, yes, I wili wake you.
Do not fail.
I must rise by break of day.

Go to your own chamber.
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Ouvrez la porte.
Elle est fermée à clef.
La clef est dans la serrure.
Levez le loquet.
La porte est fermée aux verroux.
Attendez un peu.
Je vais me lever.
Je me lève.

Open the door.
It is lock'd.
The key is in the door.
Liff up the latch.
The door is bolted.
Stay a little.
Iam going to rise.
I am rising.

DIALOGUE IV.

Pour s'habiller. To dress one's self.
labillez-vous. Drcssfourself.
Que ne vous habillez-vouq Why do you not make haste and

promptement ? dress /ourseifP
Garçon, allumez une chandelle. Boj, lght a candie.
Faites du feu. Make a fire.
Donnez-moi mes habits. Give me mzî dotles.
Voulez-vous votre robe de cham- WiIlyou have your morninoe-

bre ? gown.Y
Oui, et mes bas,,les, and my sfockings.
Lesquels ? les bas de soie, o'u Whicl? flicsilk sfockingso

ceux de laine ? ¯wersfd onesY
Bonnez-moi les bas de fil, parce Give me flic hread stockings

qu'il fait chaud. because if is warm.
Donnez-moi mes chaussons. Give me my soc/s.
Donnez-moi mes jarretières. Give ne my garters.
Mes bas sont troues. My stockihgs have holes in thcm.
Raccommodez ces bas. Mend thosestockings.
Voilà vos souliers. There are yncsur shocs.
Décrottez mes souliers. Clean my shoes.
Donnez-moi mes pantoufles. Give me my slippers.
Faites raccommoder mes souliers. Gef my shocs mended.
Donnez-moi le peigne. Give me fliccomb.
Il faut que je me lave les mains, I must wash my hands, My

la bouche et le visage. moufh and myfacc.
Donnez-moi le bassin. Give me the bason.
Donnez-moi un peu de savon. Give me a liffle soap.
Où est votre savonnette ? Whre is our washball?
Je l'ai perdue. I have lost if..
Essuyez vos mains à la serviette, Wpe your hands on fhe toeel.
Mdes mains étaient fort sales, M1y hands were ver2, dirt.
Où est ma chemise ?Where is my shirt
La voici. Here yise
Elle nesto pas blanche. l lnot an.
Elle est sale. IM a dir.
Donnez-moi un mouchoir. Give me a handkrchief.

iiune e thethrearedtokniges

152

1 a



Donnez-moi le mouchoir qui est
dans la poche de mon habit.

Je l'ai donné à la blanchisseuse,
il était sale.

Vous avez bien fait.
A-t-elle rapporté mon linge?
Oui, Monsieur, il n'y manque

rien.

Quelqu'un frappe à la porte, vo-
yez qui c'est.

C'est le tailleur.
Faites-le entrer. ' •

Give me the handkerchief that is
in my coaf pocket.

I gave it to the washer-woman,
it was dirty.

You did well.
Has she broieght my linen ?
Yes, Sir ; there wants nothing,

or there's nothing wanting or
missimg.

Somebodyj knocks at the door, see
who it is.

It is the tailor.
Let hm come in.

DIALOGUE V.
Entre une Dame et sa femme. Between a lady and her waiting

de-chambre. woman.

Qui est là ?
Appelez-vous, Madame ?
Oui : quelle heure est-il ?
Je ne vais pas; Madame.
Voyez-le à ma montre.
Elle ne va pas.
Donnez-la-moi, afin que je la

moate.
La voilà, Madame.
Y a-t-il un bon feu dans mon

cabinet ?
Un fort bon.
Donnez-moi ma robe du matir.
La voici, Madame.
Donnez-moi mes pantoufles, mes

bas et mes jarretières. [tières.
Je ne saurais trouver les jarre-
Qu'en avez-vous fait ?
Que sont-elles devenues ?
Je ne saurais vous-le dire.
Cherchez-les.
Je les cherche partout.
Vous laissez tout en désordre.
Etendez la toilette.
Frottez un peu la glace de ce mi-

roir, elle est toute sale.
Donnez-moi une chaise.
Donnez-moi mon peignoir.
Nettoyez mesp
Ils sont nets, Madame.

Who is there Y
Do you call, Madam?
Yes: ' hat's o'clock.
I do not know, Madam.
See by my watch.
i does not go, or it is down.
Give it me, that I may wind it

Up.
There it is, Madam.
Is there a goodjir e inf,*ny closet ?

A very good one.
Give me my morning-gown.
Here it is, Madam.
Give me my slippers, my stock.

ings and ny garters.
i cannotffid the garters.
What have you done witk them?
Whaf's becume of them ?
i cannot tell,
Look for fhem.
i do look for them every wherC.
You leave every thing in disorder.
Spread f 1tctoilet.
WVipe that looking-glass a little,

if is quite dirty.
Give me a chair.
Give me my combing-cloth. -
Cieanry combr.
They are clean, Madam.

DIALOGUES FAMILIERS.
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Donnez-moi une épingle.
Voilà la pelote.
Ljacez.moi fort serré.
Donnez-moi ma pelatine et mes

gants.
Ma coiffure n'est-elle pas de tra-

vers ?
Non, Madame.
Allez dire au- cocher de mettre

les chevaux à la voiture.
Madame, la voiture est prêté,

elle est devant la porte.
Serrez toutes mes hardes, et met.

tez tout en ordre.

Give me apin.
There is the pin-cushion.
Lace me very tight, or very close.
Give me my tlippet and my gloves.

Is not my head-dress awry .

No, Madam.
Go and bid the coachman put

the horses to the carrage.
Madam, the carriage is ready, it

is before the door.
Put by all my clothes, and put

every thing in order.

DIALOGUE Vi.
Pourfaire une visite le matin.

Qui est là ?
Ouvrez la porte.
Où est votre maître ?
Il est couché, ou il est au lit.
Dort-il encore ?
Non, Monsieur ; il est éveillé.
Est-il levé ?
Se lève-t-il ?
Pas encore; vous plaît-il d'entrer

dans sa chambre ?
Quoi ! êtes-vous encore au lit ?
Je me couchai hier si tard, que je

n'ai pu me lever de bonne
heure, ou de bon matin.

Que fîtes-vous après le dîner ?
Comment passâtes-vous la soirée?
Nous jouâmes aux cartes.
A quel jeu jouâtes-vous ?
Au piquet.
C'est un jeu fort à la mode.
Après cela nous allâmes au bal.
Jusqu'à'quelle heure y fûtes-vous?
Jusqu'à minuit.

A quelle heure vous êtes-vous
couché?

A une heure après minuit.
Je ne m'étonne pas que vous vous

To make a visit in the morning.

Whq, is there P
Open the door.
Where is your master ?
He is in bed.
is he asleep still ?
No, Sir; he is awake.
Is he up9.
Is he rising ?
Not yet ; will you be pleased to

step into his chamber ?
What ! are you in bed still ?
Iwent to bed so late last night,

that I could not get up early.

What did you do after dinner ?
How did you spend the evening ?
We played at cards.
4t what game did you play ?
At piguet.
'Tis a game very much in fashion.
After that me went to the bail.
low long were you there ?
Til twelve o'clock, or Till mid-

night.
At what o'clock did you go to

bed ?
At one in the morning.
I do not wonder you rise so late.
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1 a

E,

i

A

A
Je

Mi
Se

M
C



What o'clock is it.
What o'clock do you suppose it

to be
It has struck ten.
Get up asfast as you can. 4%

We will go and take a turn round
the park, when you are dressed.

DIALOGUE VII.
Pour déjeûner.

Voulez-vous déjeûner ?
Est-il temps de déjeûner?
Que voulez-vous pour déjeûner ?
Du pain et du beurre.
Mettez une serviette sur cette

table.'
Rincez les verres.
Donnez un siége à Monsieur.
Prenez une chaiseet asseyez-vous.
Mettez-vous près du feu.
Je serai fort bien ici, je n'ai pas.

froid.-
Vous ne mangez pas.
J'ai tant mangé, que je ne pourrai

pas diner.
Vous plaisantez, vous n'avez rien

mange.

To breakfast.

Will you breakfast ?
It it breakfast-time f
What willyou havefor breakfast ?
Bread and butter.
Lay a napkin on that ta e.

Rinse the glasses.
Give the gentleman a seat.
Take a chair, and sit down.
Sit by thejre.
I shall be very well here, I am

not cold.
You do not eat.
I have eaten so much that I shall

not be able to dine.
Youjest, you have eaten nothing

DIALOGUE VIIL
.Avant le diner.

Est-il temps de diner ?
Il est temps d'aller dîner, ou il

est l'heure de diner.
A quelle heure avez-vous cou-

tume de dîner.
A deux heures.
Je vous prie de dîner aujourd'hui

avec nous.
Mettez la nappe.
Servez.
Mettez les salières et des assiëttes

sur la table.
Ç%spez du pain.
Coupez de la croûte et de la mie

tout ensemble,

Before dinner.
Is it dinner time ?
Ji is lime to go to dinner.

At what o'clock do you usually
dine ?

At to.
Pray take a dinner wilh us to.

day.
Lay the cloth.
Serve Up.
Set the salt-cellars andplates upon

the table.
Cul some bread.
Cut some crust-and crumb toge-

DIALOGUES FAMILIERS.
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Quelle heure est-il ?
Quelle heure croyez-vous qu'il

· soit ?
Il est dix heures sonnées.
Levez-vous au plus vite.
Nous irons faire un tour de parc,

quand vous serez habillé.
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DIALOGUES FAMILIERS.

les chaises autour de la Place the chairs round the table.

t les couteaux, les four. Where are the-knives, forks and
e et les cuillers ? spoons Y
ervir le dîner. Callfor dinner,
pas encore prêt. It is not yet ready.

DIALOGUE IX.

A dîner At dinner.

vous la soupe à la française ?Do Sou likefrench soup,?
up. Verymuch.
ez du pain de ménage. Dring seme household bread.
du pain blanc. Take some white bread.
mieux du pain bis. I like brown bread better.
,-nous du pain frais. Give us some newbread.
ez le pain. C/dp the bread.
auperai-je de la croûte de Shah I1cutyou sone of te upper
as, ou de celle de dessous? or undecrust ?
-vous que je vous serve de Shait I helpyou to some of this

illi ?boiled meat
il vous plaira. As Sou please.
ervirai moi-même. I mut help myself
z-nous le plat. Give us the dish.

à boire à monsieur. Give the gentleman sone drink.
e, je bois à votre santé. Madam, i drink2Sour heatth.
et trouvez-vous cette Row do Sou hike tIat beer, or
e, ou ce vin ? ine.
ve la bière assez bonne I like the beerpretty veU.
rouve trop amère. 1 think it is too bitter.
Monsieur, mangez de ce Core, Sir, eat w/tyou hike
vous trouvez le plus à best.

e goût.
point d'appétit. I have no appetite.

z-nous de la moutarde. Give us some mustard.
le moutardier? Where is t/e mustardpot
faire un tour de jardin, et Let us take a turn round t/e gar-
ite nous viendrons prendre den, and then we core and
hé. drink eh.
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DIALOGUE X.

Pour parler anglaise

P3arlez--vous anglais
Je le parle un peu.
Je l'entends mieux que je ne le

parl%3 ,
La langue anglaise est fort diffi-

cile pour les Français.
La française est bien plus diflicile

pour les Anglais.
Je suis persuadé du contraire.
J'ai de la peine à le croire.
l'ezxgérience nous le fait voir tous

les jours.
La prononciation du français est

bien plus facile que celle de
l'anglais.

Je connais quantité d'Anglais qui
prononcent parfaitemient le,
français.

Et à peine petton trouver unt
Franwýais entre cent, qui pro-
nonce. bien l'anglais.

Les français mangent la plupart.
des mots anglais.

Je connais pourtant quelques
Français qui prononcent l'an-
glais presque aussi bien que les
Anglais niêmés.

Il faut donc qu'ils soient vernus
fort jeunes eni Angleterre..

Apparemment ; car il y a long-
temps qu'ils y sont.

'lo sekEniglisîn.

Du pyu speak englislr
I speak il a ltile.
I understand il belter tkwzItii1con

spea/c il.
Thke e-ngrlh languagu s cn

hardJor FrenLhmen Io> learz.
Thte french is far rmure dSufltd

lu Englishmen.
I arn persaaded of flice cotraîq.
I can hardly beUicve il;
Experience showLs il us ce y dey.

Thze pronounciatiors ofthejcJrchc
is far more casy than t/wl f
t/te englisht.

1 know niany Englishmen zw/w(
pronouince french pCTJL'cibý
Weil*

Ad -une cuis hardlq1, fi;zd a,
Frenclsnan in a hunidred, u/to
cars pronounce ûnglishll.

Thte French clip mosi of- their
4A.~ i cgiss

Andyet I know sume n ,hu
icho pronobunce eii,»ich (dm(jsl
(as weil as t/te Eîîti1/uthl-
selves.

lJ'lien tltCij must /u(tZC ('UlC te f
~young inioEugland.

il is likelS ; for Ituy hae ic en
hure ca 1outjilm.

Pour acheter des livres. 'l'O buy h.-kss

Monsieur, avez-vous quelques i- ù-, have you any ne:: books
v1res nouveaux ?

Oui, Monsieur. Quelle espèce de >1s(S.)îrI. lUhail kind of Irno
livres, souhaitez-vous ? zcould yoit bc pleased tu hc p

Voulez-vous des livres d'histoire, 1 7Ill ,you have books of it4
dp"thmatj s eýè s- mgh<ndçsJ11spLiri

p hie, de théologie, de mède- niIqj physic nril-:?
cifle ou dc dînit ?
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Non ; je cherche des livres de
poésie.

Je puis vous en fournir en toute
sorte de langues ; car j'ai tous
les poètes grecs, latins es-
pagnols, italiens, français et
anglais.

J'en ai aussi une grande partie.
Quels poètes avez-vous donc

envie d'acheter ?
Virgile, les poésies de Boileau,

et les ouvrages de Dryden.
J'ai tous ces livres-là.
Faites-les-moi voir, s'il vous plait.
N'avez-vous pas besoin d'autres

livres ?
Pas pour le présent.
Mais j'ai besoin de papier à

écrire, de plumes taillées,,
d'encre, de cire à cacheter, et
de pains à cacheter.

Je ne vends rien de tout cela; mais
vous en trouverez chez le pape-
tier qui tient la boutique à côté.

Adieu, Monsieur.
Monsieur, je suis votre très-hum-

ble serviteur.

DIALOG
Pour louer un logement.

Madame, avez-vous des cham-
bres à louer ?

Oui, Monsieur; vous plaît-il de
les voir ?

Je suis venu exprès pour cela.
Combien vous en faut-il ?
Il me faut une salle à manger,

et une chambre à coucher,
avec uncabinet..

Faut-il que vos chambres soient
meublées, ou non?

Meublées.
Ayez la bonté d'attendre un mo-

ment dans cette salle, et j'irai
chrcteIes clefs.

Eh bienMada me, je vous at
tends.

)GUES.

No; I am looking for books of
poetry,

I can furnish yos with sone in
alllanguages ;Jfr Ihave altlhe
greek, latin, spanish, italian,
french and english poeis.

I have a great many of them too.
What poets thendo you wish to

firgil, Boileau's poems and
Dryden's works.

I have all those books.
Let me see them, ifyou please.
Do 2ou want no other books 2

Notfor the present.
But I want paper, pens, ink,

sealing-wax, and some wafers.

I sell nothing of all that; but you
wiill find it at the stationer's
who keeps the next shop.

Farewell, Sir.
Sir, I am your most humble ser-
vant.

UE XII.
- ro hire a lodging.

Madam, have you any rooms to
let

Yes, Sir; will you be pleased to
see them ? .

iam come on purpose.
flow many must you have.
I zoant a dining-room, and a

bed-chamber, with a closet to
it.

Mustg2our rooms befurnished, or
unfurnished *

Furnished.
Be so kind as to stas a moment

in thisparlour, and I mill go

andfrtek4he4cqis.-
Well, Madarn, l'il stay/ for you.

c
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DIALOGUES.

Voulez-vous prendre la peine de
monter ?

Nous vous suivons, Madame.
Voici l'appartement que vous

souhaitez au premier étage.
Voilà un très-bon lit.
Vous voyez qu'il y a tout ce qui

est nécessaire dans une cham-
bre garnie; comme tablemiroir,
guéridons, chaise et canapé.

Mais où est le cabinet ?
Le voici.
Ceci m'accommode assez.
J'en suis bien aise.
Combien en demandez-vous par

semaine?
Je ne loue jamais mes chambres

que par mois ou par quartier.
Eh bien,je les prendrai par mois;

combien en voulez vous ?

Je n'ai jamais eu moins de deux
guinées par mois de ces deux
chambres.

C'est trop.
Vous devez considérer que c'est

le plus beau quartier de la
ville, et que vous n'êtes qu'à

- un pas de la cour.
Mais à propos, ne puis-je pas

être en pension chez vous ?
Oui, vous le pouvez.
Combien prenez-vous par se-

maine de chaque pensionnaire?
A raison de trente livres par an.

A combien cela revient-il.
A environ douze schelings par

semaine.
Et que prenez-vous pour la cham-

bre et la pension tout ensemble ?

Douze livres par quartier.
Eh bien,je commencerai demain.
Quand il vous plaira.
Bonsoir, Madame.
Bonsoir, Monsieur.

159
Wil you take the trouble to

come up?
We follow you, Madam.
Ilere is the apartrment you desire

to have on thefirst floor.
There is a very good bed.
You see that there are all things

neccessary in afurnished lodg-
ing ; a table, looking-glass-
stands, chairs and sofa.

But where is the closet?
Here it is.
This suits me well enough. .
I am glad of it.
How much do you askfor it a.

week.
I never let my chambe7s but by

the month or the quarter.
Vell, I will take them by the
month ; what do you ask for
them ?

i never had less than two guineas
a nonth for these two rooms.

It is too much.
You ought to consider that this is

the fßnest part of the town, and
that you are within a step of
the court.

But now I think of it, can I not
board at your house?

Yes, you can.
How nuch do you take for each

boarder a week ?
At the rate of thirty pounds a

year.
Ilow much does that corne to?
To about twelve shillings a week.

And whqt do you take for the
chamber and board together?

Tcelve pounds a quarter.
Well. I will begin to-morrow.
When you please.
Good night, Madam.
Good night, Sir.
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Pou r sinmformer de quelqu'un.
Qui est ce monsieur-là?
C'est un Anglais.
Je le prenais pour un Français.
Vous vous êtes donc mépris.
Où demueure-t-il ?
Il -demeure dans la rue de Suffolk.
Tient-il maison ?
Non, Monsieur ; il demeure en

chambre garnie.
Chez qui loge-t-il ?
Il loge chezM . à l'enseigne de...
Quel âge a-t-il ?
Je crois qu'il a vingt-cinq ans.

Je ne le croyais pas si âgé.
l ne saurait guère être plus jeune.
Est-il marié ?
Non, Monsieur ; il est garçon.
Son père et sa mère sont-ilsen vie?
Sa mère vit encore, mais son père

est·mort depuis deux ans.

A-t-il des frères et des sours?
il a deux frères et une soeur.'
Sa sour est-elle mariée ?
Oui, Morisieur.
Avec qui ?
Avec le comte de..
Y a-t-il long-temps que vous le

connaissez.
Environ trois ans.
Oùû avez-vÔus fait connaissance

avec lui ?
Je fis connaissance avec lui a

Rome.
Sa taille est libre et dégagée.
On peut dire que c'est un bel

homme.
Il se met fort bien.
Il est bienfait, il a bon air.
Il a bonne mine et le port noble.

Il est civil, af'able et complai-

Il a beaucoup d'esprit, et est
fort enjoué en conversation.

To enquire after a person.
Who is hat gentleman ?
He is an Englishman.
I took himfor a Frenchman.
Then you were mistaken.
Where does he live ?
He lives in Suffolk-street.
Does he keep house?
No, Sir; he lives in furnished

lodgings.
AI whose house does he lodge?
He lodges at Mr.. atthe sign of...
How old is he ?
I believe he is five and twenty

years old.
I did not take him to be so old.
He cannot be much younger.
Is he married ?
No, Sir ; he is a bachelor.
Are his father and mother alive ?
Ris mother is still-alive, but his

father has been dead these
two years.

Has he any brothers and sisters?
He has two brothers and a sister.
Is his sister married?
Yes, Sir.
To whom?
To the earl of..
lave you known him long ?

dbout three 3ears.
Where did you become acquainted

with him ?
I became acquainted with him ai

Rome.
Bis shape isfree and easy.
One may call him a handsome

man.
He dresses very zvell.
He is weli madehe has a good air
He has a fne presence -and a

noble gait.
He <s civil, courteous and com.

-plaiant-tt ery y iUY.
He has a great deal of wit, andis

very sprightly in conversation.

DIALOGUES.

DIALOGUE XIII.

fti

11



DIALOGUE XIV.
Des nouvelles.

Quelles nouvelles y a-t-il ?
Je n'en sais pas,
Aucune.
De quoi parle-t-on en ville ?
On ne parle de rien.
J'ai entendu dire,j'aiappris que...
C'est une fort bonne nouvelle.
C'est une mauvaise nouvelle.
N'avez-vous rien.oui dire de la

guerre?
Je n'en ai pas entendu parler.
On parle d'un siége.
On dit que Barcelonne est as-

siégée.
On dit qu'on a levé le siége.

On dit qu'il y a eu un combat
sur mer.

On le disait, mais ce bruit s'est
trouvé faux.

Au cortraire, on parle d'une ba-
taille.

Cette nouvelle mérite confirma-
tion.

De qui la tenez-vous ?
Je la sais de bonne part.
Croyez-vous que nous aurons la

paix ?
Il y a apparence.
Je crois que oui.
Pour moi, je crois que non.
Sur quoi vous fondez-vous?
Sur ce que je vois que les esprits

de l'un et de l'autre parti n'y
sont guère portés.

Cependant tout le monde a be-

Of news.
What news is there 2
i know none.
None ai all.
What do they say about town'?
There is no talk of any thing.
I was told, I heard that....
That is -very good news.
That is bad newsi.
Have you not heard any thing of

the war ?
I have heard nothing of it.
T'here's a talk of a siege.
They say arcelona is besieged.

They say they have raised the
nuege.

They say there has been a sea-
fight.

They said so, but that report has
provedfalse.

On the contrary, they talk ot a
battile.

That news wants confrmation.

Whon have you itfrom ?
i have itfrom good hands.
Do you think we shallhave

peace ?
There's a likelihood of it.
i think we shall.
For my part. I think not.

J,

What grounds have you for il?
Because I see the minds of both

parties are little inciined that

Every body wcants peace how-

Surtout les marchands et les Especially tradesmen and mer-
négociants. chants.

161
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You draw his picture to such ad-
cantage, that you give me a
desire to know him.

I wtill make you acquainted with
him.

I shall be obliged to youfor it.

aw%:» Aft lem lm%ým:qr

Vous en faites un portrait si
avantageux, que vous me faites
naître l'envie de le connaître.

Je vous en procurerai la connais-
sance.

Je vous en serai obligé..

DIALOGUFS, f
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162 DIALOGUES.

La guerre fait beaucoup de tort War is a great hindrance to -
au commerce. trade.

Sans doute. La paix est toujours Without question. Peace is al.
avantageuse pour le commerce. ways advantageous to trade, L -

M
DIALOGUE XV. N

Pour aller à la comédie. To go to the play. R

On dit qu'on joue aujourd'hui They say there is a new play C
une nouvelle pièce au théâtre. to-night.

Est-ce une comédie, une tragédie Is it a comedy, a tragedy, an A
un opéra, ou une farce ? opera, or a farce ? J'

C'est une tragédie. It is a tragedy, Q
Comment s'appelle-t-elle ? W hat's the name of it 2

L'Epouse en deuil. The Mourning Bride. C
Qui en est l'auteur? Who is the author of it ?
M. Congrève. Mr. Congreve.
Est-ce la première fois qu'on la Is this theIrst time it is acted ?

joue ?
Non, Monsieur; c'estla troisième No, Sir; this is the third time: it

fois: c'est le jour du poéte. is the poet's night. O
Quel succès a-t-elle eu à la pre- Hom did'itl take thefrst and se- A

mière et à la seconde représen- cond time iL was acted ? J.
tation ? T

Elle aété jouée avec unapplaudis- It was acted with universal ap-
sement universel. plause. J%

M.-Congrève était déjà fameux Mr. .Congreve mas already fa- F

par ses pièces comiques. mous by his comedies. ,

Et cette dernière pièce lui ac- And this lastplay gains him the C
quiert la réputation d'un grand reputation of a great ragic
poète tragique. poet. A

Irons-nous la voir ? Shall we go and see it?
De tout mon cœur. With ali my heart..J
Irons-nous dans une loge ? Shalt we go into a box. C
Je ferai ce qu'il vous plaira ; mais I wili do mhat you please ; but C

j'aimerais mieux aller au par- 1'd rather go into the pit.
terre.

Comment trouvez-vous cette mu-' Hom'do you like thati music 2 C

sique? A
Je la trouve très-belle. I think il is very fine. C

Les galeries sont déjà pleines. Thç galleries arefull already. I
Comme vous voyez, nous sommes ,As you see, we are very much V

fort serrés.au parterre. crowded in the pit.
Il y a dans les loges autant de The boxes are as full of ladies

dames qu'il y en peut tenir. as they can hold.
en'aijamais vu la salle sipleine. I never aw the house sofuil.

Il y a beaucoup de monde. NTèe aire a geany people,
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Pour s'embarquer sur le
paquebot.

Monsieur, êtes-vous Français ?
Non, Monsieur, je suis Anglais,

à votre service.
Repassez-vous à Calais ?
Oui, Monsieur, quand le vent

sera bon.
Avez-vous beaucoup de passagers?
J'en ai déjà dix ou douze.
Quand partirez-vous ?
Demain, ou peut-être cette nuit.
Combien me demandez-vous pour

mon passage ?
Monsieur,vous me donnerez*,

s'il vous plait.
Je vous donnerai.autant que les

autres.
Où êtes-vous logé ?
A l'enseigne de.
Je sais où c'est.
Tenez-vous prêt,-je vous appelle.

rai quand il sera temps.
Je vous en prie. ,
Faut-il que je porte des vivres ?

Comme il vous plaira.
Monsieur, le vedt est bon.
Allons donc.
Entrez dans la chaloupe.
Je vous paierai à Calais.
Cela m'est égal.
Où allez-vous loger ?
Je ne sais pas.
Je n'ai point de connaissance ici.
Où est la meilleure'hôtellerie ?
A l'Enseigne du Lion d'argent.
Combien vous faut-il.
Il me faut..... -
Voilà votre argent.
Monsieur, je vous remercie.

DIALOGUES.

DIADOGUE XVI.
To embark in the packet-

boat.

Sir are you a Frenchman ?
.No, Sir ; I am an ·Englishman,

at your service.
Do you return to Calais
Yes, Sir, when the wind serves.

Have jou many passengers.
I have ten or twelve already.
When will you set sail?
To-morrow, or perhaps to-night.
Iow much do you ask for my

passage?
Siryou will give me**** if.you

please.
I vill give you as much as othcr

pýople.
Where do you lodge
At the sign of....
I know where it is.
Be ready, i will cali you when

it is time.
Pray do.
Must I carry any victuals or

provisions?
As youplease.
Sir the -wind serves.
Let us go then.
Step into the boat.
l'l pay you at Calais.
Il is all oneL.
Where-i-e you to lodge?
I do not know.
i have no acquaintancerhere.
Where is the best inn?
it the sign of the 4i*ver Lion.
low much must.yjôu have?

I must have....
There is your money.
Sir, I thankyou•
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DIALOGUES.

DIALOGUE XVII.

Dans une auberge.

uand part la diligence pour
Londres ?P Faite-moi narler-
au maître de la diligence ?
e voulez-vous pas dîner aupa-
ravant? .
e le veux bien. Qu'avez-vous à
di'er. '2
oulez-vous dîner en compagnie?
ui, s'il y en a. Le dîner est-il
prêt.
est sur la table.
Dmbien demandez-vous par
tête ?

l au inn.

rhen does the stage set out for

the master ofthe stage.
Fillyou not dinefrst 7

es. What have sou far din-
ner ?
ilL you dine in company ?

es, if there be an*. Is dinner
read3
is upon the table.
om much do sou ask a head?

a petit écu. Half a crown.
e coucherez-vous pas ici ? WillSou not sleep here to-night.
ne le pense pas. Je prendrai I think not. fIshail take the op -

l'occasion de la diligence. portunity of the stage. When
Quand partira-t-elle ? mill it set out?
>ut à l'heure Voilà le maître de Presently. There is the master
la diligence. ofithe stage.
lez-vous partir? Are you ready Io set out -
ous partirfons dans une heure. We shacll setut in an hour.
à coucherons-nous ? Where shail we put up for the

night ?
ous coucherons -à£antorbéry.--1We-sIalltuTülor ihe night at

CanterburY.
»nnez-moi une bonne place. Give me a good place.
»us aurz la meilleure. You shall have the best.
vous remercie. Combien vous I thank you. How much musi
faut-il ? You have?
a me donne une guinée. They give me a guinea.
aaud sarriverons-nous à ion- When shall we arrive ai Lon-
dres? don
mdi, Mardi, etc. On Mondai, Tuesday, etc.
onsieur l'hôte, il faut partir. Landlord, we must go. There is
Toila ce que je vous dois. Adieu. what I oweyou. Farewèe.
onsieui, je suis votre serviteur Sir, i am3our most humble ser-
très-humble j'espère que vous vant; I hope Sou mill comc
reviendrez me voir en repas- and see me when you return.
saut.,
n'y manqourai pas. Etes-vous
content ?

Oui, Monsieur. Je vous suis bien
obligé.

i ill notfail. Are you satis-
fied ?

Yes, Sir, I am much obliged to
yu.
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Le sage entend à demi-mot.
Charité bien ordonnée commence

par s9i-même.
Oui of sight, oui ofrmind. Hors de vue, hors de souvenir.
Long absent, soonforgotten. On oublie bientÔt les absents.
Ligbtlp cone, lightly go ; or, Ce qui vient de la flûte s'en re-

What is got over the devil's tourne au tambour.
back, is spent under his belly.

Grasp ail, lose all. Qui trop embrasse mal étreint.
Govetousness is the root of ail L'avarice est la racine de tous

evil. les maux.
Near is my shirt, but nearer is La chair est plus proche que la

my skin. chemise.
A1 good appetite is the besi sauce. Il n'est sauce que d'appétit.
Many a slip between the cup and De la main à la bouche se perd

the lip. souvent la soupe.
Il gotten goods neverprosper. Le bien mal acquis ne profite ja-

Money makes the mare go. L'argent fait tout.
Keep honest company, and honest Mets-toi avec les bons, et tu

thou shat be. seras bon.
A man is.knowvn by his compan3ï. )is-moi qui tu hantes, et je te

dirai qui tu es.

Trim tram, like master, iike man. Tel maitre,, tel valet.
Like loves like. Chacun aime son semblable.
One swallow makes no summer. Une hirondelle ne fait pas le

printemps.

Evil be Io him that evil thinks. Le mal est pour celui qui le
cherche.

Harm watchharm catch. Celui qui cherche le péril ne
manque pas d'y périr.

it is a good horse that necer Il n'y a point de bon cheval qui
stumbles. ne bronche.

It is an ili wrind that blows no- A quelque chose malheur est bor.

body good.
A man mist eat a peck of sali

with his friend bejure he knows
him.

Neier seekà that bi foui means,
Idc &aitdobîJair.

Il faut bien du temps avant de
connaître les gens, ou pour
bien connaître un homme, il
faut avoir mangé un minot de
sel.avec lui.

Ne cherche point par la force ce
que i peuxaoirde gré.

j

I
A mord to the wise.
Chari«y begins ai home.

v

for
iti

jÈaOVERBS, or Common Sayings, PROVERBEs, ou Dires communs,
that answer one another pretty qui se rapportent assez bien
well in both languages. ~~dän~sles deux langues.
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Of two evils choose the least.
The better day the better deed.
You must cut your coat according

to your cloth.
lie that buys and sells shallfind

the gains in hispurse.
Al truths are not to be spoken ai

ail times.
Opportunity makes a thief ; or,

Fast bind, fastfind.
Holdopportunity by theforelock,

beforeshe turns her tait. Take
tine by théforelock.

One holdfast is better than two
l'il give thee.

A bird in the hand is worth two
in the bush.

Policy goes beyond strength.
Al is not lost that is delayed.
Every sheep to her mate.
It is not for asses to lick honey.

Every one measures otherpeople's
corn by his own bushel.

Patience is a plaster for all
sores.

Nopenny, nopaternoster; or, No
- longer pipe, no longer dance.
He that will not when he may,

when he will shaIl have nay.

lie that waits for fortune is never
sure of a dinner. ,

lie that meddles with another
man's business, milks his cow
into a sieve.

A rat is oftentimes as good as a
cat.

The devil rebukes sin.
Churchmen's contention is the

devil's harvest.

baub yourself with honey, and
you wvill never want Jies.

When God intends a man aiind-
ness, he comcs tothouse.

De deux maux il faut éviter le pire.
A bon jour bonne œuvre.
Selon ta bourse gouverne ta bou-

che.
Qui achète et vend en sa bourse

le sent.
Toutes vérités ne sont pas bonnes

à dire.
L'occasion fait le larron ; ou,

Abandon fait le larron.
Prends l'occàsion aux cheveux

avant qu'elle tourne le dos.

Un tiens vaut mieux que deux tu
l'auras.

Le moineau en la main vaut
mieux que l'oie qui vole.

L'adresse surmonte la force.
Ce qui est différé n'est par perdu.
Chaque brebis avec sa pareille.
Le miel n'est pas fait pour la

gueule de Igâne.
Chacun mesure les autres à soit

aune.
La patience est un remède à tous

les maux.
Point d'argent, point de Suisse.

Qui ne'sait pas se servir de la for-
tune quand elle vient, ne doit
pas se plaindre quand elle s'en
va.

Qui s'attend au hasard n'est pas
trop assuré du diner.

C'est pour les soucis d'autrui qu'il
en coûte la vie à l'âne.

Un rat est souvent aussi bon
qu'un chat..

Le renard prêche aux poules.
Pendant que les chiens s'entre.
» grondent, le loup dévore la

brebis.
Qui se fait brebis, le loup le man-

ge ; ou, faites-vous brebis, le
l.oup vous mangera.

Quand Dieu veut du bien à un
homme, iFy praituaisor.

166 PROVERBES.
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It is the belly thal makes thefeet
amble, and not the feet the

Where the goat is tied, there she
must brouse.

Paper speaks when beards never
wag.

When Fortune knocks, be sure
to open the door.

Aqn opportuniy lost is not so soon
regained.

Strike the iron while it is hot.

Delay breeds danger.
When they give thee a cow, run

andfetch a hdlier.
In giving and taking, there may

be mistaking.
A thing ônce begun is half ended;
or, A house pulled down is half

built up again.
Let us not be more beastthan the

wolfthat devours us.
No man can say : I will never

drink of this water.
Man proposes, and God dis-

poses.
We must take our lot as it falls

oui ; or, We must submit to
Providence.

Every man is the archilect oj his
ownfortune.

Misfortunes never come sing ly.
He is afool thal sill not give an

egg for an ox ; or, R'e must
not spoil a ship for a half-pen-
ny worth of tar.

He vhom God assisis does better
than he that rises betimes in the
morning.

Do. as thy master commands thee,
though it be to sit ai his table.

A tatiered cloak may cover a good
drirker.

Nothing venture, nothing have.

C'est le ventre qui fait aller les
pieds, et non pas les pieds le
ventre.

Là où la chèvre est attachée, il
faut qu'elle broute.

Le papier parle quand les
hommes se taisent.

Quand la fortune est à la porte,
il faut lui ouvrir sans la faire
attendre.

L'occasion perdue retrouve
pas toujours.

Il faut battre le fer pendant qu'il
est chaud.

Le péril est dans le retardement.
Si l'on te donne la vache, cours-

y vite avec la corde.
A donner et à prendre, on peut

aisément se méprendre.
Une chose bien commencée est

à demi achevée ; ou, Château
abattu est à demi refait.

Ne nous fesons pas plus bêtes que
le loup qui nous mange.

Personne ne peut dire : Fontaine,
je ne boirai jamais de ton eau.

L'homme propose, et Dieu dis-
pose.

Il faut prendre le temps comme
il vient.

Chacun est ouvrier de sa fortune.

Un malheur ne vient jamais seul.
Il ne faut pas craindre de donner

un ouf pour un bouf.

Celui que Dieu aide fait encore
mieux que celui qui se lève
matin.

Fais ce que ton maitre te com.
mande, et t'assieds à table au.
près de lui.

Sous un méchant manteau il y a
souvent un bon buveur.

Qui ne s'aventure n'a ni cheval
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AJI Venture, alil lose ; or
al, lose ail.

A good lawyer is an ill neig
Love me little, and love me

1 pve me, love my dog.
I lent my money to, myfrie

lost my money and my j
7oo much of one thing i g

nothing.
Silence gives consent.
Honours change manners.
Let the pullet live, tho' sh

got the pip.
Ready money is as good as1
A man is not so soon he

hurt.
A burnt child dreads their
A goud name is better than

He is afool and ever shall
writes his name upon ai

Birds of afeatherßock tog
Fools makefeasts, and wi

eat them.
Get a good name, and go ti

It is good fishing in tr
water.

ln the deepest water is t
fishing.

Idlenessis the root of ail e

Kings have long armis.
Litte wealth, little sorrow
Marry your son when ,yo

but your daughter wh
can.

Many hands make light w

"4Necessity ha sno law.
Nothing is impossible Io a,

mind. %&
None knows so mell wh

shoe pinches, ashe that u
New kings, new laws.
-One scabby sheep mars the

.i ~

Y ~
~lit:

PROVERBES.

Grasp Qui trop s'aventure perd cheval
et mule.

hbour. Bon avocat, mauvais voisin.
e long. Cest trop aimer quand on eu

meurt.
Qui aime Martin aime son chien.

nd. I Qui prête à ses amis souvent
friend. perd ses amis et son argent,
ood for Le trop, même dans le bien> ne

vaut presque jamais rien.
Qui ne dit mot consent.
Les honneurs changent les moeurs.

e hath Il faut laisser la poule en vie) en
core qu'elle ait la pepi.e.

physic. Argent comptant porte médecine.
aled as La guérison n'est pas si prompte

que la blessure.
'e. Chat échaudé craint l'eau froide.
riches. Bonne renommée vaut mieux que

ceinture dorée.
be, that Une muraille blanche sert de pa-
wall. pier à un fou.
ether. Chacuncherche snsemblable.
se men Les fous donnent des festins, et

les sages les mangent.
o sleep. Acquiers bonne renomme

dors la grasse matinée.,
roubled Il fait bon pêcher en eau trouble.

he best Si tu veux prendre du poisson,
pêche -an lieu le plus profond.

vil. L'oisiveté est la racine de tous
les maux.

Les rois ont les mains longues.
Peu de-bien, peu de soin,

u .will, Marie ton fils quand tu voudrs,
ea ou mais ta fille quand tu pourras

r>rk. Plusieurs mains avancent l'one
vrage,

Necessité n'a point de loi.
wiing Rien n'est impossible à celui qui

a bonne envie.
ee th Nul ne sait si bien o le soulier
seare it, blesse, que celui qui le porte.

Nouveaux rois, nouvelles lois.
e whole Une brebis galeuse ite tout 1

a

In
F

ibu4pib ý troupeau*-

Se

Se

T

T
F
T
It

W7

w



Service is no inheritance.

Set a beggar on horseback, and he
will ride agallop, or to the devil.

The eveningredandrmorning grey
set the pilgrim on his way.

The still sor sucks up all thedraf.
Familiarity breeds contempt.
To kill to'voirds with one stone.
It is good to have two strings to

one's bow.
What iw bred in the bone will

never be out ofthefßesh.
What the heart thinks the mouth

speaks.
Where nothing is to be had, the

king must lose his right.
It w easy matter to find a stick

Io beat a dog.
Quick at work, quick at meat.

A man may lead his horse to
water, but cannot make him
drink, unless he list.

Excessive sorrow is exceeding
dry.

Hunger beats down stone walls.
.A good housewife is commonly

no sheep,
In the night all cats are grey;
Fair and softly goesfar.

Service de grand n'est pas
héritage.

Il n'est rien de plus orgueilleux
qu'un riche qui a été gueux.

Rouge soir et blanc matin, c'est
la journée du pélerin.

Il n'est pire eau que l'eau qui dort.
Fatniliarité engendre mépris.
Faire d'une pierre deux coups.
Il est bon d'avoir deux cordes

à son arc.
Ce qu'on apprend dès le berceau,,

dure jusques au tombeau.
De l'anbondance du cœur la

bouche parle.
Où il n'y a rien,le roi perd son

droit.
Qui veut battre son chien trouve

assez de bâtons.
Qui est habile à table est habile
$partout.

On ne saurait faire boire l'âne,
s'il n'a soif.

Assez boit qui a deuil ; ou, après
deuil on boit bien. [bois.

La faim chasse le lonp hors du
Bânie mule, mauvaise bête.

La nuit tous chats sont gris.
Le travail assidu, encore qu'il soit

lent, avance plus qu'en se hâ.
tant.

PROVERBES.
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170 BONS MOTS.
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RECUEIL DE BONS MOTS.
who lived in Londoi4visited )ady wbo lived at

Chelsea: a te, con inuing h*i.4--visits for sam-e-timg, the lady e
pressedanapprebension, that itmight be inconvenienttohimta

come so far on ber accoont. Oh! àladam,, replied the doctor,, 1
bave another patient in this neighbourbood and by that means,'
vou kuowý 1 kilitwo birds with one stones

A lady's age happening th be questioned, she affirmed it, was
but fort , and calied a geatlernan -who was in company, to. deli.
ver his opinion. Cousin, said she, do, you-believe 1 am right,, when
1 say I am but forty ? Pm sure, Madam, said he, 1 oùght noi Io
dispute it ;for 1 have constantly heard you say so for above these
ten yearse

An Irishman, being asked if be understood french, replied Yesq
joy, 1 understandfrench perfecily weUýprovidéd ù9s spoken in Ïrish.

A gentleman having lent a guinea for two or three days to a per-
son whose promises he.-bad not niuch faith in, was ver much surm

prised to find that he very punctually kept bis word, with him,
The same gentleman being some time after desirous of borrowing a

-- kr e sôm No, said the other, &.?ou have -deccived me once, and I
am resolvedyou shali not do it a second time.

An English gentleman asked Sir R. Steele, who was au Irishman,
what was the reasen that his countrymen were so remarkable for
blandering, and makirig bulls ? Faith, said the knight, I belière

there ù something in the air of Ireland ; and 1 dare saLyý #"on En
gâshman tvere born there, he zvould do the samea
A man, complaining to a friend that his-wifels drunkenness and
ill conduct bad almost ruined him, conclud.ed, as the vulgar usually

do, andjor goodness sake, whails to bc said for it Y Nothing that
I k»w, says his friend,-ca-t be 3aid for ii, but muck against it.

An Irishman baving a looking-glass in his hand, shut his eyes,
and placed it before his face: another asking him why he did so,

Pon my shoul says Teagueý'it ish to sec how 1 look when I am
ashleep,

Lord Chesterfield was asked at court one day, what he thought
of lady Coventry, whose complexion was evidently of ber own
manufacture ReaUe, replied his lordship, 1 am no connoisseur in
painting.

Au Italian gentleman who was dangerously ill, -a> d at the same
time heàvily charged with debte, told his confessorg that the only

favour he bad to ask of heaven, was, that bis life might be pro-
till hé had discharged them. Theu, replied the priest, since

WiI your reason for ivisbïngto live is so juit, I pray thit your prayers
may he heà rd. Ay ! fatherg answered the sick man$ 1 pray that

ma 'Ir
!am mr- thail ne

W

ver die,
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L.ord Nklansfield being willing to, save a man who had stoien a
gewgaw trinkets desired the Jury to value it at ten pence ; upon

which the prosecutor cries out: Ten pence, my lord ! why the very
at fashion of it cost me ten times the sum. Oh ! says bis lordship,

ex- we must not h&ng-a man forjashion"s sake.
If you marry, said a father to bis daughter, you will do well

if you -do net marry,, you will do better. If that's the case, repliedt
the daughter, get me a busband as soon as you can - I shall be
content to do zvell ; 1 leave it to others to do 'better.

was A certain country squire askd a Merty Andrew why he played
the foil. For the same reason, said he, that Sou do ; out of want

en you do ilfor want of u*9 1 do ilfor want of money.
Io A countryman sowing bis ground, two smart fellows riding that

-ese way, one of thein called to him with an insolent air : Weil, honest
fellow, 'tis pur business to sow ; but we reap the fruits of your la.est bour. To which the countryman replied : 'Tis very Ukel may,

truly ; for 1 am soming hempe
ier- A gentleman$ who hadIthe cbaracter of a great piýnster, was desi.

Itron red one night in company, by a gentleman, to make a pun extem-
im. pore. Upon what subject? said DanieLThe king) answered the-

g a other. Oh! -Sir, said. he, the king is no subject,
d I A Scotchman was veryangry with an English gentleman, whe,

he said, had abused bïm,, and calied him fake Scot@ &Indeed, raid
a n', the Fnglishman, I saïd no àch thing ; 1 gaid you tvere a true Scot.
fo r In a.visit queen Elizabeth made to the famous lord chancellor

Ïére Bacon, at a small country seat, which he bad built for himself befa
fore bis preferment, she asked him how it came that he made himself
so smali a house. It i: not I, Madam., answered he, who have made

and my house loo smailfor mysey; but your Majesty who has made me
ally loo bigfor my hou-se.
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MODELES DE LETTRES DE COMMERCE.

MODELS OF COMMERCIAL LETTERS.

Ire LETTRE. Pour entrer en co
correspoi

MESSIEURs,

Dans l'espérance d'augmenter
le nombre de nos correspondans
en Angleterre, nous avons prié
plusieurs de nos amis de nous
faire connaître les maisons de ce

p pays-là avec lesquelles nous
pourrions négocier en toute sû-
reté; et, comme on nous a assu-
rés de votre probité et .des
bonnes commissions que vousla vente et l'achat

Sde diverses marchandises qnous
vous prions d'agréer nos services
que nous vous offrons en toutes
occasions, notre principal com-
merce consistant dans l'achat et
la vente de-et d'autres mar-
chandises. Nous nousflattons que
lorsque vous connaîtrez notre

façon de commercer et de ména-
ger les intérêts de nos amis, vous
vous prêterez volontiers à con-
tinuer une correspondance qui
peut nous être également utile
et avantageuse. Vous pourrez,
de votre côté, vous informer de
notre maison à qui il vous plaira;
nous nous persuadons que per-
sonne ne pourra avecjustice vous
en parler à notre désavantage.
Nous espérons que vous nous
honorerez de vos comiusions;
vous pouvez être persuadés de
notre attention et de notre vigi-

lac à ie*lnfservir. ne dé"si-
aci -vus V MAv ,

rant rien plus que de vous prou-
ver la parfaite considération avec
laquelle nous avons lhonneur de
nous dire très-véritablement,

voss
serviteurs.

rrespondance.-For beginning a
ndence.

% GENTLEMEN,

With the hope of enlarging the
number of our correspondents in
England we have desired severat
ofourfriends to.inform us oJthe dif.
ferent houses of that country with
which we might negociate with
safety ; and, as thej have convinced
us of your integrily and of the
good commissions which you gise
for the sale and purchase ofvarious
goods, we desire you to accept our
services, which we oferyou upon all
occasions, our principal commerce
consisting in buying and selling
.- and other goods. We flatter
ourselves that, when you have seen
our method of irading and mana-
ging the concerns of our friends,
you will readily consent to the
carrying on a correspondence that
may be equally useful and advanta-
geous Io both of us. On your part,
Byou may enquire of whon iyou
please concerning our 'house ; we
are persuaded that no person can
with justice speak to our disadvan-
tage. We hope hat you will
honour us with your commissions :
you may be assured of our atteniion
and vigilance to serve you twell, as
we wish nothing more than bo con-
vince you of the perfect regard
with which we have the honour
to style ourselves most truly,
SIRs, your very humble servants.
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MEsSIEURs,
Répondant à l'honneur de la

vôtre du 15 janvier dernier, nous
vous dirons que nous sommes
infiniment flattés de l'opinion
avantageuse que vous avez con-
çue de nous. C'est- avec plaisir
que nous embrassons l'occasion
de faire une connaissance plus
particulière avec vous, Mes-
sieurs, sans qu'il nous soit né-
cessaire de prendre d'autres in-
formations, et, dans les occasions,
nous nous prévaudrons de vos
offres obligeantes.

Nous vous assurons que pour
le présent nos commissions sont
très peu considérables ; car il y
si long-temps que le commerce
languit, et surtout depuis le com-
mencement de la guerre, que
nous n'osons rien entreprendre.
Cependant, pour donner lieu en-
tre nous a une correspondance
qui par suite peut devenir avan-
tageuse, ayez la bonté de nous
envoyer le prix courant de-Pour
peu que vous nous laissiez entre-
voir d'espérance d'un heureux
succès, nous vous expédierons
deux ou trois ballots, pour vous
faire connaître le désir que nous
avons d'être au nombre de vos
amis. Nous vous prions de nous
honorer de vos ordres dans toutes
les occasions où nous pourrons
vous rendre service, vous assurant.
que nous sommes très-parfaite-
ment, Messieurs, vos très-hum-
bles serviteurs.

GENTLEMEN,
In answer to your favour of

the 15th of Januarj last, we in-
form you that we are infinitely
pleased with the favourable opi.
nion you have entertained of us.
We embrace, with a sensible plea-
sure, the opportunity of cultivat-
ing aemoreparticular acquaintance
with you, Gentlemen, being un-
der no necessity to make further
enquir3y; and, when opportunities

,occur, we wili avail ourselves of
Sour obliging ojers.

We assure you that atpresent
our commissions are very smaUl;
for trade has languished so long,
and especiall2 since the beginning
of the war, that we dare not ai-
tempt any thing. However, in
order to make a beginning to a
correspondence which in process
of lime may prove advantageous,
be so kind as to send us theprice
current of-How little prospect
soever you- may aford us of a
fortunate issue, we shall despatch
sou iwo or three bales, to let 2ou
know the wish me have ot being a.
mong the number of2yourfriends.
We desire you to honour usih
your orders on all occasions in
which il will be in our power to
do 2ou service, assuring you that
we are very perfectily, Gentle*en,
your most humble servants.
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MESSIEURS,

D'ordre et pour compte de
Messieurs - de - nous avons
chargé sur le-capitainc-fai-

G ENTLBMEN,

B order and on account of
Messrs.-of-we have s4pped on
board the-captain-who is t

)

IIe Lettre.-Letter Il.
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Réponse.-The answer.
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sant voile de notre part po
dusdite place, douze balles d
s'estame, et huit de peau:
veau corroyées, montan
100 livres sterling. Ci-joint
vous en remmettons le conna
ment, signé du dit capitain
vous prions de vouloir bic
faire soigner l'assurance, au
grand avantage de notre
de-avec lequel vous vous a
gerez pour vos déboursés
sujet. Il nous reste encor
pareil envoi à vous faire
quelques semaines, ce que
exécuterons, Dieu aidant, e
prierons dans le temp
vouloir bien vous donner la
de le faire pareillement ac
chez vous. Nous demeurons
toute la considération pos
Messieurs, vos etc. etc.

Ré'

MESSIEURS,

Nous avons reçu l'honne
la vôtre du 4 courant qui
porte le connaissement de
balles'de based'estame, et d
de peaux de veau corroyée
vous avez chargées pour c
de Messieurs-frères, d
le-capitaine-etdont voc
commettez l'assurance ; c
nous venons d'effectuer, el
en donnons avis aujourd'hi
dits amis de-en leur ind
la prime à laquelle nous
pu obtenir la dite assu
Nous ferons de même de
reste à passer ; et dès qui
nous en aurez donn,3 avis
y porterons également nos
En attendant, nous avons
neor d'être véritablement,
sieurs, vos etc. etc.

ur la sailfrom our port for the above
e bas place, twelve bales of worsted
x de stockings, and eight of dressed
t à calves-skins, amounting to 100 L.
nous sterling. We send you hereto
aisse- annexed the bill of lading signed
e, et by the said captain, and beg you

n en will cause the insurance to be ta-
plus ken.care of, to the best advantage
ami of ourfriend at- with whom you

rran- ii settle your disbursements on
à ce this business. We have yet re-
'e un maining a cargo of the same
dans nature to forward to you in afew
nous weeks, which we shall do, God
t vous willing, and request of you in
s de due time to take the trouble oj
peine having it likewise insured in
ssurer your town. We remain with all
, avec possible regard, Gentlemen, Sour
sible, etc. etc.

ponse.- The answer.

G ENTLEMEN,

ur de We have received the honour of
nous yours of the 4th instant, which

douze brings us the bil of lading of
le huit twelvebales of worsted-stockings,
s, que and eighlt of calves-skins dressed,
ompte mhich ou have placed to the
e-sur account of Messrs.-brothers f-
us nous on boardthe-captain-comman-
e que der, the insurance whereof you
t noûs leave bo us ; which we have lately
ui aux effected, and shali immediately
iquant acquaint our said friends at-with
avons it, and inform them of the prea

irance. mium al which we procured the
ce qui saidinsurance. Weshali pursue
e vous the same method with respect to
, nous what remains to be transmitted ;
soins. and tihe moment we rcceive an
l'hon- account of it from .you, we wili
Mes- apply ourseives to that business

mlith equal assiduity. In the mean
lime we have the honour Io be

en ëc ourmost
humble andobediençterrants, etc.
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MODELES DE LETTRES DE COMMERCE.

Ile Lettre.-Letter IIL.
MONSIEUR, SIR,

J'ai reçujvotre lettre du 5 der- I have receivedyou
nier, avec la facture et le con- uit. with your invoice
naissement inclus. Je vous re- lading inclosed. J re
mets par ce courrier une lettre de this Post, a bil of exci
change ci-jointe, sur Messietrs in contained, upon
-et comp., de 100 livres ster- and (Jo.for 100 1. stey
ling, en vous priant de m'envoyer 2Ou rould send me,
à la première occasion dix pièces OPPo1tunit 1, ten piec
de drap noir superfin, d'environ fine black cloth, al
quinze - schellings la verge, et shillings a yard, and
trente pièces de -toile de Hol- ces Of Holland, about
lande, d'environ trois schellingsi ings or three shilli
ou trois schellings six sous l'aune, pence pereil, the tvhot
le tout selon votre goût. Je suis, baste and judgment.
Monsieur, votre etc. Sirt, your etc.

Réponse-dn Tnswe.r

MONSIEUa, SIR,
J'ai sous les yeux votre lettre Yours of thefirs i

du 1er août, avec votre traite sur norv beorc me, togé
Messieurs-et comp., de 100 liv your drauhi on M
sterl. Elle a été acceptée, etj'len Co. for 1001. sten
ai porté le montant sur votre comp- accepted and the an,
te. Je vous feri remettre, en carriedty to youracc
conséquence de vos ordres, par co basign to ou, by the
le vaisseau-dont le capitaine tain-ten pieces of bi
s'appelle-dix pièces de drap and thirt pieces of IL
noir et trente pièces de toile de cording to your ord
Hollande. S'il y a quelque autre want any? thing furthi
chose pour votre service, je me nyou rillfavour me wi
flatte que vous voudrez bien me ders -I an ~Sir, your
donner vosordres., Jesuis, Mon-
sieur, votre etc. etc.

Ré1ne-h nwr

IV Lettre. D'un marchand-de province à un négociant dé Lon-
dres.-From a country shopkeeper to a London merchant.

MONSIEUR,
Je vous prie de vouloir bien

me faire savoir, par le premier
courrier, les prix courans des ar-
ticles dont je joins ici l'énuméra-
tion. Si je trouve qu'il y ait un
profit suffisant à faire, vousrece-
vrez dans peu des demandes

JLLU. i

~SIR,

I request you will be so kihd,
by return of post, as to let me
know the current prices of the
articles whiclh i have subjoined.
If I think they admit of suficient
profit, you will shortly receive a
very considerable orderfor my.
.LO àer d t k

pour mes correspondans. Je suis Sir,'your humble servant. (The
etc. (Suit la liste.) list follows.)

*1
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MONSIEUR,

Suivant votre demande, j'ai
Inis à chaque article le prix que
vous désirez connaître ; j'y ai
joint en même temps ceux du
détail, afin que vous puissiez
juger du bé9éfice. Ayant quel-
que sujet 'de craindre que ces
marchandises ne soient bientôt
renchéries,je recommande à vous
et à vos amis le moment présent
comme le plus favorable pour
pour vos achats. Je suis, etc.
(Suivent les prix.)

Sia,

Agreeably to your request, I
have, underneath, added the price
to each article, which yo may
wish go knowz; showing, at the
same time, the retail prices, that
you may be ajudge of the profits.
As i have some apprehensioMr that
their prices will be shorti3 advan-
ced, I recommend the present lime
as the bestforyourselfandfriends
to purchase. I am, Sir, your etc.
('The prices follow.)

V. Lettre. D'un marchand à un autre, pour avoir de l'argent.-
From a tradesnan to anotherfor money.

MoNsIEUR,
Ayant à payer un effet inat-

tendu, et manquant en ce mo-
ment de fonds, je prends -la
liberté de vous importuner au
sujet de la petite balance de
compte qui existe entre nous.
S'il ne vous convenait pas de me
remettre la totalité, vous m'obli-
geriez infiniment, dans la cir-
constance critique où je me
trouve, de m'en faire passer une
partie. Votre très-humble ser-
viteur.

MONSIEUR,

Conformément à votre de-
mandej'ai envoyé, pour l'entière
balance de ce -qui reste du, un
effet payable à vue, à M. Trade-
well, à Cheapside, qui vous le
remettra, ou vous,en comptera
le montant sur votre quittance.

le-vQus prie, à l'avenir, de·-me
prévenir enwmps'convenable,
quand vous sboiaiterez qu'il
vous soit fait quelque paiement.
Votre etc.

SaR,

Having an unexpected bill to
make up, and being at present
deicient in money, I take the
liberty of troubling you for the
small balance ofaccounts which is
at present between us. If il
should be inconvenient to let me
have the whole, a part at this
critical juncture eill exceedingly
oblige your very humble servant.

.greeably to your request, I
have enclosed for the full balance
which renÊins due, an order, -
payable aight, Io Mr. Trade-
weil, Cheapside, who oill deliver
either it or the cash, upon re-
ceiving your receipifotr the same.
I request that,for the future, you
wiLl give me proper notice, when
you wish payment to be made.
Your etc.
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Béponse.-The answer.

Réponse.- The answer.
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Vie Lettre. D'une compagnie de marchands en gros à'un détaillant.
From wholesale dealers to a retail one.

MONsIEUR, SiR,
Nous sommes très-fâchés We are exceedingly sorry to be

d'être maintenant dons la néces- under the necessity of now becom-
sité dé devenir pressans : mais, ing urgent ; but, as you are very
comme vous êtes très en retard backzard in your remittances, and
pour vos paiemens, et que nos our profts so small on the goods
bénéfices sur les marchandises we have sent you, we expect an
que nous vous avons envoyées immediate draft, or orderfor
sont très-bornés, nous attendons the sum.vwhich is so long due ;
de suite une traite ou un billet à other:vise we shall be obligèd to

'ordre pour la somme qui est due take such measures as must prove
depuis si long temps; autrement, . v'erydigagreeableto you. Your
nous serons obligés de prndre ' etc.
des mesures telles qu'elles pour-
raient devenir très-désagréableg
pour vous. Vos etc.

Réponse à la précédente.-An answer to theforegoing.
MEssIEURS GENTLEMEN,

Les pertes cruelles et inatten- T4e unexpected and severe
dues que j'ai éprouvées ont été, losses which i havefelt, have been,
je vous assure. la seule cause de I assure you, the soie cause of[my
mon retard. Je rends humble- being thus remiss. i humbly ac-
ment justice à votre douceur, et knowledge your lenity, and re-
vous prie de recevoir mon billet quest your acceptance of m y bil
à deux mois,.l'argent étant extre- at two months date, money being
mement rare, et mes débiteurs at this time very scarce, and my
très-lents dans leurs paiements. debtors exceedingly tardy in their
Si cela vous est agréable, vous payments. Shouldthis be agree-
pouvez compter sur mon exacti- able, you may depend upon my
tude à l'avenir; carje vais pren- punctualty for the future, as I
dre le parti de ne plus faire de nowintend to enter into a reolu-
crédit. J'ai l'honneur d'être, en tion of giving no credit. I am,
vous remerciant sincèrement de with sincere thanks for yuur late
vos dernières bontés, Messieurs, goodness, Gentlemen, your ob-
votre reconnaissant serviteur. liged servant.

MODELES DE LETTRES DE CHANGE.
MODELS OF BILLS OF EXCHANGE.

Londresle 6 octóbre 1814. London, october 6, 1814.

L.p. 123 liv. For 123 Uv.

Mons à vui vousplaira Sir. .t sight ease a
payer, par cette première dIe this mfy/rst bill of exchange, to

v
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change à M. P.-, la somme de
cent vingt-trois livres- tournois,
pour valeur reçue comptant (ou,
en marchandises), et passerez en
compte, comme par avis de votre
etc.

A Monsieur L-négociant,
à Paris.

Londres, le 6 octobre 1814.

Monsieur, j'ai, cejourd'hui,
tiré sur vous une somme de cent
vingf-tros livres tournois, pay-
able à vue à M. P-, pour valeur
reçue de lui. Je vous prie d'y
faire honneur, et de m'en donner
débit dans mon compte; ce
qu'espérant de votre ponctualité,
je suis, Monsieur, votre etc. etc.

York, 6 octobre 1814.
B. p. 300 1. 14 s.

Monsieur, à quinze jours de
vue, il vous plaira payer par cette
seule lettre de change, à· M.
W-,.ou à son ordre, la somme
de trois cents livres quatorze
sous, pour valeur reçue de lui en
marchandises, que vous passerez
en compte, comme par avis de
votre etc.

A Monsieur G-négociant.
à Nantes.

Londres, le 15 octobre 1814.
B. p. 5000 liv.

Monsieur, au quinze janvier
prochain, il vous plaira pa> er à
M. Jacques Moore, ou à son
ordre,la'somme de cinq mille
livres tournois, valeur reçue de
lui, que vous passerez en compte,
comme par avis û% votre, etc. etc.

A Monsieur B--négociant,

,Mr. P-, the sum of one hundred
and twenty.three french livres,
for value received of him in cash
(or in goods), and place il to ac-
count, asper advicefrom Yur esc.

To Mr. L--merchanj
Paris.

London, october 6, 1814.

Sir, I have this day drawn on
you for one hundred and twenty-
threeftecJ&ivrepaaleat sight
to Mr. P-, for value received
of him. I beg you to honour it
and set it to my account ; which
expecting from your punctuality,
I am Sir, your etc. etc.

York, october 7, 1814.
For 300 liv. 14s.

Sir, fifteen days after sight
you will please to pay by this sole
bill of exchange, to Mr. W-, or
order, the sum of three hundred
livres andfourteen sols,for value
received of him in goods, and
place it o account, as by advice
from Sour etc.

To Mr. G-merchant,
Nantes.

London, october 15, 1814.
For 5000 liv.

Sir, on the/ifteenth ofjanuary
next, please to pay to Mr. James
Moore, or order, the sum ofjfve
thousand livresjor value received
of hWm, and place it to account,
as per advice from your etc.

To Mr. R-merchant,_ _
rTans.
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London, february 11, 1815.

Sir, one month aler date (or
at sighi) please topa,y to Mr.--,
or order, the sum of-pounds-...
shillings and-pence, and place
the same to the account of your
humble servant, A. B.

To Mr.-
merchant Cheapside.

Birmingham, 23 octobre 1815, Birmingham, October 23, 1815.
or 3000 liv.

Monsieur, à ufance (ou à deux Sir, at usance (or al double
usances) il vous plaira payer par usance) plese topay, on this bill
cette lettre de change. à M. R-, o exehange, to Mr. R., three
trois mille livres tournois, argent thoutandftenchlivres currency
courant, valeur reçue de M. for valuer 4 m.Mr. W-,
W-, et passer la dite somme à andpass the same to account, às
compte, suivant l'avis de votre per advice (rom ,your etc.
etc. etc. To Mr. le Maire,
A Monsieur le Maire,banker, Paris.

banquier à Paris.

Billets portant promesse et quittance.-Promissory notes and
receipts.

Dans deux mois je promets
payer à M. B.-, ou à son ordre,
la somme de deux cents livres,
valeur reçue en marchandises du
dit sieur. Fait à Lyon, ce 14
octobre, 1814.

Bon pour 200 liv.

Two months after date, Ipro-
mise to pay Mr. B-, or order,
the sum of two hundred liv., for
value received in goods of the
said gentleman' Lyons, this
14th of October 1814.

For 200 liv.

Promesse.-Note of hand.

Londres, le 12février, 1815.
Sur demande (ou dadt deux

mois) je promets payer à M.
Morgan, ou à son ordre, la
somme de-livres-schelings et
-deniers sterling, pour valeur

- oee A. R

London, february 12, 1815.
On demand (or two monlis

afler date) I promise to pay Mr.
Morgan, or order, the sum of-
pounds-silgs -an-pence,
for value received, A. B.

[I

MODELES DE LETTRES DB CHANGE.
Londres, le 11 février 1815.
Monsieur, dans un mois (ou à

vue) il vous plaira payer à M-
ou à son ordre, la somme de-
livres-shellings et -deniers
sterlings, que vous placerez au
compte de votre très humble ser-
viteur, A. B.

A Monsieur-
négociant, dans Cheapside.
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Nous soussignés promettons
payer splidairement, le 20 juillet
prochain, à M. S-, la somme de
six cents livres, qu'il nous a
prêtée pour nous faire plaisir.
Fait à Marseille, ce 12 mai 1815.

Bon pour 600 liv.

We the under-wriien promise
conjointly to pay on the twentieth
of next july, to Mr. S-, the sur
of six hundred livres, which he
has lent us bo oblige us. Mar-
seilles,may the 12th, 1815.

For 600 liv.

Quittance.-A receipt.

Je soussigné reconnais avoir
reçu de M. Bruno, la somme de
soixante livres que je lui avais
prêtée, suivant sa promesse du
15 de mars dernier, que, pour ce,
j' ai présentement remise entre
les mains du dit sieur Bruno,
comme acquittée. Fait à Saint-
Omer, ce 15 juin 1815.

I the under-written declare to
have received of Mr. Bruno the
sum of sixty li*es which I had
lent him, according to his promis.
sory note of the Jßfteenth of last
march; which, on this account,
I now return into, the hands of
the said Mr.< Bruno, as dis.-
charged. Saint Omer, june the
15th, 1815.

Autre.-Another.

Je reconais avoir reçu de M.
L.- la somme de quinze livres
tournois pour une année des in.
térêts de la somme de trois cents
livres tournois qu'il me doit,
échue le vingt-cinq de mars der-
nier. Fait à Paris, ce 30 mars
1815.

This is to acknowledge, that I
have received of Mr. L-the sum
offifteen liv. for a year'sinterest
of the sum of three hundred<Hiv
which he owes me, due on the,
twenty-fifth of march last. Pa-
ris, march the 30th, 1815.

MODELES DE BILLETS.

MODELS OF CARDS.

M. B., se trouvant obligé d'al-
ler à la campagne demain, prie
M. F. de ne. pas se donner la
peine de passer chez lui. M. B.
sera bien aise de voir M. F. après-
demain, à l'heure qui lui sera la
-plus convenable.

Mr. B.findinglhimself obiged
Io go into the country to-morrow,
desires Mr. F. noi to give himself
the trouble of calling upon him.
"Mr. B. wiU be very glad tosee
Mr. F. afier io-morroto, at any
hour which will be mosi conve-

MODELES DE BILLETS.180
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MODELES DE BILLETS.

Madame D. souhaite le bon-
jour à M. H. - Comme elle va
ce soir au bal, elle ne pourra pas
avoir le plaisir de le voir au-
jourd'hui, et prie M. H. de vou-
loir bien ne venir demain qu'à
onze heures.

M. et Mad. P. présentent leurs
très-humbles respects à M. et à
Mad. R.... et les prient de leur
faire l'honneur de venir dîner
avec eux, mardi prochain, à trois
heures.

Mad. T... présente ses com-
pliments à Mademoiselle F....et
espère qu'elle voudra bien l'ho-
norer de sa compagnie à une
partie de cartes, jeudi prochain.

Je vous invite, ma chère, à ve-
nir prendre le thé ce soir avec
moi ; je.serai seule, et j'espère
que vous voudrez bien me procu-
rer le plaisir de votre charmante
compagnie : ne me refusez pas
cette grâce. Adieu.

Je vous remercie infiniment,
ma chère, de votre obligeante
invitation ; mais je suis extrême-
ment fâchée de rie pouvoir l'ac-
cept¶, parce que nous attendons
compagnie ce soir. Pourdemain,
vous pouvez disposer de moi ; et
si vous ne venez pas me voir le
matin, j'irai certainement vous
trouver le soir.

Je viens d'arriver de Bath : si
vos occupations vous permettent
de venirchez moi, je vous appren-
dNai des nouvelles qui vous feront

0 0-ée

au logis, ainsi choisissez sQtre
heure.

Mr#. D. rishes Mr. H. a
good-morning-As she is going
this evening to a bail, she cannot
have thepleasure ofseeing him to
day, and desires Mr. I. to be so
kind as not to come to-morrow tilt
eleven o'clock.

Mr. and Airs. P. present their
most respeciful compliments to
Air. and Airs. R.... and beg the
honour of their 'company to din-
ner, on tuesday nexi, at three
o'clock.

Mrs. T....presents her com-
pliments to Miss F... and hopes
she will do her ihe honour of her
company to cards, on thursday
next.

I invite you, my dear, to corne
and drink a dish of tea with me
this evening ; I shail be alone,
and hope you willfavour me with
your agreeable conpany : do not
refuse me this kindness. Adieu.

i am much obliged Io you, my
dearfor your kind invitation:
but I am extremely sorry it is not
in my power to comply with it,
because we expect company this
evening. .As for to-niorrotv, I
am at your service: and, efyou
do not call on me in the morning,
I willcertainly wait on yous in
the evening.

I amjust arrived from Bath:
gfyou are ai leisure to give me a
cal, I iii tell you sobne new
that mili please you. I shall be
atAmethewhol dayso thai
yoU may choose your time.

ÀAà
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VERBES.
To abide

t. abound

to accept

to accountl

to acquiesce

to act

to admit

to adorn

to advise

to agree

to aim

to auimad-
vert

to answer

to apologize

to approre

to argue

PREPOSIT.
by.

with.

of.

for.

in.

up to.

of.

with.

with,

about.

at.

on.

for.

to-fo

of.

from.

r,

rof.
to ask for.

after.

to aspire after.

to atone for.

EXEMPLES.
I ABIDE BY mrhat I say,
Je soutiens ce que je dis.
France ABOUNOS WITH fruit,
La France abonde en fruits.
r ACCEPT os Fa crownfrom you,
J'accepte un écu de vous.
I ACCOUNT FOR that,
Je rends raison de cela.
I ACQUIESCE li it,
J'y consens.
They ACT UPTO their principles,
Ils agissent suivant leurs principes.
I ADMIT OF that,
Je permets cela.
I ADORN WITU flowers,
J'orne de fleurs.
I ADVISE WITH my father,
Je consulte mon père.
They AGREE ABOUT that,
Ils sont d'accord sur ce sujet.
I AIM AT thftt,
Je viseà cela.
Hie ANIMADVERTS ON my Conduct,
Il observe ma conduite.
I ANSWER FOR a thing,
Je réponds d'une chose.
i APOLOGIZE TO YOU FOR Mu error,
Je vous demande excuse de ma faute.
1 APPROVE oF gour conduct,
J'approuve votre conduite.
I ARGUE FROM yoursQstem
Je raisonne d'après votre système.
I ASKED OF him,
Je lui demanais.
I ASK FOR a guinea,
Je demande une guinée.
I ASK AFTERILour sßn,
-edemandetre-fls,,
He ASPIRES AFTER honour,
i aspire â l'honneur.
He ATONES FOR his Sins,
Il expie ses fautes.

182 TABLE DES VERBES AVEC PREPOSITIONS.
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VERBES, PREPOSIT.

To attend on.

to awe into.

to bail out.

to bale .
out.

to bar

to bargain

to bark

to bask

to bawl

to bay

to be

to.bear

Up.

for.

at.

in.

out.

at.

in.

in-for.

out-with.

out.

hard-upon.

away.

away.

down.

into.

off.

on, upon.

out.

tow~ ards.

S AVEC PREPOSITIONS. 183
EXEMPLES.

ATTEND ON this gentleman,
re sers ce monsieur.
1 AWE him SNTO silenc.
re le fais taire.
He BAILED -OUT lisfriend,
[1 devint caution pour son ami.
FeBALES up his cloth,
Il emballe son drap.
He BALES OUT the bout,
[l ôte l'eau du bateau.
He BARS UP his door,
Il barie sa porte.
Fou BARGIN FoR a horse,
Vous marchandez un cheval.
Thedog B.ARKs AT YOU,
Le chien aboie après vous.
I BAs INithe sun,
Je me chauffe au soleil.
i BAWL OUT
Je crie hau .
The dog BAYS AT me,
Le chien aboie après moi.
i AM IN the wrongi
J'ai tort.
1 AM IN FOR it,
J'y suis engagé.-Je suis attrape.
i AM OUT WITI him,
Je suis brouillé avec lui.
IAM OUT.

Je me trompe.
He BEARS HARD UPON Me,
Il me traite durement.
Hle BEARS AWAY the prize,
11 remporte le prix.
The ship BEARS AWAY,
Le bâtiment s'en va.
The ship BEARS DOWN upon us,
lie navire s'approche de nous.
The ship BEARS INTO the port,
Le navire vient au-port.
IIe BEARS OFF hiS pre3,
Il emporte sa proie.
You BEA R ON me,
Vous vous appuyez sur moi.
He BEARS OUT his conductl
Il se défend bien.
This part of the building BEARS OUT.

Cette partie du bâtiment avance trop.
He BEARS TOWARDS US,

Ill s'approche de nous,

TABLE DES VERBE



VERBES&

To bear.

to boat

to. beg

to bellow

to bestow

to bethink
one's self

to beware

Lo bind

to blarne

to block

to teblot

TABLE DES VERBES AVEC PREP*OSITIaOS

SUP.

with.

~1;

Ir

i

1'

7139

out,

jover.,
L

to blunder jont.
(for.

te. blush at.

*e blnster t

about,

te boggle j e.

rbacik.

down.

Up.

yout.

fo r.

Out.

upon.

of.

of.

ope

for.

Up.

out*

EXE.MPLES,
ie BEARS UsP against mis/ort une,
lis e roidit contre le malheur.

I BEAR. WITHIyour bad temper,
JIe supporte Yv'ot remauvaise humeur.
The, BE-AT . .BAcx the enemy,
Ils repousisent l'ennemi.
You B EAT »owNr his price,
Vous rabaissez son prix.
WC BEAT uix the quarters ofithe enemy,
Nous attaquons les' quartiers de P'enne-.

They BEAT OUTi hs brains. [ML
Ils l'assommèrent.
They BEG FOR peace,
Ils demandent la paix.
He BELLOWS OUT,,
Il crie haut, [beaut.y,
NVature RAD BESTOWED UPON her such
La nature lui avait donné tant debeauté.
1 BETHINK MY5ELIF 0F? tha4l
Je rme le rappelle.
IBEWARE 0F (bat,
Je m'en garde,Q..
I BJND ur my Ceg,"

Je me lie la jambe.
1 BLAUE YOU for Chat,
Je vous blâme de cela.
They~BLOCICur. the fort,
Ils bloquent le fort.
IBLOT OUI ,3our name,
Je raye votre nomi.

He 13LOWS OUT bis brains,
Il se brûle la cervellq.
They BLOW 1UP thew magcrne,
Ils font sauter le magasin.
The wind BLOWS DOWN the house,
Le vent fait tomber la maison.
iBLOWS, O0FF My hat,

Il emporte mon chapeau.

The storm BLEW OVER,

L'orage se dissipa.
11e BLUNDERS OUI a word
Il dit un mot sans y penser.
HO BLUS5UfES ]FO]Rshame,
Il rougit de honte.
le BLUSuES &TtChat,
Il en rougit.

He Ù BUTER8STtI14

He ]BLUSTERLS ABOUT Chat,
Il fait beaucoup de bruit pour cela.
He BOGrGLF. T Chat,
Il hésite sur cela.

à 1
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VERBES.
To border

to bottle

to branch

to brawl

to brazen

te break

te breakfast

to breathe

te bring

PREPOSIT.
0n .

Up.

out,

about.

out.

asunder.

out of.

out-iato.

off.

forth-into.

into.

in-upon.

through.

up.

down.

upon.

out.

about.

away.

off.

forth.

00.

over.

usnder .

in.

EXEMPLES.
That BORDERS ON destruction
Cela est pr.s de sa destruction.
I BOTTLE UP beer.
Je mets de la bière*en bouteilles.
The tree BRANCHES OUT,
L'arbre pousse des branches.
le BRAWLS ABOUT that,

fi fait tapage pour cela.
He BRAZENED OUT the business,
I soutint la chose avec impudence.
Hei BREAKS ASUNDER,
Il casse-Il rompt.
Ie BREAKS OUT OF priSon,
Il s'échappe de prison.

He BREAKS OUT INTo a-passion.
Il se met en colère,

He BREAKS OFF the negociation,
Il interrompt la négociation.
He BR EAKSFORTH INTO an exclamation,
il fait une exclamation.

He BREAKS INTO a house,
Il entre dans une maison par force.
He BREAKS IN UPoN our conversation,
Il nous interrompt.
He BREAKS THROUGH the WU14
Il escalade le mur.
He BREAKS UP the meeting,
Il dissout l'assemblée.
He BREAKS DOWN a hedge,
Il abat une haie.

I BREAKFAST UPON eggs,
Je déjeûne d'œufs.
[le BREATHES OUT Curses,
Il maudit.
I BRI N G ABOUT that>
J'en viens à bout.

I BRING AWAY the prî2e,
Je remporte le prix.

i BRING him OFF,

Je le tire d'embarras.
Ske BRINGS FORTH a chil4
Elle fait un enfant.
BRING him ON)

Faites-le agir.
I »RING him oVE10 my sie
Je l'amene dans mon parti.
IlnGcjim UNDEU____

Je le soumets.
I BRING hm IN)
Je l'introduis.
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VERBES*
to briug

to bring

to brisk

to brood

te brush

to bubble

to bud

to build

to bundie

to buoy

to burn

te burst

to busy one's
self

to butt

to buttoxn

to. buy

BLE DES VERBES AVEC PREPOSITIONS.

out.

Up.

Up.

down.

Up.

over upon.

away.

Up.

Up.

out.

up.;

Up.

Up.

away,

to.

L vith.

[forth.9

wLith.

at.

Up..

Up.

EXEMPLES.
I -*R ING Chat OUT,
Jele fais sortir-.
She ]BRINGS up a child.
Elle 'élève un enfant.
He BRING5 us'thec rear,
Il fait.
He BRINGS' Dowi his enemies,
Il humilie ses ennemis.
He BRISK:s UP,
Il prend un air de joie.*
BCe BROOD5 oviER bis money,
Il adore son argent.
He BRUSHfES AWAY,
Il décampe.
He BRUMSE BY me,
Il passe brusquement près de moi.
He BRlUSHfEs P,9

Il s'avance brusquement.
The water BUBBLE5 UP>
L'eau bouillonne.
The treeBUDS ODT,
L'arbre pousse des bourgeons.
He BUIL.Ds uIP a house,
Il bâtit une maison.
He BuNDbLE5 us' his clothes,
Il fait un -paquet de ses hardes.
Rie Buo-s us' hîsfriends.
Il soutient ses-amis.
The rsood BURN5 ÂWAY,9
Le bois se consume.
The wood ]BURNS TO (5hr
Le bois se réduit en cendres.'
It iS BUR14T OUT,
Il est éteint.
Me B'UIRSTS WITH envy,
Il meurt d'envie.
He BURSTS FOIRTIR>
Il éclate.
He BU1R5TS INTO tears,
Il fond en larmes.
He BUSIES HI1MSELY WITH m~y GfaiWl,
Il se mêle de mes affaires.
Thse ram BU.TTS AT Mn

Le beliet me frappe.
He BUTTONS UP bts coati
Il boutonne son'habit.

Il dégage son fils,
He Buys us' ail the provisions
Il achète toutes les provisions.
He BUYS OVE&R alithse members8y
Il Corrompt touts les membres.
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TABLE DES VERBES

VERBBS. jPREPoSITO
to buy I into.

in.

to *all
in.

To call

to care

to carp

to carry

off.

aside.

forth, out.

out-to.

to.

to. ,

on.

on, upon.

at.

for.

Up.

up.

down.

over.

for.

at.

away.

on.

over.

through•
L

AVEC PREPOSITIONS. 187
ÈXEMPLES.

He BUYS INTO the army,
Il achète une comission dans l'armée.
He BUYS IN goods,
Il se fournit de marchandises.
CALL IN that man,
Faites entrer cet homme.
You CALL IN a law,
Vous révoquez une loi.
You CALL IN question,
Vous révoquez en doute.
You CALL OFF my attention,
Vous détournez mon attention.
You CALL ASIDE yOur Son,
Vous tirez votre fils à part.
He CALLS FORTH the mititia,
Il rassemble la milice.
He cALLS OUT To me,
Il m'appelle.
He CALLS TO mind,
Il se rappelle.
He CÂLLS me TO account,
Il me fait rendre compte.
He CALLs ON you,
Il passe chez vous.
You CALL UPON Me,
Vous me demandez.
You CALL AT my house,
Vous venez chez moi.
You CALL FOR me,
Vous me prenez en passant.
You CALL me Ur,
Vour m'éveillez.
You CALL me up,
Vous me faites monter.
You CALL me DOWN,
Vous me faites descendre.

CALL OVER 3Our company,
Faites l'appel de votre compagnie.
He does not CARE FOR me,
Il ne se soucie pas de moi.
He CARPS AT that,
Il y trouve à redire.
He CARRIES AWAY my mone3,
Il emporte mon argent.
He CARRIES ON the war.
Il continue la guerre.
C ARRIED _PU/ovER the river,

Je vous ai fait passer la rivière.
He will CARRY higtself THIUoGn,

l se tirera d'affaire.

-

'

i.
1 A



lit

jtC

î ïï t

7Mý fll,

-188 TABLIES DES, IVERBES AVJEC PREPOSITION6

VERBES. PREIYOSrr.

to *carry

aborut.

UP.

away.

ta cast down.

forth.

0 ff.

0 ff.
L

at.

.to catch Upe

to, cavil at.

1
to chalk out.,

to chame with.

to charm with.

to cheer 
up,

away.

to, clear Upe

to cleave asunderý

to, climb upe

to cling to.

tcý close Upe

to- Cloud over.

to cobWe Up.

to cock Upe

EXEMPLES.

IHe,.cARRiED orir your daug hter,il enleva votre fille.ýn leva e
sTS UPc,&Rp.-Y no money ABOUT MC

H 

le 
c 

9

4Je ne porttepoint d argent sur Moi.

ýs 
Up 

his 
dinner

tCASTS UPhzs'Poin
zs

HC-CASTS up his accou;
Il fait son compte.,

I-e CASTS &wAy his money,
Il jette son argent.
.HC CASTS DO'WNhisfriends,,
Il èhagrine ses amis.
He CASTS IPORTIR-his beams,
Il jette se!5 rayons. ,
Ilé - C.4.S*TS OFip his oldfiiends,
Il abandonne ses vie.ux amis.
IleCASTSoiry tàe clégs.
li- lâche les chiens.
TiteyC,&TCII AT.YOU,
Ils tâchent de voù-s"attrapere

They CATC11up a stick,
Ils prennent un bâton.
Th-ey-c,&-vm,& Tthe jud,ýment,
Ils trouvent à redire au jugement
They CHALKÈD OUT aý Une,

Ils traçaient une ligne. -
1 GRARGEY011 WITHthis bu néss,
Je vous charcre de cette a aire.

WITII this crime,
Je vous accuse de ce crime.

" amCIJAR,r..D IVITII that,
ru 0912-1

1 1 en suis caarme.
Tà eyCHEER ur, theïr soldiersp
Ils encouragent leuis soldats.

They CLEAIt AWAY the rubbish)
Ils enlèvent les débris.

They CLEAR up the affair,
lis éclaircissent Paffaire.
He C'LEAVES it ASUSDIER

Il le fend,
Ile CLIMBSup the tree,

Il grimpe sur l'arbre,
HéCLINGS TO, Me,

Il s"attache à moie
He CL« SES UP the SPaCe,
Il remplit l'espace*
The sky is CLOUDED OVEft>

He COBISLES UP tAC affair,
1.1 fait flaffaire gauchement*
He cocirs up hi# nose,
Il lait le fier.
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VERBES.
Io coil

to come

to comply

to concur

to confide_

To connive

to consist

to console

to consult

to-cope

to cork

to cover

to count

to cringe

to cry

to cull

PREPOsIT.

up.
to.

Ioff.
ioff.

by.

jupon.

with.

with.

EXEMPLES.
They COIL UP the cable,
Ils lèvent le câble.
Ie iS COME TO5

Il s'est rendu.
He COMES OFF,

Il s'en vient.
i£ CAME OFF,
Il se tire d'affaire.
How did you COMÉ Bit?

Comment l'avez-vous eu ?
They CAME UPoN me,
Ils tombent sur moi.
He COMPLIES WITH the Will of God,
Il se soumet à la volonté de Dieu.
He COMPLIES WITH hi3 request,
Il condescend 'a sa prière.

They CONCUR IN that,
Ils y consentent.
You CONFIDE IN me,
Vous voLus fiez à moi.
I CONNIVE AT. ourJaults,
Je tolère vos fautes (valry.
His army coNSIsTS oF rnfanitry and ca-
Son armée consiste en infanterie et en
ileis CONSOLED FOR hiS lOSS, [cavalerie.
Il est consolé de sa perte.
I have CONsULTED YOU ABOUT that,
Je vous ai consulté là-dessus.

You cannot COPE WITH him,
Vous ne pouvez lui faire face.
You CORK uP a bottlie,
Vous bouchez igne bouteille.
He COVERS oVER his design,
Il cache son dessein.
ie COUNTS UP his gain,
Il fait le calcul de ce qu'il a gagné.
He CRINGES TO the mob,
il flatte la canaille.
ije CRIES OUT TO me l stop,

Il m'a crié de m'arrêter.,
He CRIES OUT AGAINST me,

Il crie contre moi.
He CRIES UF his goods,
Il vante sa marchandise,

lie CRIES DOWN my goods,
Il décrie ma marchandise.
He CRIED-UNTo God,
Il invoque Dieu.
He CRIED OUT,
Il s'écria.
le CULLS OUT the best,
Il choisit les meilleurs.
B B

ir.

in.

at

of.
for.

about.

with.

Up.-

over.

Up.

to.

~out-to.

out-against.

Up.

down.

unto.

out.

'i
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At'

to do

to doniinec

odote

to draw

J90
VERBES@

to curb

to curià

te cut

to dangle

to deal

to debate

to decide

to design

to dine

to dish

to dispemse

TABLE DES,, VER]

PREPOSIT.
up.

UP>

wup.

down*.

asundere'

BES AVEC PREPOSlTIONSig

EXEMPLES*
Hie CURur ldhs herse,
Il gourme son cheval.
He CUTRLs uphis haïr,
Il frise ses cheveux.
He ctTTS.us a fomi,
Il découpe un poulet.
He cuTs OUT a coat,
Il coupe un habit.
Hte cuTs DowNi a tre.C,
Il coupe un arbre.
He curs.ASUNiDER tMy5arM>
Il me coupe le bras.
He CUTS AWAY the branches,
Il coup>e les branches.
HC DANGLES -ABOUT biS Wife,
Il est pendu à là ceinture de sa femme.
1 DIEAL TO you the carde,
Je vous donne les cartes.
He pEÂLs iN political matters,
Il se mêle de politique.
YOU IDEAL.llWITH me>
Vous en'usez mal avec moi.
We DEBÂsTE ON that subject,
Nous disputons sur ce iuejet.
We DEBATE ABOUT that,
Nous disputons là-dessus.
IDIECIDE UPON thcit case,
Je décide ce cas.
I DIESIGN it FOR. a acnfice,
Je le destine à un sacrifice.
1 iq IEUPOzflsh,
Je mange du poisson à dîner.
I pîsau us.the meat.
Je sers. la viande.
1 DISPENSIE 1dm WITH that,
Je l'en dispense.
i p~o AWÀ7 tisai otjecion,'
Je lève cette difficulté.
1 D>O OVERP my/ sioes twith black>
Je noircis mes souliers.
I Do VUr my bundie,
Je fais mon paquet.
Ii RAVE D)ONriWITIIthcdý
J'ai Èni cela.
ForsDINEER ximOVEiLme,

Y y 1 m-tyrannsez
OU s DOTE UPON ber,

Vous l'aimez à la folie.
YarsDRW WAY &,myfriends,
Vous m'enlevez mes aums.
Hie DRAw*s ALONG. his leg,
11 traîne sa ambe.



VEJRBES, PREPOSIT.

to draw.

to dress

asunder.

in.

on.

over.

out.

up. Q

up.

near.

off.

Iup.

fin.

dovin.

to drink off.

out of.

raway.

out.

To drive <

in, inlto.
L

in.
ta drop' out.

up.

to dry

to cat - up.

to eke I out.

to except against.

EXEMPLES.
He DRAWS them ASUNDER,-
Il les sépare.
He DRAWS IN the ignorant,
Il attire les ignorants.
H1e DRAwS ON the encny,
Il attire l'ennemi.
He DRAWS oVERt the poot,
Il gagne les pauvres.
He DRAWS OUT he arny,
Il met la troupe sous les arnies.
1e DRAWS uP a wriZing,

Il dresse un écrit.
le DRAWS UP Is Soldiers,
Il met ses soldats en bataille,.
le DRAWS NEAR Us,
Il s'approche de nous.
He DRAWS OFF,
Il se retire.
Y014 DRESSs yUP our Chilen,
Vous parez trop vos enfants.
He DRINKS 1N an error,
Il adopte une erreur.
Hie DRIN-KS DOWN all,
Il avale tout.
le DRINKS OFF Ns glass,
Il vide son verre.
He DRINKS OUT OF glASS,
Il boit dans un verre.
le DRIVES AWAY the enemy,
Il chasse l'ennemi.
le DRIVES OUT hiS ffeè,
Il chasse sa femme.
He DRIVES US ON,
Il nous fait avancer.
,He DRIVES OFF the enemy,
Il repousse l'ennemi.
le DRIVES US 1N,
Il nous fait entrer.
1 DRoPPED) IN at dinner tirne,
J'entrai au moment du dîner.
He DROPS OUT,
Il disparaît.
The SUrs DRI ES UP thC grass,
Le soleil brûle l'herbe.
DR op 2 our tearS,
Essuyez vos 1 rmes.
YoUF EATU =1lo(f,

iVous mange z tout le pain.
Youl EKE OUTthe time,
Vous allongez le teîmps.
IEXCEPT AGAINST zt,
Je le rejette.

T
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VERBES.1
to expostu-

late

to face

to fait

to faint

to faIt

to fasten

To fawn

to feed

to fetch

to fight

to file

PREPOSITé 1

with, upon.

down, out.

about.

away

down.

to.

on.

in with.

inta.

from.

off

out.

out of..

on, upou.

upon.-

with.

away.

out*

off.

roue
tofl 'up

L
to find out.

te fire at, UPOD'.

II EXEMPLE'S.

IEXPOSTULATED wITH him UPON, thae
Je me plaignis àý lui là-dessus. [subject,,
Hie P.ACED DOWN t/lai stori
Il soutint cette his-toire effrontément.
Hie FACED ABOUT,
Il fit volte-face.
Rie FAILED i.x his enterprise,
Il échoua.dans son entreprise.
I FAINTED AWA Y,
Je tombai eut défaillance&
He FALLS ]DOWN.,
Il tombe à terre.
iFALL TO,

Je commience.
FALL, ONý
Commencez.
i FELL IN WITUanat olctcompaznion,
Je rencontrai par hasard une ancienne,

connaissance.
1 FIELL 1INTO his echeme,
Je trouvai son plan bon.
lie FALL5 FRaOM Ais mord,
Il se dédit.-Il manque à sa parole.

is friends FALL OFF,
Ses amis l'abandonnent.
il FELL OUT that he cdd fot go,
Il se trouva qu'jil 'y allait pas,
MY moneyFELL ouTro my hand,
Mon argent me tomba de -la main.
i FASTEN' UPON him,
Je le saisis.
RéeFAWN5 uI'ToNfme
..l me flatte lâchement.
I FEED him WITH bread,.
.Je le nourris de pain.

ie FETCIIES AWAY every thz'ng,
Il emporte tout.
i rzili FIGHT 0OUT the baille,
Je combattrai jusqu'à la fin.
They1 FILE OFF,
Ils s'en vont à la file.
I 711,L OUT the twine,
Je verse le vin.
I FIIL UP ihe gases
Je remplis les verres.

Il remplit la bouteille de vin.
i have FOUND OUTise secret,
J'ai découvert le secret.
I FIftED AT 1dm,
Je tirai sur lui.
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VERBIES i

to fit

to fiaunt

to flinch

to fling

to flock

to fly

To fold

to follow

to,force

to fret

to frown

to fu ri

to gad
j about. - '-

jPREPOSIT.
Sout,

Up.

tabout.
Jfrom.
fa way.Iaway.

*<out.Iont.
out*.

L
to.

raway.

out.,

out.

)out
a'.

I UP.

mnp and down
.Vous -courez ça et làs

EXEMPLES.

lie FITS OUT a ship,*
Il arme un nav'tre.
lHe FITS up a house,
Il arrange une maison.
She FPLAUNXTS ABOUT,
Elle brille.
fie FLINCHES FROM hi$: dufy,
1l fait le lâche.
He FLING S A WA Y,

Il se retire brusquement.
14eFLINGS AWAY hi: molney
Il jette son argent.
He FLINGS DOWN hi: ai-ins,
Il met bas les armes.
lie0 ]FLINGS OUT,
Il sort brusquement.
le FLINGS OUT a deflance,

Il hasarde un défi.
le ii FLUN<G OCTe
Il est rejeté.
TheýV FLOCX to him,
Ils se rendent chez lui en foule,

il; s'enfuient.
The neCWs LIE5 -ABÔ. 4t,

La nouvelle se r4-anâî.
She FLI ES AT him,
,Elle l'attaque.
She FLIES OfiTe
Elle s'emporte
The bird FLIES O-UT of the cage,
L'oiseau sort de la cage.
Hie FLIES OFF.

Il s'en va.
Hie FLIES IN mly face,.
fi m'insulteî
,[ FOLD UP a letier,
Je plie une lettre.
He IFOLLOWED UP hi: lblow,
Il realoubl& ses coups.
HeC FORCED OUT hi: ncighbours,
Il -faisait sortir ses voisins.
Hie FORCED them IN,
Il les obligea d'entrer.
iFRET ATi,

eJ'n sis fché.
i ROWN AT him,

.Je le regarde de mauvais oeil.
The, F uRL u P lte sais,
Ils plient les voiles.
lois GAD UP AND DOWN)

4.r
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VERBES.

to gape

to eatler

to gaze

from.

inl.

out.

UPO

off.

On.

before.

behinde

along

throughi.

above.

up.

in.

over.

off*

PREPOSIT.

'p.

together

t, on.

away.

abroad,

'y.

Iown.

Je le surpasse.
I GIVE UP my inieresi,
Je cède mon intérêt.
I GîTE IN myname,
Je donne mon nom.
4I GîTE OVs ail,
Je désespère de tout.-Jc quitte tout.

-PM )0RU)
Je publie.
GIVE OFF,
Cessez.-.-Désistez-vous.
Ho ivzITS 0UT,
Il publie.-Il se lève.
11e GITIES AWAY MOney,
Il donne de l'argent.

!ont.

awaye

194 TABLE DES VERBES AVEC PRE.IPDS1TION9.

to gel

to give

1 EXEMPLES.
Hie GAPEs AT that,
Il regarde cela avec surprise.
YOU GÂTHER tir your ctu)ihes,
Vous ramassez vos harde.
YOU GYATIIER TOGETHE«IR-,,
Vous vous rassemblez,
YOU GAZE AT me,
Vous me regardez fixement@
GET ÂWAY,
A liez-vous-en.
1 GET ABRtoÂD,

Je sors de la maison.
I GET BYtht
Je gagne à cela.
I G19T DOWN,
Je descends.
I GET FROM hiM,
Je lui échappe.

IGET INq.
J'entre.
IrET OUI',
Je sors.
I GET UP,
Je monte.-Je me lève.
I GET 011?,
Je me débarrasse.

I TON,
Je m'avance.,
I GET BIEFORE-j
Je me mets en avant.
You GET BEHIND,9
Vous vous mettez eni arrière.
GzT ALONO;,
Allez-vous-en.
I GET THROUGHit
Je passe par là.
r -GET àBOVE flI..,



TABLE DES VERBES AVEC PREPOSITIONS, 9

tout.

VERBES$
to glare

to go

b grasp

tQ grow

tu grumble

to Jbang

to hankero

to harp

at.

[about.

along.

astray.

away.

by.

by.-

by.

for.

out,

on.

at.

at.

near.

out.

towards.

at.

about.

down.

out.

ope

at

EXEMPLES. ý4
lie GLÂRIES AT MC,

-1- me regarde d'un air terrible.
I GO ABOUT thati
Je vais m# mettré à faire cela.
G Â-ALONG,
Allez-Ïous.en.

ou GO ASTRAY,
Vous vous égarez.
Fou GO AWA&Y,
Vous vous en allez.
1 Go BiY.!our name,
Je prends votre nom.

IGo BY your instructions,
Je suis vos instructions.
I GO B'Y Sour house,
Je passe par votre maison.
1 Go FOR your servant,
Je vais chercher votre domestique.
1 Go OFFP
Je m'en vais.
Fou GO OUTI
Vous sortez.
Go 0145
Allez toujours.-Avancez.

IGO AT ,
Je vais le faire.
I GRASP AT that,
Je tache d'attraper cela.
It-GROW5 NSEAR the lime,
Le temps s'approche.
That GROÊiS INTofashion,
Cela vient à la mode.
Thcit GROWS OUT offashtion,
Cela n'est plus à la mode.,
That GROW5 TOWARDS ils end,
Cela touche à sa fitn.
fie GRVMBLES AT every thingZ>
Il murmure de tout.
He xs&us upoxN myhands,
Il mWest àcharge,
He HaA-NGs ABOUT her neck,
il s'attache à son cou.
He RANGxS DowN Ais head,
Il baisse la tête.
if._RANDS OUT Ais Jlag,
-K arbore soiijpavillon.
He EANfGs US.his kat,
D' prend son cbapeau. 

i

lie nkMjiuR8 APTER her,
I la suit en soupirant.
Hie HAtnps AT Me)
fi me gr nde continuellement.

ý "Z
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VERBES.
to have

to heal

to Iear

to help

PREPOSIT.
at.

up.

out.

-down.

up.

forward.

into.

out.

over.

on.

to.

in.

off.

on.

out.

upt.

with.

away.

to hurry ion.

EXEMPLES.
I WiLl HAViE Ai him,
Je I'attaquprii.
His wounds HEAL UP,
Ses blessures se guérissent.
I wzill HER OUT OUr tale,
J'écouterai votre conte jusqu'à la fin.
I HELP 2OU DOWN,
Je vous aide à descendre.
I HELP him UP,
Je l'aide à s'élever.
I HELP him FORWARD, [main.
Je l'avance.-Je lui donne un coup de
I HELP you INTO the house,
e vous aide à entrer dans la maison.

J/ou HELP me OUT,
Vous me tirez d'affaire.
You HELP him OVER,
Vous l'aidez à passer.
I HELP 2OU ON,
Je vous donne un coup de main.
HIELP me TO -something,
Procurez.moi quelque chose.-Don-

nez-moi quelque chose.
Ie IEMMED IN the army,
Il investit l'armée.
1 HIT OFF the thing,
Je vois tout de suite de quoi il s'agit.
I BIT UPoN the man I want.
Je rencontre l'homme dont j'ai besoin.
He HOLDS FORTH. [public.
[l met en avant.--Il fait un discours
He HOLDS-IN his hand,
Il retient sa main.
He HOLDS OFF the.enemy,
Il tient l'ennemi à distance.
He HOLDS ON,
Il continue.
Jie HOLDS OUT his hand,
Il étend sa main.
Be HLDS i;i.his head,
Il lève la tête.
He HOLDs wITH 5/ou,

Il est de votre avis.
I NOPE FOR it>
Je l'espère.

4 HUNT*FTER-gOU
Je vous cherche.
We HUNTED DoWN a hare,
Nous attrapames un lièvre.
He HURRIEs me AWAY)

Il m'entratne.
He BURRIES me oN,
il me précipite.
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VERBES.
To impose

to inquire

to intrude

to itch

to jest

to jog

to jump

to keep

ÈRIEPOS1T.

on, upon.

about.

.no.

on.

at.

v.
on.

up.

away.

I n.

out.

at.

diititlaasunuer.

d'uurs

off.

under

up.

on.

at.

to kick
u p.

to kindle up.

to kneel down to.

Fdown.

to knock in.

off.
L

- EXEMPLES.
Yotu IMPOSE ON me,

197

Vous m'en imposez.
I INQUIRE ABOUT that,
Je m'informe de cela.
1 INQUIRE INTO that.
Je fais des recherches là-dessus.
He INTRUDES ON US,
Il nous interrompt mal à propos.
My fingers ITCE AT him,
Il me tarde de le battre.
You JEST AT that,
Vous vous moquez de cela.
I JOGGED ON,
Je m'avançais lentement.
I JUMP UP,
Je saute.-Je m'élève.
I KE EP A WAY from you,
Je me tiens éloigné de vous.
I KEEP IN m reasons,.
Je cache mes raisons.
I KEEP OUT the enemy,
Je repousse l'ennemi.

I KEEP AT it,
Je le continue.
I KEEP them ASUNDER,
Je les garde séparés.
You KEEP him DoWN,
Vous l'humiliez
You KEEP OFF the enemy,
Vous empêchez l'ennemi d'avancer.
You KEEP himUNDER,
Vous le tenez dans la dépendance.
Yo; KEEP U p thse farce,
Vous continuez la farce.
KEEP ON,
Continuez.
He KLICKS AT him,
Il tâche de lui donner un coup de pied
He KiceKs up a strife,
Il fait du bruit.
Ha KINDLES UP G a Ome,

Il enflamme.
H6 KNEELS DOWN To her,
Il se met à genoux devant elle.

Il fronce les sourcils.
He 'KNOCKS DOWN every one,

Il renverse tout le monde.
le KNOCKs IN the door,

Il enfonce la porte.
He KNOCKS OFF his chains,

11I'dl o l

-l secoueses ers.
C C

MIE1~

-it
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VERBES. PREPOSIT.
(on.

To knock < 1under.
L

at.

to laugh out.

td 1aunch forth.

to lay

to let

to lie

Lo lift

Fdown.

Up.

by.

in.

out.

about.

lagainst.

aside.

to.

on.

[down.

in, into.

off.'

out.

out.

down.

I.
out.

out..

up.

EXEMPLES.
They KNocK him ON the head,
Ils l'assomment.
lHe KNocKs UNDER,
Il se soumet.

I LAUGH AT OU,
Je me moque de vous.
He LAUGHs OUT,
Il éclate de rire.
He LAUNC19ES FORTH i nour praise,
Il fait de grands éloges de vous.
I LAY DOWN my arms,
Je mets bas les armes.
i LAY UP' money,
I LAY BY money.,
Je serre de l'argent.
I LAY IN a store,
Je fais une provision.
I LAY OUT my money,
Je dépense mon argent.
1 LAY ABOUT me,
Je me bats-de tous côtés.
I LAY crime AGAINST /OU,
Je vous accuse d'un crime.
I LAY ASIDE My MOne/,
Je mets mon argent de côté.
I LAY that TO YOU,
Je vous accuse de cela.
I LAY ON him,
Je le bats. [cellar

LET DOWN this barrel of mine into the
Descendez cette pièce de vin à la cave.
I LET YOU INTO the house, [maison.
Je vous permets d'entrer dans la
YOu LET OFF a gun,
Vous déchargez un fusil.
YOU LET hfm OFF,
Vous l'excusez.
YOU LET him OUT, t
Vous lui permettez de sortir.
I LET OUT my hOrSe,
Je loue mon cheval.

I LIE DOWN,
Je me couche.
She LIES IN,

E e-acouche.
He LIES OUT,
Il s'étend.
ff8 LIES himsef OUT,
I1-1'attendj.
I LIFT UP m head,
[e lève la tête.
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VERBES.
To light

to lock /

to long

to look

to make

to medd

to medi

PREPOSIT.
up.

on, upon.

ein.

Up.

out.

for.

at.

into.

out for.

out.

about,

about.

for.

over.

over.

away, off.

out.

out.

up.

up.

up for.

Up.

Up.

in.

Ile with.

tate on> upon.

EXEMPLES.
ILIGHT UP thefire,
J'allume le feu.
i LIGHT UPON h"
Je le trouve par hasard.
I LOCK IN my dog,
J'enfermé mon chien.
He LOcK&'VP the box,
Il ferme la boîte'à clef.
He LocKs me OUT,
Il me ferme la porte.
He LONGS FOR that,
Il désire cela.
I LOOK AT 3OU,
Je vous regarde.
I LOOK INTO that,
J'examine cela.
I LOOK OUT FoR a Evfe,
Je cherche une femme.
I Look OUT of the window,
Je regarde par la fenêtre.
L-LOOK ABOUT)
Je cherche partout.
LooK ABOUT pOU

Prenez garde à vous.
I LOOK FOR /OU,

Je vous cherche.
I LOOK OVER the Wall,
Je regarde par-dessus le mur.
I MAKE OVER 7m fortune 1OU,

Je vous transmets ma fortune.
1 MAKE OFF,
Je m'en vais.
I MAKE that OUT 9
Je démêle cela.
1 MAKE OUT an acCouiit,
Je fais un compte.
I MARE U p-an account.
Je clos un compte.
I MAKE UP M'1 lOSS,
Je répare ma perte.
I MAKE UE FoR that•

Je me dé-dommage de cela.
I MAKE UP to him,
Je m'avance vers lui.
MAKE UP this letter,
-liez cette lettre.

I MAKE IN,
J'entre.
He MEDDLES WITH thZS affaîr,
Il se mêle de cette affaire.
I MEDITATE UPON thats
J'y pense.
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To mete

to meet

to meit

to mil

to nail

to nibble

to note

to open

to originate

to pack

to pant

to parcel

to part

to par tak-e

to ps

out*

with.

down.

Up.

Up.

at.

down.

on, upon.

with.

(off, away.

(-for.

after, for.

route

Up.

rwith.

witfl.

raway.

1by.s

by, over,

Ialong, oi

overe

3.

.away.,

to pay downe

EXEMPLES*
IMETE OUT,

Je distribue.
I MEET WITH thern oflen,
Je les rencontre souvent.
I MELT DOW14 gold,
Je fonds de l'or.-
1Ibax UP,
Je mele.
Th e2, A1LuPthe canion,
Ils encélouent les canons.
The.! NIBBLE AT it,
Ils le mordentïjn peu.
HOe NOTES th(it DOWN)
Il met cela en 'écrit.
lie OPE.NED upoN me,
Il commença à&nme gronde-r
That ORItGIeNATES WITII Y/OZ(e

Cela'vient de vous..
He PACKEI) CFF)
Il s'eu alla.
lie ?ACKED UP his clothes,-
Il fit un paquet de ses hardes,
liePANiTS FoRfeCLr,
Il tremble de peur.
liePANTS AFTER glory,
Isoupire après la gloire.

I PARCEL OUT~YOUrwork,
Je divise votre ouvrage.
I PÂRPCEL up goods,
Je mets des miarchandtis-,es en paquet.
I PART W1TII.YOUý
Je vous quitte'*'.
1 PART WITU m.y horse,
Je me défait de mon ctaevdl.

iPARTAKLE irîyourjoy/,
Je partage votre joie.
The tirne PASSES AWA Y>

Le temps se -passe.
I rASS BY there,
Je passe de ce coée.
I PASS OVER afauLe,
Je passe une faute.
PAss ON,5
Avancez.-Continuez.
i have PASSED that ov.u,
J'ai négligé cela.

Je raccommode mal..,
1 PÂ-Y &AY moneyl
Je paye en argent.
I PÂY D)OWN money,
IJe paye argent comptant.
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VERBES.1,PRIEPOSIT.

rfor.

To pay off.

I'Off.
to peep I in.

Fout.Iover.
to j)CCu <Up.

a t.

çdowr..
to peu nýUp.

to pick

to piece

to pin

to pinch

to pi[Ie

to pique

to pitch

to plastei

bo play

to Pluck

to point

1Up.

up.

.

off.

for.

at.

(Up.

over.

out.

IUp.

'Rt.

~out@

]EXEMPLES.
I PAY FOR my hfouse,
Je paye ma maison.
i FAY OFF rn# servant,
Je renvoie mon domestique.
I PAY OFF a bhitl,
Je paye un mémoire.
You PEF.P IN,
Vous regardez dedans.
YOU PEEP OUT,
Vous regardez deliors.
You PIEEP OVER,
Vous regardez par-dessus.
You PEEP UPI
Vous regal'dez en hiaut.,
YOU IEEP ATme>,
Vous me regardez-.
1 have PENN9ED thaJt'iOW.%,
J'ai fait une note ýde cela.
1 PEN Up my sheep,
Je renferme mes moutonis.

i c.K us' this pen,
Je ramasse. cette plume.
FOU PIECE UP your coul,
Vous racommodez votre habit.
fou PIN UPyQUrgOwfl,
Vous troussez votre robe.
YOU PINCH OFF sometldng,
Vous arrachez qutlque chose.
YOU PINE FORL a husband,
Vous soupirez après un mari.
YOU PIN E:&T your 13Ss,
Vous regrettez votre perte.
I PIQUEmy 3/elfON tlutd-qaity

Je me pique de -cette qualité,,
We PITsCII UPON this,
Nous- choisissons celui-ci.
1 PLASTER up the hole in the =al1,
Je bouche un trou au mur.
ie PLASTERS OVER the affair»,
Il cache l'affaire.
lie PIAYS ON thefiddle,
Il joue du violon.

YOU PLUC OFIF thefeathers,
V o u t z l s p l u m e s .

Yoa PLUCK OUT his e3es,
-ous Iui-arrachez-Ies--yeML

YOU PLUCK us'thse plant,
Vons- déracinez la plante.
Fie.POINTS.AT ,YjOU>
Il vous montre au'doigt.
lIe POINTS OUT Ihe man;
Il distingue l'homme.

20)1
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VERBES. iPREPOSIT.
To ponder oný upon.

Foute,

to pop h

Ioff, away.

to portion out.

to post Jup.
~down.

to pour out,

tpreach up.

to preside

te nress

to presume

to prevail .

to prick

to profit

ton uif

ove r.

on,5 upen.

r on, upon.

!with,

Sagainst.

UP.

by.

up.

to puU

to punip

EXEMPLES*
I PONDER UPON that,
Je r fé h s à ~ .
fie POPPED OUT,
Il se montra subitement.
He POPS. v
Il entre subitement.
He POPPED OFF,
Il s'esquiva.
1 PORTION QUITlhe mroneJî,
Je partage l'argent.
1e POSTSups a paper,
Il affiche un papier.
The raja' POURS DOWNý
Il pleut à verse.
H1e PouRS OUT the reine,
Il verse le vin.
11ePREACHES UP SfditioZI,
li-prêche la sé"dition.
H1e PRESIDES OVER an assembly,
Il préside à une aEsemblée.
I PRESSIED ON him tb corne,
Je le priai beaucoup de venir.
He PREsuMES on his mernt.
Il présqme trop de son mérite.
1 PRIEVAILED ON him to corne,

1Je lui persuadai de venir.
iPREVAIL WITH hlm Io drink,

Je lui persuade de boire.
I PiREVAILED AGAINST h1dm,
Je l'emportai sur lui.
H1e PRicEiS us hiseaers,
Il dresse les oreille?.'
He PROFITS BY My23 error,
Il profite de mon erreur.
H1e PUFFs up hie sear't,
Il s'énorgueillit.
H1e PULLS Awày my- hand,
Il m'arrache la main.
Hie PULLS DOWN the church,
I démolit l'église.
He ]PULLS iN his hand,
Il retire sa main,
H1e PULLS OFF hie boots,
il1 tire ses bottes.
H1e PUL LS OFF Aus hat,
Il tes-on cha~peau.
He PULLS VP a trce,
Il déracine un arbre.
We PUMP up reater,
Nous pompons de l'eau.
You have PUMPElD OUT thse secret:
Vous avez découvert le secret.
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PREPOSIT.

with.

up.

on.

about.

away.

down.

VERBES.

to punish.

to purse

to push

to put

To put

down.

foith.

forth.

in.

into.

in-for.

off.

off.

on.

upon.

over.

out.

out.

out.

out.

to.

up.

upeby,

up.

up.-with.

EXEMPLES.

He WaS PUNIS'HED WITH death,
Il fut puni de mort.
She PURsES uP her motith
Elle fait la petite bouche.
i PUs him ON ,
Je le pousse.-Je l'avance.
You PUT ABOUT the news,
Vous faites courir le bruit.
He PUTS AWAY his steward,
Il renvoie son homme d'affaires.
I PUT DOWN mp gun,
Je mets mon fusil à terre.
I PUT hjm DOWN,

Je l'humilie.
He PUTS FORTH a proposal,
Il fait une proposition.
The trees PUT FORTH leaVeS,
Les arbres poussent des feuilles.
IPUT IN my part,
J'y mets ma quote part.
I PUT INTO the port,
J'entrai dans le port.
He P UTS IN FOR that post,
Il p étend à ce poste.
The assembl Was PUT OFF,

L' eniblée fut ajournée.
e PUT OFFfrom the land,

Nous nous éloignâmes de terre.
I PUT ON my hat,
Je mets mon chapeau.
He PUTS UPoN me,
Il me maltraite.
PUT them OVER the river,
Faites-leur passer la rivière.
They PUT OUT his eyes,
Ils lui arrachent les yeux.
He Was PUT OUT,
Il fut chassé.
He PUTS OUT his money
Il prête son argent.
PUT OUT the candle,
Soufflez,, éteignez la chandelle.
1 am PUT TO it,
Je suis dans la détresse.
He PUTS UP the game,
Il fait lever le gibier.
Ife--uTsrp wat h arns,
Il met de côté ce qu'il gagne.
He PUTS UP his goods,.to sale,

Il expose ses marchandises en vente.
I PUT UP WIT your conduct,
Je souffre votre conduite.

i
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VERBES. PREPOSIT.
at.

To quak e vth, for.

v) raffl e jfo r.

to rail~ait

to rap ot

to rave J against.

to ravish with.

to reach out-after.

Con.

over.
to read ot

out.

to rea 'up.

to reario

to reekon upon

to rejoîe a t.

tonrde on.

to rig out.

tu rip up.

to rise j up.

to rout
Up.

to rouse Up.

EXEMIPLES.
iQUAIKED AT thtt

Cela me fit trembler.
1 QUAKED FORt fear,
Je tremblai de peur.
TheyIRÂFFLE FOR a hat,
Jîs jouent un chapeau *à' la rafle.
He RAILS AGAINST me,
Il médit de moi.
He RAILS AT Me,
Il me dlit des injures.
He RAPS AT the door,
Il frappe à la porte.
He RAFS OUT an ah
Il fait un grand jurement.
f-iC RAVES AGALNbT me,
Il crie contre inoi.
I arn RAVISIIED WITII tlwt,
J'en suis ravi. Est/c/c.
Hie REACIIES OUT his arm, AFTIER My
Il étend le bras pour avoir mon bâton,.
We READ ON>
Nous continuons de lire.
lfVe READ OVER the paper,
Nýous lûmes tout le papier .
READ OUT,
Lisez à haute voix.
We READ OUT the book,
Nous lisons, tout le livre.
H1e REARas up his head,
Il lève la tête.
lie REARS up his children,
il élève ses enfan-ts.
1 RECKON UPON YOUr word,
Je compte sur votre parole.
I RECRON up what- I have gained,
Je fais le cacul de ce que j'ai gagnlé.
lie REJOIGES AT our ood fortune,
li-se réjouit dle votre bonne fortune.
He RIDES oN, horsebuck,
il monte 'à cheval.
I RIG OUT a ship,
J'équipe unnaie

Hie RP-is up'h/s betly,
Il lui ouvre le ventie.
They RISE up,

Ils- s'élèvent.

Ils détruisent tout.
They? ROOT UP a Itree,
Ils déracinent un arbmre.
IiROUSiE upthe stuggards,
J'éveille les dormeurs.
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VERBES.

To rub

to rule

to ruil

1 PREI
rdown.

off.

up.
OUp.'

L
over.

away.

away.
down.

into.

POSIT.

into.

on.

over.

over.

over.

out.

up.

UP.

rinto.

'to rush out.

I in-uponi.
L

to saunter about.

to scof at.

¯to scol at.

off.

to scrape up.

la%

EXEMPLES.
You RUB DOWN the horse,
Vous bouchonnez le cheval.
i RUB OFF the rust,
J'ôte la rouille.
I RUB UP lhis memor.y,
Je lui rafraîchis la mémoire.
I RUB uP tny buckles,
Je polis mes boucles.
ie RUBS ON,
Il se tire assez bien d'affaire.
He RU1ES OVER US,
Il nous commande.--Il nou.s gouverne.
le RUNS AWAY,
Ils s'enfuit.
He RUNS AWAY witi my daughtcr,
Il enlève ma fille.
He RUNS HER down,
Il la méprise.
He RUNS INTO thefield,
Il entre vite dans le champ.
He RUNS INTo debi,
Il contracte des dettes.
fle RUNS ONI
Il parle à tort et à travers.
The bottile RUNS OVER,
la bouteille déborde.
I RUN OVER to him,
Je passe de son côté.
I RUN OVER the book,
Je parcours le livre.
The barrel RUNS OUT,
Le baril coule.
The account RuNs uP,
Son compte monte bien haut.
He RUNS UP my account,
Il augmente mon compte.
I RUSIIED INTO the housc,
Je me jetai dans la maison.
I RUSHED OUT of the house,
Je me jetai hors de la maison.
I BLUSHED IN UPON the enemy,
Je me précipitai sur l'ennemi.
le SAUNTERS ABOUT,
Il bat le.pavé.
He sCoFFS AT We.
Il me méprise.-Il se moque de moi.
ie¯ SCOLDS AT 31U,
Il vous gronde.
lie SCRAPES OFF thC dirl,
Il ôte la boue.
Hli SCRAPEs uP mo2ey,
Il ramasse de l'argent.
D D) *~iÀ
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TABLE DES VERBES AVEC PREPOSITIONS,

VERBES. PREPOSIT.
To scrape jout.

out.

to scratch ont.

to scruple

to seal

to search

to seek

to seize

to send

to serve

to set

at.

up'
out.
after.

out.
after.

upon.,

upon.

away.

for, after.

rout.

out.

Up.
L.

about.

away.

by.

down.

down.

forward.

off, away.

on.

on.'

On, upon.

out.

EXEMPLES.
He SCRAPES OUT tie mark,
Il efface la marque.
le SCRATCHES OUT a word,
Il efface un mot.
He SCRATCHEs OUT mY eues,
Il m'arrache les yeux.
I SCRUPLE AT that,
Je m'en fais un scrupule.
I SEAL uP my letter,
Je cachette ma lettre.
ISEARCH OUT.your brother,
ISEARCH AFTER2/our brother,
Je cherche votre frère.
I SEEK /OU OUT,
I SEEK AFTER 2OU3
Je vous cherche.
I SEIZE UPoN 1dm,
Je le saisis.
I SEi ZE UPoN his fortune,
Je m'empare'de son bien.
I sEND AWAY the messenger.
Je renvoie le messager.
You SEND FOR me,
Vous m'envoyez chercher.
He has SERVED OUT his mRe.
Il a achevé son temps.
He has sERVED OUT the provisions,
Il a distribué les provisions.
SERVE UP the dinner,
Servez le dîner.
I SET ABOUT thc,
Je me mets en train pour faire cela.
It Was SET AWAY,
Il fut mis de côté.
I SET it BY,
Je le mets de côté.
I sET it Dow in my book,
Je l'ai écrit dans mon livre.
I SET it DowNfor afact,
Je le regarde comme un fait.
i set FORWARD,
Je pars.
1 SET OFF,
Je m'en vais.
You SET oN the mob,
Vous excitez la canaille.
He SET the house oNfßre
Il mit le feu à la maison.
They sET ON Us,
Ils nous attaquent.
The3/ SET OUT
Ils partent.
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VERBES. PREPOSIT.
ôut.

Up.

To set .
with.

up-for.

roif.
to shake Xwith.
to shift for.

rat.

.out.

to shoot fh
,forth.

up.
o from.

-to shrink t

ruP.

ont.

to shut

up.

to sinle jout.

to sit up.

up.

raway.

to slip into.

off.

EXEMPLES.
I SET OUT his land,
Je trace les bornes de sa terre.
He SETS UP a cruss,
Il élève une croix.
He SETS UP his trade,
Il commence son commerce.
This garden iS SET WITH irees,
Ce jardin est planté d'arbres.
lie sETs UP FOR an honesi man,
Il se donne pour honnete homme.
They SH AICE OFF the 3yoke,
Ils secouent le joug.
I SHIAKE WITlffear,
Je tremble de peur.
le SHIFTs FOR himself,
il se passe de toute aide.
i SHOOT AT him,
Je tire sur lui.
'The treeS SHOOT OUT,

L s. arbres poussent.
He SHOOTS FORTH>
Il sort très-vite.
The child SHOOTS UP,
i'enfant croit a vue d'oil.
Hie SURINKS FROM it,

Il s'en éloigne.
le SIIRINKS AT i1,
Il en a peur.
fie SnUTS UP his house,
Il ferme sa maison.
le SnUTS OUT his servant,
Il ferme la porte sur son domestique.
le SHUTS me 1N,
Il m'enferme.
He SHUTS me UP,

Il me renferme.
He SINGLEs me OUT,
Il me choisit.-Il me distingue.
IEsIT DOWN,
Je m'assieds.
SIT UP,
Levez-vous.

SIT UP,
Je passe la *suit sans dormir.
He SLIPPED AVNAYt
Il s'en alla secrètement.

Il se laisse tomber.
She sLIPPED INTO the room,
Elle se glissa dans le chambre.
She SLIPS oFF her shoes,
Elle ôte ses souliers.

a

I,
Iw
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DES VERBES AVEC PREPOSITIONS.

PREPOSIT.

t.

t.

ay, off.

0.

Einst.

EXEMPLES.
She SLIPS OFF,
Elle s'en va adroitement.
She SLIPS OUT,
Elle sort secrètement.
She SLIPS oUT a word,
Elle lâche une parole.
i SLIP ON my thoes.
Je mets mes souliers à la hâte.
He SNAPS AT a thmg,
Il saisit quelque chose.
He sNAPS me UP,
Il me coupe la parole.
He sNEAKS OFF,
Il s'en va sans dire mot.
He sNTUFFs uP the air,
Il respire l'air.
You SPIN OUT your limes
Vous prolongez votre temps.

oU SPIT AT me,
Vous crachez sur moi.
The volcano SPITS oUTfire,
Le volcan jette du feu.
YoU SPORT AT that,
Vous vous moquez de cela.
You SPUR him ON,
Vous le ppussez.-Vous l'excitez.
W SPURN AT that,
Nous rejetons cela avec dédain.
He SPIES OUT my faulis.
Il découvre mes fautes.
You SQUEEZE OUT thejuice,
Vous exprimez le jus.
You STAND AGAINST thit,
Vous vous opposez à cela.
STAND BY, Sir.
Faites place, Monsieur.
I STAND BY,
Je suis présent.
i STAND BT e/OU,
Je vous soutiens.
I STAND FOR a post,
Je brigue un emploi. [limes.
A feiter ST AND FOR a word some-
Une lettre signifie quelquefois un mot.
I STAND FOR OU,
Je tiens votre place.
Wes D NTote-ud,
Nous fesons voile pour la terre.
We STAND IN need of that,
Nous avons besoin de cela.
To STAND OFF,
Nous gagnons le large.



ES. PREPOSIT.

.1 i

rout.

out-of.

to.

under.

VERB

To stan

to stare

to start

to stay

To stay

to steal

ta step

to stick

to stir

for,
away.

on, upon.

raway.

away.

< one

on, upon.
in.

out.

Up.

out.
<out.

at.
L

up. -

ont.
L-

EXEMPLES.
Thaltpart STANDS OUT too much
Cette partie-là avance trop.
I STAND OUT OF 3our way,
Je m'ôte de votre chemin.
We STAND TO the South,
Nous fesons voile au Sud.
I STAND UNwER that,
Je supporte cela.
That STANDS UPON Me,
Cela me concerne beaucoup.
I STAND UPON that,
J'insiste sur cela.
Thait STANDS WITH my interest,
cela s'accorde avec mon intérêt.
I Zeill not STAND WITH youfor that,
Je ne vous disputerai pas cela.
You STARE AT me,
Vous me regardez fixement.
He STARTS UP,
Il se lève brusquement.
I STAY FOR .Ou,
Je vous attends.
I STAY AwAYfrom here,
Je ne viens plus ici.
He STAYS UPoN that,
Il reste sur cela.
He STEALS AWAY myli oney,
Il vole mon argent.
IC STEALS AWAYfrom the company,
Il quitte la compagnie secrètement.
The STEAL oN,
Ils s'avancent doucement.
They STEAL UPON US,
Ils nous surprennent.
I STEP If,
J'entre.
I STEPOUT,
Je sors.
I STICK UP apaper,
J'affiche un papier.
This part of the rampart STICKS OUT,
Cette partie du rempart s'avance.
I will not STICK OUT,
Je ne veux pas m'obstiner.
He STICKS AT that,
Il hésite sur cela.
Yo-w sTIr otr1he -mob, Ajmente
Vous.mettez la canaille en meuve-
You STIR ur thefire,
Vous remuez le feu.
You cannot STIR OUT,
Vous ne pouvez par sortir.

MO
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upon.

with.

with.
L
at.

up.
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VERBES.@
To stock

to stop 4

PREPosIT.

with.

'up.

out.

in.

at.
L
at.

to strain out*

out.
to stretch

to strike

off, out.

out.

at.

in-with.

through.

Up•

up.

up.

to strip off.

to struggle with.

to stumble at.

to suck out, up, in.

to sue for.

up.
to sum

Up.

-te-weep----
1 aay.-

along.

to take asunder.

EXEMPLES.
I STOCK'D it WITH ViCtUals.
Je l'ai fourni de vivres.
You STOP UP the opening,
Vous bouchez l'ouverture.
You STOP OUT the mice,
Vous bouchez les trous des souris.
You STOP IN the sheep,
Voui enfermez les moutons.
He STOPS AT that,
Cela l'arrête.
He STRAINS AT fth, '
fi s'efforce à faire cela.
He STRAINS OUT a word,
Il dit un mot avec peine.
He STRETCHES OUT hY arms,
U étend les bras.
I STRIKE OFF your tiame,
J'efface votre nom.
I STRIKE OUT fire,
Je fais du feu en frappant.
I STRIKE AT SOU,
Je vous attaque.
I STRIKE IN WITH YOU,
Je me range de votre côté.
They STRIKE THROUGE the wood,
Ils passent à travers le bois.
They STRIKE uP a bargain,
[ls font un marché tout de suite.
STRIKE UP the music,
Commencez à jouer.
Thefiddle STRIKES UP,
Le violon commence a jouer.
He sTRIPS OFF hi$ Coat,
Il ôte son habit.
He STRUGGLES WITH me,
Il lutte contre moi.
He STUMBLES AT that,
Cela l'arrête.
You SUCK UP,
Vous sucez
He s Es FoR GYL employrnent,
Il br e un emploi.
I sUiM he whole,
Je fais un résumé du tout.
-1 EUM UP the account,
Je fais l'addition du compte.
T WEEPal AWAÀY.

Ils emportent tout.
I will TAKE yOU ALONG zctth me,
Je vous prendrai avec moi.
FOU TAKE them ASUNDERe
Vous les sénarez.



To take

to talk

to tamper

to think

to thirst

down.

down.

in.

in.

off.

off.

off.

on.

out.

to, in.

to.

to.

Up.

Up.

up.

Up.
up.

up.

about.

with.

of, on, upon.

for, after.
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(away.

away.

Irtn t i

1

ES AVEC PREPOSITIONS. 211
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YOU TAKE AWAY my 4fr,
Vous m'ôtez la vie.
TAKE AWAY,
Desservez.
I TAKE DOWN a picture,
Je descends un tableau.
I TAKE DOWN his pride,
J'abaisse son orgueil.
HC TA KES IN my brother, [mon père.
Il laisse entrer mon frère.-Il dupe
He TAKES IN hiS coat,
Il raccourcit son habit.
I TAKE OFF 171.y hand,
J'ôte ma main.
1 TAKE OFF a copy,
Je prends une copie.
TAXE Sourself oFF,
Allez-vous-en.
He TAKES ON.
Il s'afflige beaucoup.
I TAKE OUT something,
J'ôte quelque chose.
1 TAKE TO pieces,
Je défais.
You TARE TO tIwt,
Vous vous appliquez à cela.
FOU TAKE TO yourfeet,
Vous vous enfuyez.
You TAKXE UP arms,
Vous prenez les armes.
You TAKE up the room,
Vous occupez la pldce.
TAKE UP the dinner,
Otez le diner du feu.
You TAKE UP the child,
Vous levez l'enfant.
I TAKE 3OU UP,
Je vous arrête.
Hle TAKEs me UP Short,
Il me coupe la parole.
1 TAKE UP,
Je ramasse.
1 TAL ABOUT 3OU,
Je parle de vo.us.
I TAMPER WITH 3SOU,
Je vous solicite.

+TELL C-owoC-1ha
Je vous le dis.
I will THIxK oF tha
Je penserai à cela.
1 TRIRsT FOr your blood,
Je veux votre vie.
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VERBES.
To tlireaten

to throw

to thrust

to touch

to trim

to trip

]PaEFOSIT.
with.

rabout.

at.

away,

by.

down.

off.

out*

out.

Up.

Up.

Up.

away.

on,ý upon.

upe

upe

ýaway,

away.

over.

olver.

ont*

to îurn t.

0Idowns

IUp.
'IUp.

EXEMPLES.
ITHIIEATEN14dm IITU my /vengean cc,

Je le menace de ma vengeance.
I THRLOW ABOUT my money,
Je prodigue mon argent.
I THROW AT him,
Je le vise.
I throw away mone!,,
Je jette de l'argent.
I THROW BY thi* coat,
Je quitte cet habit.
1 THROW DOWN my sword,
Je jette mon épée«

ITHROW O.FF .!our eut horil'y,
Je rejette votre autorité.
I THRROW OUT somethinoe
Je jette quelque chose dehors.
Hle THRtow5 OUT an aspersion on nie,
Il me diffame.
I TUEROW up a stone,
Je jette une pierre en l'air,
I THROW Ui' My ,employment,
Je donne ma d émission.
«I THROW UP My right,
Je renonce à mon droit.
He THRUSTS AWAY Ais friends,
Il repousse ses amis.
I TOUCH fUPON Ikat,

n-Je touche à cela.
YOU TRLIM ups~our garden,
Vous ornez votre jardin.
I TRIP hMMnuP,
Je le fais tomber.
I have TURNIED AWA-Y m~y servtant,
J'ai congédié mon domestique.
I TuitrNED AWÂYfrOm him,
Je l'ai quitté avec dédain.
1 TURN OVER mg, goods to you,
Je vous remets mes marchandises.
i TtRN OVER a book,
Je parcours un livre.
I Talq NOUT tome one,
Je chasse quelqu'un.
I TtIRS TO 2OU,
Je me tourne vers vous.
TMMz tlat OWNý
Pilez cela.___
1 ~T3RN OFF,
Je change de chemin.
That TURiiS UP well,
Cela arrive bien.
TURN that up,
Rtetournez, celae.-lTrousz cela.

T

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

tW

to

to

to

,L- JL-ý-
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To venture at, on,. upon.

rfor,

ion, upon.

to ward

to wash away, ont.

to waste with.

(aiay,

to wear. ouf*

to weather out.

to weigh down.

[up.

off.
to whip <

off.

to wind Up.

to % onder at.

(out.

to work e

(down.

to write oute

to yearn to, aftcr.

to yield UW'

EXEMIPLES.
1 zill VENTURE AT that,
J'eutreprendrai cela.
I WAIT FOR 2OUt,

J vous attends.
I Wl VAIT ON 2OU,

Je passerai chez vous.
I WAIF UPON titis gentteman,
Je sers ce monsieur.
I WA&RD OFF the blowftom you,
Je vous garantis du coup.
Th at sWASHED AWAY,
Cela est emporteé par l'eau.
He WASTES WITHI care,
Il dépérit de chagrin.
I WEARI AWA-Ytlze mark,'
J'efface la marque.
i «E4R OUT My C1/ cltes,

Pumes bardes.
Iw &THERIED it OUT,

Je le supportai.
That W]EIII DOWN thiî,
Celui-là pèse moins que celui-ci.
1 WHIP UP,
Je monte promptement.

IWllIP OFF, a thing,
Je fais une chose pré.cipitammnent.

i WHIP OFF,
Je m'en vais à la hâte.
I WIND UP Myl watck,
Je remonte mua fmontre.
1 WONDERL AT thzat,
Je m'en étonne.
YOU WORK OUT your debi,
Vous payez votre dette en travaillant,
He WORKS them ur to a ,ebeliion,
Il les excite 'à une rébellion.
1 WRITE DOWN yiour words,
Je mets vos paroles, en écrit.
I WRITE OUT a COj2Y,
Je prends une copie.
M.Y heart YEAIINS TO YU
MLon coeur est tout à.vous.
I YIELD myiSelf us> to y011-
Je me livre à vous.
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